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UNIVERSITY OF SOUTHAMPTON

ABSTRACT

This research forms part of the Portus Limen Project, which investigates the Mediterranean
port networks in the Roman Empire. The aim of my research is to investigate the precise
semantic and pragmatic implications of the Greek and Latin terms referring to ports or
anchorages, especially in relation to one another: what does each harbour form require?

Where is it located? What are its singularities in relation to other harbour forms?

My research represents an ontological approach to the study of the Greek and Roman port
terminology. A literature review is included, where I discuss the relevant modern research
methods. However, this review appears twofold, due to the novelty of combining
linguistics research with archaeological finds — two disciplines that are rarely combined
with one another. Next, I describe my methodology, based on text mining,
decomponential analysis and prototype theory applied to ancient Greek and Latin texts as
the only direct testimonies of speech acts in those languages. This leads me to the exposition
of all relevant data as far as possible for the period and for the space chosen. I discuss in
the first place the usage of each harbour term in isolation in order to seek its prototype.
Secondly, I include two case-studies in order to verify if the conclusions reached in the
theoretical discussion do apply in the realities on land, and how the different harbour terms
co-exist and interact with one another by means of particular sites. Finally, I provide
further discussion on the ontological relations between different port terms. In the end, I
hope I am offering satisfactory conclusions on the semantics and pragmatics as to the usage

of ancient Greek and Latin harbour terms, as well as some ideas for future work.
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LIST OF ACCOMPANYING MATERIALS

This volume contains the physical accompanying materials to this thesis. The data
collection is compiled in the databases of the Portus Limen Project. The databases are still
not available to the general public. To this effect, a guest account has been created for the

purposes of this examination:

1. Go to the following address n your browser:

https://data.portuslimen.soton.ac.uk/login
2. Log in with the following details:
User: guest Password: Portu5Guest

For the databases related to this research, go to the sections Ancient sources, and then
Ancient literature. In there, you will find the databases related to Books, Passages and
Words, created by the author of this thesis. The rest of the databases belong to the other

members of the Project.
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ABBREVIATIONS

Bailly = Bailly, A.; Séchan, L. and Chantraine, P. (20004) Dictionnaire grec-frangais,

Paris: Hachette

LSJ = Liddell, H. G.; Scott, R.; Jones, J. S. and McKenzie, R. (1996, reprint 9th ed.) A
Greek-English lexicon, Avon: The Bath Press

OCD = Hornblower, S. and Spawforth, A. (1996°) Oxford Classical Dictionary, Oxford:

Oxtord University Press

PHI = Packard Humanities Institute Latin Corpus: http://latin.packhum.org/

TLG = Thesaurus Linguae Graecae: http://stephanus.tlg.uci.edu/index.php

RE = von Pauly, A. F.; Wissowa, G. et alii (1980) Paulys Realencyclopédie der classischen
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cf. = confer, compare, it refers to further bibliography
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9.1 SELECTION OF RELEVANT AUTHORS AND WORKS

GREEK
Peripli:

e Stadiasmus or Circumnavigation of the Great Sea

e Periplus Scylacis
Geography:

e Strabo, Geography

e Pausanias, Description of Greece
History and biography:

e Appian

o (assius Dio, Roman Histories

e Diodorus Siculus, Library of History

e Dionysius of Halicarnassus, Roman Antiquities

e Flavius Josephus, Wars of the Jews; Jewish Antiquities

e Flavius Philostratus, Life of Apollonius of Iyana; Lives of the sophists, Heroicus
o Plutarch, Parallel Lives; Moralia

e Polybius, Histories

e Procopius, On the Wars of Justinian
Technical treatises:

e Procopius, On buildings
Fiction:

e Achilles Tatius, Leucippe and Clitophon
e Apollonius Rhodius, Argonautica
e Chariton, Callirhoe

e Longus, Daphnis and Chloe

Texts relating to language:
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e Suda, Lexicon
e [Ltymologicum Magnum
e Etymologicum Gudianum

e Julius Pollux

(Scholia to major authors also used where relevan t).

LATIN
Geography:

e Pomponius Mela, Geography
e Pliny the Elder, Natural History, esp. books 3 and 4

History and biography:

e Aulus Gellius, Attic nights

e C(Caesar and Corpus Caesarianum: Gallic War; Civil War; Alexandrian War;
African War

e Cicero, Speeches; treatises; letters

e Cornelius Nepos, Lives

e Curtius Rufus, History of Alexander the Great

e Florus, Summary on the wars

e Irontinus, Stratagems

e Fronto, Letters; Arion *

e Historia Augusta

e Livy, From the foundation of Rome

e Pliny the Younger, Letters; Panegyric

e Sallustius, 7he war of Jugurtha *

e Suetonius, Lives of the Caesars

e Tacitus, Annals; Histories; Lite of Julius Agricola

e Velleius Paterculus, Roman history *

e Valerius Maximus, memorable deeds and sayings *

Technical treatises:
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e Hyginius Gromatius, Constitutio Limitum
e Servius, Commentaries on Virgil’s Aeneid

e Vitruvius, On architecture

Fiction:

e Apuleius, Metamorphoses *
e Plautus
e Petronius, Satyricon

e Virgil, Aeneid

Texts relating to language:

e Paulus Diaconus’s Eprtometo Festus

e Isidore of Seville, Etymologies

* Texts consulted, but not quoted in this thesis due to their lack of content.
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9.2 APPENDIX: TEXTS AND TRANSLATIONS QUOTED

The texts are ordered following the usual standard: authors name’, work title (if the author
has more than one work), paragraph numbering. The quotes are ordered alphabetically
by the name of the author or, if anonymous, by the title of the work. Abbreviations have
been avoided for the sake of clarity. Names and titles have also been translated into English
in order to help the readers who may not be familiar with ancient Greek or Latin. The

texts are grouped as quoted in each chapter.

4.1 Limen: the port

Appian, Hannibalic War, 142-143

Aipéves 8 eiol tols TapavTivols pos
Boppav &vepov ek TEA&yous E0TTAEOVTI
Si& icbuou, kal ToOv icBudv atrékAeiov
YepUpals, v TOTE KpaToUvTes ol
Pouaicov ppoupol opiol pev édéxovTo
v dyopav ¢k Baidoons, TapavTtivols
8’ ¢kcdoAuov tokopileobal. &Bev nrdpouv
ayopdas oi Tapavtivol, £ws emeAbcov
avTols 6 AwiPas €didafe Ascopdpov
68dv, 1) Bia péons Ths mOAews Epepev

ATS TV Alpévwov Em TRV voTIoV
BdAacoav, épufavrtas iobudv Etepov

Toirjcactail.

The limenes of the Tarentinians are facing
the north wind from the sea through the
isthmus, and the isthmus can be closed
with bridges. At the time, the Romans
controlled those bridges, their strongholds
had the maritime agora, and the
Tarentinians were banned from exporting
there. When the Tarentinians were lacking
supplies, then Hannibal came and showed
them a road for plenty of people, which
passed through the middle of the city from

the ports into the southern basin, and he

had another isthmus excavated.

Appian, Mithridatic War, 94!

v 8¢ TouTe Podlol T& Te Teixn opddv

kKai ToUs Awévas ékpativavTto Kal

uNXavas Gmaoctv épioTavov:

At that time, the Rhodians reinforced their
walls and harbours, and they set up war

machines everywhere.

14.24 in other editions.
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Appian, Mithridatic War, 1032

€p’ ols 6 MiBpidatns &5 ETépav
vavpaxiov  opoU  kai  ToAiopkiav
nroindleto, ocauPuknv &  Twa,
uNXavnua péyloTov Em dUo  veddv

PEPOUEVOV, ETTOlEl. AUTOUOAWY & aUTd

-

Aoégov  UodeilfdvTtwy  EmiBaTov, T

ATaPupiou Aids igpov fiv kai koAoBov
Teliov €’ auToU, TNV OTPATIAV €5 TAS

vals vukTOos EmERnoe  Kai ETEpol

dvadous kAfuakas EékéAeuce  XwpPEiv

EKATEPOUS HETA OIWOTTS, HEXPL TIVES
auTols Tupoevoelav ek ToU ATaBupiov,
Kai ToTe aBpdaos peta Boris &1t pdAioTa
uév  Tois  Aéow

HEYAANS  Toug

EUTTITITELY, TOUS 8¢ T& Teixn Pialeobau.

Mithridates got ready for another naval
fight [the

and siege against them
Rhodians]. He built a sambuca, a huge
[war] machine3. When some deserters
showed him a hill that he could climb,
where there was the temple of Zeus
Atabyrios with a low wall around it,
[Mithridates] embarked his army on the
ships at night, and gave them the two
ladders. He ordered them to take their
positions on either side in silence, until they
would see a fire signal from Mount
Atabyrius, and then to fall against the
limenes all of a sudden with a big uproar,

the louder the better, and to attack the city

walls.

Appian, Mithridatic War, 261-263*

ai 8 moAeis, amopoloai TE Kai

\

Saveilldpeval ey dAwv Tékwv, al pgv Ta
Béatpa Tols Baveilouow, al &t T&
yupvdoia i Teixos 1 Aévas 1) <ei> T
Snuoéotov &AAo, ouv UBpel OTPATICLOTAV
EmelydvTwov  UmeTiBevto. T upEv O
XpriHaTa 6de T 2ZUAAa ouvekouileto,
Kai kakcv &8nv eixev 1) Aoia. émémAel &°
Anotripia ToAVavdpa

auTny  Kal

PaVEPGdSs, O0TOAOIs EolkOTa paAAov

[Sulla put a fine on the Asian cities]. The
cities, stricken by poverty, borrowed the
money at high interest, some had to
mortgage their gymnasia, or their walls, or
their /Zimenes, or whatever other public
property, they were instructed by proud
soldiers hastening them. The money was
thus brought to Sulla, and that part of Asia
went through tough times. A large number

of pirates attacked it openly, they looked

24.26 in other editions.

3 A sambuca was a sort of purpose-built large ladder mounted on ships to scale the walls of a besieged town.
Cf. Polybius, 8.6.

49.63 in other editions.
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AnoTais, MiBpi8dTou pév alTd TTpcdTOoU
kaBévtos & Tnv 6&Aaccav, dte TavE’
s oUK &5 oAU kabéfcov €AuvuaiveTo,
TAsovdoavta &’ &5 TOTE udAloTa, Kai ov
Tols TAéouat pdvois, AAAG kai Aipéot kai

Xwpiols kai  mOAeow  emxeipolvta

Pavepas. lacods yé Tol kal 2A&uos Kal

KAalopevai kai ZapoBpdkn ZUAAa

\

TapdvTos EANeOnoav, kai TO igpdv

\

gouAnBn  TO Zapobpdxiov  xiAicov

TaA&vTwv KOoHOoV, s évouileTo.

like fleets rather than robbers. Mithridates
had established them on the sea at first,
when he was attacking the whole [coast]
that he would not hold for much longer. At
that time many more were sailing, and
they sailed not only against lone [ships],
but they also attacked openly harbours,
districts and cities. Iassos, and Smaos, and
Clazomene, and Samothrace (where Sulla
was staying) were taken, and the
Samothracian temple (hieron), bearing
ornaments for a thousand talents, as it is

thought, was plundered.

Appian, Mithridatic War, 303-304°

S e MiBpId&Tns Ti) pop& Tris euTu)ias
XPWUEVOS ETITIYEV aUTIHS THEPQS ETTL TOV
Apéva tés vals kai 16 kAeiBpov, dAvoel
XaAki] 8edepévov, amopprfas Téooapas
HEV EvéTTpnoe TAQV ToAepicov, Tas B¢

Aoimras  é€fkovTa  AvedrjoaTto, oudtv

oUte Noudou kwAlUovTtos #T1 oUTe

KéTtta, AAN £ Ta Telxn

OUYKeKAEIOUEV V. amébavov o¢

Pouaicov  ptv & Tpiroxihious, kai

Aoukios MdaAAos, avnp amd Pouls,
Mibpi8atou 8 Baotepvdov  TdV
TPWTWY E0TMECOVTWY &5 TOV Alpéva

eikoOol.

Mithridates took the chance of his success
and moved his ships into the /Zimen that
same day, breaking the boom (kleithron)
tied by a bronze chain (halusis), he burned
four enemy ships, and he towed the other
sixty away. Nudus did not oppose
resistance, nor did Cotta, instead they shut
themselves inside the walls. About three
thousand Romans were killed, including
Lucius Manlius, a man from the Senate.
Twenty Bastarnae® of Mithridates, who

were the first to attack the /Zimen, [were

also killed].

510.71 in other editions.

6 The Bastarnae were a people who inhabited the territory between the Carpathus and the river Dnieper.
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Appian, Mithridatic War, 3157

kata 8¢ ToUs Awpévas SUo TeVTrpEls
¢Cevyéval TUpyov ETepov Epepov, £E oU
Yépupa, O6moTE TpooTeAdoEiav g5 TO

TETXOS, UTTO punxaviis éEfAAeTo.

On the /imenes he joined together two
quinquerremes and brought a tower onto
each of them. When they would be sailing
against the city walls, a bridge would

deploy from the towers.

Appian, Mithridatic War, 333-3348

AoUkouMhos &, Emel TO kaT& Yfjv
eipyaoto Siax ToU Awol, vals ék Tis
Aoclias ayeipas diédwke ToTs aup’ auToOv
oTpaTnyovol.. kal  Tpiapios  pev
ATrdueiav efev émmAevoas, kal TTOAAR
TOV ATapéwV, CUUPUYOVTWY €5 T
iepd, eyiyveto ogayr BdapPas 8¢
TTpouoi&da efAe Tnv mpPods TS Spet kai
Nikaiav  €\aPe, TV MiBp1d&Tou
PPOUPEV EKPUYSOVTwV. AoukouAlos Bt
Teplt TOV Axaicov Apéva Tplokaideka

~ 3 ~ ’
vaUs eiAe TV TToAepicov.

After Lucullus had achieved [this victory]
by starvation on land, he collected ships
from Asia and distributed them among his
generals. Triarius sailed against Apamea
and captured it, there was a slaughter of
many Apamaeans who had fled for refuge
to the temples. Barbas captured Prusias,
that lies next to a moutain, and occupied
Nicaea, as the Mithridatic garrison had
fled. Lucullus captured thirteen enemy

ships around the Limen of the Achaeans.

Appian, Mithridatic War, 569°

TTapfiysv & uptv  ToUs  Awévasg
EmTTakooias vaus EvTeAels, &5 O& Tnv
TTouTMV ToU Bp1auPou Levyn kai popeia

XPUoopdpa Kai ETepa kGoUoU TrolkiAou.

[For the triumph of Pompey] seven
hundred entire ships were brought into the
limenes, and in the triumphal procession
there were carriages and litters laden with

gold, and other rich ornaments

Appian, Punic Wars, 347

711.73 in other editions.
8 11.77 in other editions.
917.116 in other editions.
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ol pév 81 pdéPou kai amopias Noav év
ToUTw, TTukn 8¢, 1) Aipums peyioTn et
Kapxndoéva mdAis, Mipévas te €xouoa
oTPATOTES OV

EUOPUOUS Kal

KATAY WY S SaiAels, eEnkovTa
otadious amo Kapxndovos apeotddoa
Kal KaAGS €5 TTOAEUOV QUTOTS ETTIKEIEVT),
T Kapxndoviwv &pa kal auTtr TOTE
amoyvoUoa kai TO TaAar Hiocos &
QUTOUS EKPEPOUDT EV KAIPED, TTPECPELS €5
™y ltiknv

Poounv  émeuyev, ol

‘Poouaiors émétpemov.

While [the Carthaginians] were in fear and
despair about that [new conflict with
Rome], Utica, the largest city in Libya
after Carthage, when Carthage was in
despair and recalling their ancient hatred
towards them at that point, sent
ambassadors to Rome, to align Utica with
the Romans. It had /Zmenes safe for
mooring (euormous) and plenty of berths
(katagogas) of the army, it lies 60 stadia
distant from Carthage, and it is well placed

for a war against them.

Appian, Punic Wars, 36010

SiamAevocavTés TE &g aUTnV
¢oTpatomedevov, & ptv melds, Evba
m&Aal 16 Zkimicovos fiv otpaTtdmedov,

ai 8¢ vijes €v Tols Aiwéol Tols ITukaicov.

[The Roman authorities] sailed across
[from Sicily to Africa] and established
their infantry camp there where Scipio
had his camp; the ships stayed in the

limenes of Utica.

Appian, Punic

Wars, 408-414!1

[T

kai  ABnvaious, OTe €yévovTo

vauTikoi, p&dAioTa nUEnoé Te kai
kaBetAev: €oike yap Ta BaAdooia Tols
guTTOpIKOlS KéPdEOIY, & Kai TNV avEnotv
Exel kal TNv AamdAeiav abpdav. {ote
YoUv auToUs ékelvous, cov ETeUVToNY,
OTIL TNV apXMV €T TOV 1dviov ékTeivovTeS
g5 2ikeAiav ovu Tpiv améoTnoav Trs
mAeovegias, mpiv TV apxnv &macav
Awévas  kal  vauds

apaipedijval  kai

“The Athenians, when they became
sailors, rose greatly and then they fell. Sea
power is like the profit of the merchants:
sometimes it brings abundance, sometimes
complete loss. You know that those people
that I just mentioned, when they had
extended their empire to Ionia and to
Sicily, they wouldn’t give up their greed
before their whole empire was taken from

them, and they had to surrender their

10 11.78 in other editions.
11 12.87 in other editions.
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mapadolvalr  Tols  ToAepiors  kal
ppouptv Evdéfaobar T mOAel kal T&
Teixn opddv avuTol T& pakpd kabeAeiv
Kai OxedOV NMEIPATAl TOTE KAKEIVOL
yevéoBau. [...]és B¢ v UueTépav Aiunv

3 ’

amidete, Soar  pecdyeior  TMOAels
akwduveos Prototv. v fis av e0EANTE,
yeitoves €oecBe, Tva Tnv épebifoucav
UGS SYIv Te Kal LYY APRTE TV viv
gvoxAoUvTwov kak@v, &tav & TNy
8&Aacoav Keviv oKapdv APOPCOVTES
dvapipvrioknoBe Tou TAN00ous v eixeTe
VEQV, Kai Aapupwv Sowv EPEPETE, Kal &g
olous ye ToUs Awévas kaTrjyeode
coPapol kali T& vewplax Kal T TV

OKEUGOV Taplela eveTripmAaTe.”

limenes and their ships to their enemies,
and to receive a garrison in the city, and to
destroy their Long Walls, and then they
became almost fully land-based. [...]But
look at your Libya, how many harmless
inland cities there are! Pick whichever you
want and be their neighbours so that you
abandon your war-rousing ideas and
memories of the evils that now trouble you
when you see the sea empty of boats and
you remember the multitude of ships that
you used to have, and how many spoils
you used to bring and disembark proudly
in your excellent Zzmenes, and the docks
(neoria) and how you had your store-

houses (tamieia) full of engines.”

Appian, Syrian

War, 112-11312

AiPlos & O vavapxos, Emel  THS
odoltopias TV ZKIMWVwWY EmUbeTo,
TTavoipaxov pev To6v Poddiov peta tédv
‘Podicov vecav év T1j AloAidI kaTéATe kai
uépos TI ToU idiou oTdAou, Tails B¢
TAeioow &s Tov EAAoTovTov EmmAel TOV
oTPATOV UTTOBEEOUEVOS. KAl 2NOTOS HEV
auT kai Poitelov kai 6 Axaidov Aiunv
kai Twa &AAa mpooébeto, ABudov B¢

amelboloav émoAidpkel.

When the admiral Livius was informed
that the Scipios were on their way, he left
Pausimachus the Rhodian with the
Rhodian ships and part of his own fleet in
Acolis, and he sailed with the majority [of
his ships] to the Hellespont to reinforce the
army. Sestos, and Rhoeteios, and the
Limen of the Achaeans, and some others

surrendered to him, but Abydos refused

and he besieged it.

Cassius Dio, 60.11.1-5

12 5,23 in other editions.
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Aol Te loxupoU yevouévou, ou HOVov
ThS €V TR TéTE TapdvTL agbovias TV
TPoPV GAA& kai Tiis & TAVTA TOV
HET& TauTa ai®dva mpdvolav
ETTOINOATO. EMECAKTOU YApP TAVTOS GO
eiTrelv ToU oitou Tols Pwouaiols dvtos, 1)
Xwpa 1N mpos Tais ToU TiRépidos
ekBoAails, oUTe kaT&poels Aopaleis
Awévas  émTndeious

oUTe gxovoaq,

Avweelés ool TO  KPATOS  THS

BaAd&oons émoier €6 Te yap TV Ti) Te

wpaia  éokouloBévTwv kal E  Tag

amobrikas  avaxbévtwv oudtv  Trv

XEWMepnY  éoepoita, &AN & Tig

TapekivdUveuoe, Kak®s ATMAAaocoE.
~ i) 3 \ 7

TOUT. oUv  ouwdcwv  Aéva  Te

KATOOKEVAOAL ETEXElPNOEY, oud’

ATETPATN KAITTEP TV APXITEKTOVWV
EITTOVTWVY aUTE, Tubouévey moéoov TO
dvaAcoua écorto, “ET1 oU BéAels auTOV
Trotfjoal” oUTws UTd ToU TABous Tou
SdamavruaTtos dvaxaiTiodfjval autdv, &l
mpomUboito auTd, HAmoav: GAA& kai
eveBuurifn Tpayua kai ToU pPovHHaTOos
kal ToU peyéBous ToU Tis Pcdouns &iov
Kai ¢meTéANeoe. ToUTO pev yap eEoputas
This Nmeipou xwpiov oU opikpdv, TO
méplE  mav  ékpnmidwoe  kai TNV
BdAacoav &5 auTo ¢0edéEaTo’ TOUTO BE
v aUT® TG TeEAdyEl  XpaTa
EkaTépwbey auToU peydAa  xcoas
faAacoav évtaiba ToAANY TepEPale,

Kal vijoov v auTi) TUpYyov Te €T EKelvn

A harsh famine broke out, [so much that]
there was no memory [of a famine like
that] not only from the present scarcity of
food but but from all ages before that.
Once all of the wheat, as they say, from the
Romans had been consumed, the terrain
by the outlets of the Tiber, which had no
safe approaches nor any suitable /Zmenes,
and it prevented them from domaining the
sea. For the [wheat cargoes] were brought
from the exterior to the shore and shipped
to the storehouses, nothing had been
imported during winter, and 1if a

[warehouse] was in danger, it was

extremely disastrous. So [Claudius]
planned to build a /Zmen and set to work,
and he didn’t change his mind even
though the architects were trying to talk
him out of it, when they tried to persuade
him of such a large expense, he would
reply that: “you do not want to do it!”. In
this way he made the population assume
the costs, if he could convince them of it,
they would have hope. But he wished for
that deed, which was worthy of Rome
both in the aspiration and in its greatness,
and he completed it. So he excavated a
zone of no small size on the mainland, and
all around it he built quays (ekrepidose),
and he enclosed the sea within it. Then in
that very [space of] sea, he threw long
(khomata) on both he

moles sides,

encircled there a large [part of] the sea,
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PPUKTwWpPIlav ExovTa KATECTHOATO. O
MEV o0V Alunv 6 kai viv oUTe KaTd ye TO
Emixcplov ovopalduevos U Ekelvou

TOTE ETOI O

and he arranged an island with a tower on
it supporting a beacon (pyrgon phyktorian
ekhonta). The limen is still nowadays on
that place, it i1s named after he who

founded it.

Cassius Dio, 74.10.5

ol Te Alpéves EvTos Teixous Au@oTeEpOL
\ € ’ 3 \ i3 \
kAelotol &AVoeowv floav, kal ai xnAai

3 s ¢ I3

aUTéV TUpYyous £’ EKATEPA TOAU
TPOEXOVTAS EPEPOV, CIOT ATOPOV TG

ToAepicy TOV TpdoTTAouY TOIEV.

The /Zimenes inside the walls were both
closeable with chains, and the moles
enclosing their basins [kAelar] had towers
on either side projecting for a long
distance, in order to make the advance of

the enemy hopeless.

Cassius Dio, 75.1013

Oi &t 8n Bul&vtiol kai Céovtos Tou
Niypou kai TeAeutnoavtos mToAA& kai
BavpaoTta Edpacav. 11 8¢ TOAs aUTGV
€V KaIPGd TTAVU Kal TGV NTElpwv Kal TS
S péoou opddv BaAdoorns kelTal, Ti Te
ToU xwpiou Gua kai Tf Tou Boomdpou
PUOEL {OXUPEIS TTAPECKEUACHEVT). QUTT)
TE Y&p ¢&m UeTecdOpou TEemMOAloTAl,
Tpoéxovoa &s TN 6dAacoav: kai ékeivn
Xelappou diknv ék ToU TTévTtou
kaTabéovoa Ti) Te GKPQ TTPOOTITITEL, KOl
HEPEL UEV Tl €5 Ta Be€lx ATTOTPEMETAL
kavtauba Tév Te kOATov kal ToUsg
Apévas Trotel, TG 8t 8 Aeiovt Tpds THV
TTpotovTi®a Tap’ avtnv Ty TOAW

ToAATj oTroudi] Xeopel. kai pévTol kai T&

The people of Byzantium made many
wonderful works both while Niger was
alive and after his death. Their city lies on
a very convenient place on the two
continents and the sea flows in the middle
of them, and it is built strong both by the
nature of the land and that of the
Bosporus. [As for the land], city is built on
high ground, projecting onto the sea; and
[in relation to the Bosporus] it looks like
the winter rains pouring down from
Pontus towards the cape (akra), and a part
of it 1s curved to the right, and on that
place it forms the bay (kolpos) and the
limenes, but the greater part [of the sea

water| flows past the city at great speed

13 This numbering corresponds to the Loeb edition by E. Cary, which is slightly more modern than the TLG
edition by Bossevain. The passage number in Bossevain’s edition is 74.10.
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TelXN KAPTEPWOTATA Eixov. & Te yap

Bcopaf  autdv  Aibois  TeTpamédols
TaxEol ouvekoddunTo, TAagi xaAkals
ouvdoupévols, kKai T évTos auTdv Kai
XWHAOL Kal OlKOSOUNUacty wxUpwTo,
OTE Kal Ev TEIXOS TaXVU TO AV eival
Sokelv, kai émavwbev auTou Tepidpopov
Kal oTeyavov Kai eUPUAAKTOV UTTEAPXELV.
mUpyol Te ToAAol kai peydAor €6 Te
gkkeipevol kai Bupidas mépIE emaAAnAas
WOTE TOUS

gxovTes noav,

mpooPdAlovTas TG  KUKA  £vTog
auTéV amoAauPBdavestarr &t dAiyou Te
Y&p kaiov kat eubu, AN’ o pév Tij oi 8¢
TT] OKOAIOTEPOV OKkOBouNpEvoL, TTAV TO
TPooTITTéY OPIo EvekukAoUvTo. TOU
8¢ dn mepiPdAou T& pév TPOs  THS
ATElpov Héya UYos NPTOo, COOTE Kal Tous
TuxévTas AT aUTGV auivaocbal, Ta 8¢
mpds T BaAdTTn fTToV: al Te y&p
TETPAL £ COV ETTRKOSOUNVTO Kai 1) Tou
Boomépou Bewdtns Bavpaotdds ogiot
ouvepdxouv. of Te Alpéves €vTos Teixous
AauPoTEPOL KAEloTol GAUceoiv fioav, kai
ai xnAai aUtév mUpyous £p EKATEPQ
ToAU TrpoéxovTas épepov, cHoT &TTopov
TS ToAeuicd TOV TPSOTTAOUY TOIETY. TO
& Shov 6 Bdomopds opas péylota
Q@eAEl Avdykn yap Taoa, &v &mag Tis
€5 TO Pelua EUTTEOT), KAl AKOVTQ QUTOV
TPOS TNV YTV EKTTECETV. TOUTO BE TED HEV
pide 1810TéV toTi, TG B¢ EvavTie

ATTOPWTATOV.

into Propontis. And their walls are very
strong indeed. The structure is made of
square, thick stones held together with
bronze plates. On the inner part they are
reinforced with buttresses and buildings,
so that the whole looks like it is one thick
wall, and on top there are covered
ramparts good for the surveillance. Many
tall towers were embedded to the outer
part [of the walls] with windows all
around close to one another, so that those
who attacked would be caught inside that
circuit. For they were built at short
distances and not in a straight line, but
some here, some there on a very curvy
direction, so anyone attacking them would
be encircled. The circuit [of the walls] on
the side of the continent was raised to a
great height, so that they could repel from
[their walls] even those [attackers] who
chanced it, but [the walls] facing the sea
were less [high]. The rocks on which they
had been built and the harshness of the
Bosporus were terrific allies for the people
[of Byzantium]. The ports inside the walls
were both closed with chains, and their
quays (khelar) had towers on both sides
jutting out [of the defensive walls?] a lot,
in order to make it impossible for the
enemy to sail against them. The whole of
Bosporus 1s most advantageous to them:
once someone enters their currents, sheer

necessity will throw him to land even
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against his will. This is very pleasant for
friends, but completely helpless for their

enemies.

Chariton, Callirhoe, 1.7.1-3

Onfpwv y&p T TV Tavolpyos

dvbpwotros, €€ adikias TAéwv TNV

f8dAacocav Kad AnoTas Exov

UpopuoUvTas Tois  Aipéov  ovduaT

Topbueiou, TEIpATplOV  CUYKPOTEOV.

oUTos  Tij £€kkoWd[  TapaATUXGOV
EMWEOGAUIOE TG XPUoR Kal VUKTwp
KaTakAels oUk EkoINETO Aéywv Tpds
aUTov “AAAE £y KIvduvelw payOueEvos
T OaAdoon «kai Tous  CdovTas
ATTOKTEIVGWV Eveka ANUUATWY HIKPGOV,
¢E6v  TAovuTijoal Tapd& WES VEKPAS;
aveppipbod kUPos oUK aPpricw TO kéPdOS.
Tivas & olv ém Thv mp&gv
oTpatoloynow; okéyal, Orpwv, Tis
emTndelos v oidas.” [...] éme€icov B¢
TG Aoyoudd kabékaoTtov  cdoTep
APYUPOYVWUWVY [...] BlaTpéxcov eis TOV
Apéva, Ekaotov auT dvelrTel. elpe B¢
gvious pEv év Tropveiols, ous & év
kammnAeiols, oikelov oTpaTtdv ToloUTW

oTPATNY®.

Theron was a wicked man, who sailed the
seas for piracy, anchoring at the limenes
under the name of a ferryman, but in fact
being a pirate. He happened to be there
and he saw the burial with the gold, and at
night, while he was lying down, he
couldn’t sleep and he told himself: “am I
going to take risks fighting the sea and
killing the living for a small booty, when I
can get rich with one corpse? I will open
the coffin, I won’t let go of the gain. Who
can I recruit for the action? Think,
Theron, whom you know to be suitable™.
[...] When he had made an exact count
like an assayer of silver [...], he ran down
to the harbour to look for each of them.
He found some in the brothels, others in
the taverns: like the general, such is the

army.

Chariton, Callirhoe, 1.11.6-8

€ddkel d1) Taol kaTamAeiv eis Abrjvas,
oUk Tjpeoke 8¢ Orjpcovt Tis TOAews 1)

meplepyiar “udvol yap UUETs OUK AKOUETE

It pleased everyone [of the pirates] to sail
to Athens, but Theorn didn’t like the

curiosity of that city. “Are you the only
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TV TToAuTrpaypoouvny Téav Abnvaicov;
Brinds ¢oTi AdAos kai pIAdBIkos, év B¢ TG
Aévt  pupiol  oukogavTal TrevcovTal
Tives éopEv kal TOBey TaUTa PEPOUEY TG
popTia. Utoyia kaTaAfyeTtal Tovnpa
Tous kakotBels. Apelog Tayos eubus ékel
Kal &pxovTes Tupdvvwv PapuTepol.

nu&AAov >upakooiwv Abnvaious
poPnbcduev. xwpiov MUV EmMTNOEIOV
¢oTwv levia, kai y&p TAoUTOS EKel
BaoiAikos ék Tijs peyaAns Acias &veobev
EMPPEWY Kal GvbpwTTol TPUPVTES Kal
ampd&ypoves: eEATileo 8¢ Twas autdbev
EUPT|OELY Kal yvepipous.” UBpeucauevol
8¢ kai AaPBdévtes Amd TGOV TAPOUCEIV
OAk&Bwv émoiTiondy  EmAeov  evby
MiAfjTou, TpiTaiol 8¢ katrxbnoav eig
Spuov aTéxovta Tiis TOAews otadious
el

oydorkovTa, EUPUECTATOV

Utmrodoxmnv.

ones who haven’t heard of the zealousness
of the Athenians? They are a chatty folk
and they like lawsuits. On the /imen,
thousands of denouncers will ask who we
are, and from where are we bringing our
cargo. Their suspicion catches badly those
who want evil. The Areopagus is right
there and the archons are harsh tyrants.
We must fear the Athenians more than the
Syracusans. Ionia is a convenient place for
us. Besides, the wealth there is royal,
flowing in from above the greater Asia,
and the people are luxurious and free from
business. I hope in that place we will find
some well-known people”. So they took
drinking water and food from the
merchant ships nearby and they sailed
right to Miletus. On the third day, they
put in in a hormos 80 stadia distant from
the one to

city, a best-formed

accommodate them.

Chariton, Callirhoe, 1.14.3-5

Onpwv 8¢ Tiis de€ids AaPduevos ToU
Aewva “Ta pEv map’ éuou col” @nol
“MoTds memApwTal, oU 8¢ Exe utv 1dn
v yuvaika (¢pihos yap el Aoimdv), fike
8 el d&otu kai  AduPave TS
KaTaypapds kai TOTE ot TIUNV fjv BAels
amodcdoets.” dusiwachal 8¢ BéAcwv [6]
Aewvds “oU ptv odv” pnoiv, “aAAa kai
€y ool TO apyuplov 1dn MoTevw TPod
dua 8¢  kal

TAS  KATAYypa@ts,”

Theron took Leonas’s right hand and said:
“I'will sell you my stuff in confidence. You
take the woman (for you are now a
friend), go to the citadel and take the
contracts [for registering the
merchandise], and then you give me
whatever price you want.” Leonas wanted
the exchange, and said: “No way. I also

will entrust to you the money [as an

upfront payment] before the contract”.
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mpokaTaAaPeiv 1jfeAe, Bedicos un &pa
HETABN T ToAAoUs yap <&v> év Ti)

moAet  yevéoBau  Tous  EBEéANovTas

wveicBal. T&Aavtov ouv

apyupiou
Tpokouioas Tvaykale AaPeiv, o 8¢

[...]

“BovAouat” gnoiv “a¢’ éomépas eis THv

Onpwv akkioduevos AauPdvet.

TOAw TAeloal, Tijs 8 UoTepaias Tl TG

Aévt oupPBaioupey.”

And at once he wanted him to take it and
he gave it to him, lest he should change his
mind. For the potential buyers in the city
were numerous. So he produced a silver
talent and forced him to take it, and

Theron faking indiference.

took it
[...][Theron] said: “I want to sail to the
city this evening. Tomorrow we shall meet

each other in the limen”.

Chariton, Callirhoe, 3.4.11

kabeCouevos o év TG TAT0el Tis &GAleUs
EYVWPIOEV aUTOV Kal T)ouxT TPOs Tous
<mapa>kabelouévous eiTre “ToUTOV £y o
kai TpdTepov eidov Tepl TOV Aléva Tdv
NUETEPOV OTPEPSUEVOV.” TaxEws oUv O
Abyos eis mAeiovas 81eddé0n, kai Tig

e€ePdnoe “wevdetal.”

A fisherman who was sitting among the
crowd recognised him, and quietly told to
those who were sitting next to him: “I saw
him going around at our port”. Word
came swiftly to the majority [of the

crowd], and someone yelled: “he’s lying!”.

Chariton, Callirhoe, 4.1.5

Aloviolos 8¢ épBdvnoe Xaipéa Tiis
YEITVIAOEWS Kal TOv TOTOV TouTov
EPUACTTEY aUTd. BéAcov olv Gua kai

€yYyevéobal ppovTidi

TP T

“BadiCwuev, @ yuval” pnoiv, “eis &oTvy,
KAkel TPO Ths TOAews UynAdv kai
ApidnAov KaTAOKEUAOWUEY TAPOV,

5 kev TnAepavijs ék TovTd@iy avlpdoiy
ein. kalol 8¢ MiAnociwv eiol Aipéves, eig
ousg Kai

kaBopuiCovTat 2Upakdolol

Dionysius felt envy of the proximity [of
the memorial] for Chaereas [to the temple
of Aphrodite], because he coveted that
place for himself. As he wanted that care
to appear in [Callirhoe’s] thoughts!4, he
said: “Wife, let us go to the citadel, and in
there by the city we will arrange a high
tomb that can be seen from afar, so that 1t
can be seen from long out to sea by men'.
The Milesians have good /imenes, on

which the Syracusans often moor. In this

141.e. Dionysius wanted to influence Callirhoe on where to set the memorial for Chaereas.
15 From Homer, Odyssey, 24.83, said about the tomb of Achilles.
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moAAdkis. oUkouv oUd¢ Tapa Tols

ToAiTals akAed thv grAoTipiav €eis.”

way your generosity would not go

unnoticed among your fellow citizens.”

Chariton, Callirhoe, 7.2.8-9

N MEv yap TmOAis év  Baldoorn
KaTKloTal, AemTr 8¢ elcodos auTnv
OUVATITOUOX TT] Y] KwAUeL TO ur| vijoov

\

elval- otke B¢ vni kabBwpuiopévn kai el

yiis  TeBewuia TV émPBdbpav.
TavTaxéBev olv avuTtols Tov mdAepov
amokAegloat  Ppddiov: TV pév  TeCnv
otpaTiav ték Ths 6aAldoonst, dpkovons
aUTh TUARS Wids, TOv 8¢ émimAouy TV

TPINPGV Telxeov, OXUPEIS
kodounuévns Ths TOAecws kai Aipéol

kAelopévns cdotep oikias.

The city [of Tyre on the offshore island] is
founded on the sea, a fine access unites it
to the mainland and prevents it from being
an island. It looked like a ship lying at
anchor and moored to the land as a
platform. So it was easily shut out from all
sides by the enemies. One single gate was
enough for the infantry coming from the
sea [through the causeway?], the triremes
[launched] a naval attack against the walls,
in the way the city that was built it could
be shut like a room [separated from] the

limenes.

Dio Chrysostomus, 11.23b

kaBamep  ofuar  BertaAilovrta 1§
kpnTiCovTa, oiovel TV Adyop&v EkdAel

Aéva, OeTtTadv dkovoas.

So I think [in mixing up the Greek dialects,
Homer] was imitating the Thessalians or
the Cretans, as if you call the agora limen,

like I hear it from the Thessalians.

Diodorus Siculus, 20.85.4

o1 8¢ 'PéBio1 Becopoivtes ToU AnunTpiou
\ ~ 3 \ 5 3 \ \
v macav émPBoAny ovocav £m TOV

Adva  kal  avtol T& TPds  THV

aopdAelav ToUTOoU TapeokevalovTo.
SUo pév ovv EoTnoav unxavas e Tou
Tpels & eml

XWUATOS, PopTNY GV

The Rhodians, upon seeing all these

assault preparations from Demetrius

against the /imen, they, too, made

preparations for their defense. They put up
two machines on the mole (khoma), and
three cargo ships close to the boom

(kleithron) of the small /imen.
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mAoicov TAnoiov T&V kAeiBpwv ToU

HIKPOU Aluévos:

Etymologicum Gudianum, A, p. 370

<Awnv>, 81a 1O Aav pévely AXEIUAOTWS

€v auTé Ta TAola.

Limen: because the ships can stay gently

(/ian menein) in it safe from the storms.

<Awmnv>, Tap& TO Aclov  auTOV

Siapévev fiyouv mpatv, kai un mpos
PEVUATWY  Kal

ATAKTOUS  Qopas

KUMATWY, T TToOAA& avTeyeipecban.

Limen: because it is smooth (/efon), that is,
calm (praun), so that it is not agitated most
of the time on the irregular impulses of the

currents and waves.

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 11.7816

fipEavTo B¢ kal Tijs oikodouias ToU vaou
TOAA& Tols Te AaTdpols Kai TEKTOOL
XpriHaTa dévTes Kai T& TPOS TPOPTV
TV eloayopévwv, Tols Te 2Zidwviols
ndvu kal kolpov mMv T& Te KEdpa
katdayouow ¢k Tou AiBdvou EUAa
drjcaciv auTta kai oxediav Tnfauévols
el  TOv TR lommms  kouiCew
Apévar toUTto yap mpddTos pev Kipog
ekéAevoev, TOTe 8¢ Aapeiou keAeUoavTos

g¢yliveTo.

They began the construction of the temple
by giving many materials to the stone-
cutters and to the carpenters, and the
rations for the workmen. The Sidonians
were delighted and at ease in bringing the
timber of cedars down from Libanus: they
tied them together making a raft, and they
brought it to the Zimen at Jaffa. That was
what Cyrus had commanded at first, and

it was then carried out by Darius.

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 14.147"

domida  xpuofiv  ouuPolov  Tijs

oupHaxias yevouévny Avrveykav &TTO
XPUOGV HUPL&dov TEVTE, Kal ypauuat’
auTtols nEiwoav dobijvarl mpds Te TAS
Kal  Tpos

aUTovopoupévas  TTOAELS

[The ambassadors at the renewal of the
treatise of alliance] brought a golden shield
as a symbol of alliance worth fifty
thousand pieces of gold, and they deemed

it worthy to pass letters to the autonomous

16 11.4.1 in other editions.
17.14.8.5 in other editions.
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BaoiAels UTEp ToU TRV Xwpav auTov
kai Tous Apévas adeias Tuyxavew kai

undev &dikeicbaul.

cities and to the kings that both their
country and their Zmeneshad to be free of

harm and not attacked.

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 14.249-250'8

Smeos undev adikij AvTtioxos 6 PactAels
AvTidxou uilds loudaious ouppdxous
Pwnaicov, 81mws Te ppoupia kai Aipévag
kai xowpav kai & TI &AAo ageileTo
aQUTAV amodobi) kal é€fj auTols &k TGV
Apéveov und’ eEayayeiv, fva Te undeis
A&TeAns i &k Tijs loudaicov xcopas fj TGV
Apévoov aUtéddv eEdywv Baoiiels 1
o

dfjuos f  uévos  TTtoAeuaios
AAle€avdpéwv Baoiheus dix TO elvan

oUpHaxos TUETEPOS Kal piAos.

[The decree of Pergamus stated] that king
Antiochus, the son of Antiochus, must not
harm the Jews, the allies of the Romans,
and that he has to abandon the garrisons,
and the /menes, and the territory, and
anything else, and return it to them, and
that it is not legitimate for them to export
from their /imenes, so that nobody, king or
townspeople, is untaxed when exporting
from the Jewish territory or Zmenes, only
Ptolemy, the king of Alexandria, because

he is our ally and friend.

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 15.331-3321°

Kati8cv 8t kai mpds T BaAdTty

Xwpiov  émTndedtatov  BéEachal

TOAW, & MaAal ZTpdATwvos EkaleiTo
[...], 1O B¢

TUpYOS HéyloTOV  Kal

TAeioTnv gpyaociav Tapaoxov,
AkAUoTe Apév, péyebos ptv kata TOV
TTepa&, kataywyas & €vdov ExovTl
kai deuTépous Upodpuous, Tij B¢ dourjoel
TepiBAeTToV, 8TIL UNS’ €k TOU TOTTOU TNV
emTNdeidTNTA Tris uey aloupyias elxev,
AAN ToAAais

ETMEICAKTOIS Kai

eEeTeAelcoOn Tais Samdvails.

[Herod] noticed a place by the sea that was
very suitable to accommodate a city. It
used to be called Strato’s Tower [...], the
greatest and largest work that he furnished
was a fimen free from swell (aklystos),
about the size of Piraecus, with berths
(katagogai) inside and two hyphormoi, it
was admirable for its construction, because
that place was in no way the most suitable
for such a monumental work, and he
completed it at great expenses bringing in

materials from outside.

18 14.10.22 in other editions.
1915.9.6 in other editions.
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Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 16.13%

Kakeivos [...] mkev eis v loudaiav,
‘Hpcodns 8¢ oUdtv dpeokeias AméATEY €V
Te Tals VEOKTIOTOIS TéAeCIY
UTodexdueEvos auToOv Kal HETA ToU TS
KQTAOKEUNS gmdeikvival mT&oav
améhavov Biaitns kai ToAuTeAeias
eEaAA&TTWY aUT Kai Tols pilols év Te
T 2eBaoTi kai Kaicapeia mept TOV
Apéva TOV UM aUToU KA TECKEUAGUEVOV
KAv Tols épUpacty, & ToAAals Samdvails
eEcwokoddéunoev, Té Te AAe€dvdpelov kai

‘Hpwdelov kai v Y pkaviav.

[Agrippa] [...] travelled to Judea. Herod
spared no pleasureable thing as he was
showing him his new-built cities and he
showed him their facilities, he amused him
and his friends with all sorts of enjoyable
treats and expenses at Sebaste and
Caesarea, with the Zimen that he had built
with the moles (erymata), which he had
erected  at and the

great  costs,

Alexandreion and the Herodeion and

Hyrcania.

Flavius Josephus, Jewish War, 4.605-6092!

fdn

&AAcov

TMMpotpemopévcoy & auTov

Moukiavold Te kai TGV
NYEUOVWV S auTokpAaTopa Kal Tis
&AAns oTtpaTids &yew em W&V TO
avtimalov, 6 & mpddTov TOV Em
AAle€avdpeias  eixeTo  TMpayudTCOV,
eidcos TAeioToV Tiis T)yeuovias Hépos
TNV Alyutrtov oloav Si&x Trv Tou ciTou
xopnyiav [...]. éveBupeito B¢ «kai
TPSRANUA THY Xpav EXelv TV &TO
Tiis TUXNS &dnAwv: €oTi yap katd Te
yTiv SucéuBolos kal T& Tpds BaAdoons
A&Aiuevos, KaT& UEv ¢oTrépav
TpoBePAnuévn t& &vudpa Tis ABUns,

kata d¢ peonuPpiav Tnv Siopilovcav

Mucianus and the other generals urged
[Vespasian], as if he was the emperor, to
take control of the other legions against
every rival. He had to settle first the affairs
in Alexandria, conscious that it was by far
the capital part of Egypt thanks to its
abundance of grain [...]. But he
considered the problem of conquering the
territory thanks to an invisible fortune. For
it is hard to enter by land, and on the sea
side it 1s alimenos, to the west it faces
waterless Lybia, to the south it borders

with Aecthiopia and Syene and the

unnavigable waterfalls of the river [Nile],

20 16.2.1 in other editions.
21 4,10.6 in other editions.
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BdAacoav dvaxeouévny péxpt Komtod.

and to the east, the Red Sea flows until

Coptos.

Herodotus, 1.185

Katumepfe 8¢ moAAd BaPuldvos

copuooe  EAuTtpov Aipvr, OAiyov T

TapaTeivouca A&mMO  ToU TOTapoU,

B&Bos pev €5 TO Udwp aiel dpuocoovoa,
EUpos Ot TO TepiUeTpov auToU Toledoa
eikool Te kal TeTpakooicwv otadicov: [...]
Emeite 8¢ ol Opcdpukto, Aifous
Ayayouévn KpNTida KUKA TrEPL aUThV

HAaoe.

[Queen Nitocris] dug a reservoir in the
form of a lake a long way above Babylon,
extending not very far from the river,
always digging deep [enough to find]
water, making its width 420 stadia in
perimeter. [...] When it was dug, she
brought stones and built a quay (krepis) in

a circle around it.

Hesychius, epsilon, 3252

gvopuos: 1 dyopd Tapd OeTTaAols

en-hormos: the agora by the Thessalians.

Hesychius, lambda, 1033

Ay ayopd, kai évdiatpiPn. TTagiol

limen: agora and living-place. The

Paphians [say this].

Herodotus, 2.170

Eiocl 8 kai ai Tagai ToU ouk dSolov

ToleUpal €T TOOUTW  TPHYHATL
eEayopeVelv ToUvoua év 241, €v T 1p&d
Tis AbBnvains émobe TolU vnov [...]. Kai
gv TG Tepévei OPelol oTdol peydAol
AiBwor, Aluvn Té éoTi €xopévun AiBivn

KENTIdt kKekoounuévn [kai] épyacpévn ev

There are also tombs at Sais for someone
whose name, I think, is not reverenced to
say when you speak about this subject. It is
by the temple of Athena, behind the nave
[...]. And on the precinct there stand large
stone obelisks, there is also a port that has

a quay (krepis) made of stone, adorned
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and shaped in a good circle of the size like
the one in Delos called Circular, as I

believe.

Pausanias, 1.1.2-3

6 8¢ TTelpaievs dijuos pev fv ek TaAaioy,

mpdTEPOY B¢ Tpiv 1) OeioTokATS
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oplow émivelov A [...]. OepioTokAfs 8¢
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Tpokeiofal kai Apévas Tpels b’ Evos
Exetv  ToUu  DaAnpoi—ToUtd oglow
émrivelov elval kaTeokeudoaTto: [...]

"Eoti 8¢ kai &AAos Abnvatois O pév i

Mouvuxiat A [...].

Piracus used to be a wvillage in ancient
times, it was not the epineion for the
Athenians before Themistocles ruled.
Phaleron used to be their epineron, since it
is the shore least far from the city. But
when Themistocles ruled he made it into
their epineion, as it seemed to him that
Peiraeus lies in a location more suitable for
sailors and it had three /imenes instead of
only one in Phaleron. [...]

There is

still another /[men for the

Athenians: the one in Mounychia [...].

Pausanias, 2.2.3

Kopwvbiois 8¢ Tois émveiols T& dvdpata

Kal Keyxpias €dooav,

TTooeid®dvos elvar kai TTeiprjvns s
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AxeAoou Aeyduevor [...] #oTi 8 év
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&yaAua xaAkolv, Thv &8¢ &5 Keyxpéas
1dvTwv €€ 1oBuol vaodos ApTEudos Kal
Eoavov apxaiov. év B¢ Keyxpéais
A@poditns Té €oTi vads kai &yaAua
AiBou, peTd 8¢ aUToOv Tl TG EPUUATL TG
dix

Baldoons  TTooeddvos

TrS

XaAkoUv, kaTa 8¢ TO €Tepov Tépas Tou

The Corinthians gave the names
Lech<aeum> and Cenchreae to their
epineia, who are said [to be the children]
of Poseidon and Pirene, [the daughter] of
Aqueloos. [...] In Lech<aeum> there is a
temple (Aieron) of Poseidon with a bronze
statue, and in Cenchreae, crossing the
isthmus, a temple (naos) of Artemis with
an ancient wooden statue. In Cenchreae,
there is a temple (naos) of Aphrodite with
a marble statue, and apart from that, on

the breakwater (eruma) through the sea, a
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bronze one of Poseidon. To the other side
of the limen, there are temples (hiera) of
Asklepios and Isis. Opposite Cenchreae
there are the Baths of Helen. A lot of water
flows to the sea from a rock, and the water

is salty and warm.

Pausanias, 3.22.5

AkpiaTail 8¢ kai &vdpa ToTE
SAupmoviknv apéoxovto NikokAéa,
dAupmidol 8vo dveAduevov Spduou
vikas mévTe: TeToinTaAl 8¢ KAl Hvijua TG
NikokAel ToU Te yupvaoiou peTafy kai

ToU Teixous ToU Tpds TE Aluévi.

The people of Acriae once produced an
olympic champion, Nicocles, who earned
two Olympic games by winning five races.
There is also a commemorating statue
(mnema) to Nicocles between the
gymnasium and the walls next to the

limen.

Pausanias, 3.25.4

amd & Tluppixou kataBdavTt ¢

8dAacocav Eott TeuBpcovn Tov B¢
oikioTnv oi Tautn Tevbpavta Abnvaiov
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Taivapov, kai Awéves & Tte AxiAAeids

goTt kal YauaboUs.

Going down to the sea from Pyrrichos,

there 1s Teuthrone. Its founder was

Teuthras, who is known to be Athenian
[...]. Going away from Teuthrone 150
stadia to the sea, there rises Cape
Taenareum, and the /Zimenes of Achilles

and Psamathous (‘Sandy’).

Pausanias, 2.29.6

mpoomAeUoal 8¢ Alyvd £0T1 vrjowv TGV

EAANviScov dmopeoTdTn TETPal TE Yap

Upalot mepl ma&oav kal xoipddes
AVECTIKAOL. pnxavroacfal o¢
¢€emitndes  Talta  Alakdv  gaot

When you sail towards Aegina, it is the
most difficult of the Greek islands. There
stand high rocks all around it and

submerged rocks. They say Aeacus

planned it like this on purpose, to scare the
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pirates from the sea, and so that the
approach of enemy men would not be
without peril. Closer to the limen on which
most [ships] anchor, there is a temple
(naos) to Aphrodite, and in the most
visible spot of the city, the so-called
Aeaceum, a square precinct of white

marble.

Pausanias, 2.29.11
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elval Dok Trs TeEAeUTHRs, TO SeUTepov
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Béas &Elov, kaTtax TO Emdaupicov
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AvaAoyov ékeive xpwuévn.

Telamon later sent a messenger to
announce that he had not wanted to kill
Phocus. But Aeacus wouldn’t allow him to
disembark on the island, but he ordered
him stand on the ship or, if he wanted, to
throw a mole on the sea and pronounce his
defence from there. He sailed to the so-
called Secret Limen and during the night
he built a mole. And it was completed and
it still remains to our days. In the end he
was proclaimed not guilty about Phocus,
and the second day he sailed back to
Salamis. Not far from the Secret [/Zimen]|
there is a theatre worth seeing, quite from
the size of Epidaurus and the style and the
rest. Behind it, a race-course is built on one
buttress, which is upholding the theatre as
well as a support, it is used by this building

at the same time.

Pausanias, 2.38.2
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NautAia kai Ty K&avabos kahoupévn:

Temenion is distant from Nauplia 50
stadia, I think. In our days, [Temenion] is
deserted, its founder was Nauplios, said to
be [the son] of Poseidon and Amymone.
Now there remain the walls and the ruins,
and the temple of Poseidon and the
limenes are in Nauplia, as well as the

fountain called Canathus.

Pausanias, 3.23.10

kata 8¢ Tnv 68o6v TNy ¢k Boidv &
Emidaupov Tnv  Awnpav &youcav
ApTéudos iepdv éoTv év T Emdaupicov
AvdTidos. 11 ToAls 8¢ &Téxouca ou
TOAU &md BaAdoons €Tl HeTEOP HEV
GkioTal, Béas 8¢ auTdéb &l TO pev
A@podiTns ¢oTiv iepdv, TO 8¢ AokAnTioU
kai &yaAua 6pBov Aibou, kai ABnvés év
M) akpoTdAel vads, Tpd 8¢ ToU Alpévos

A1 gmrikAnow ZwTrpos.

On the road that goes from Boeae to
Epidaurus Limera, there is the temple
(hieron) of Artemis on the region of
Epidaurus Limnatis. The town is not very
far from the sea and it is founded on a cliff.
It is worth seeing the temple (/Aieron) of
Aphrodite, that of Asclepius with a
sculptured image of marble, and the
temple (na0s) of Athena on the acropolis,
and by the limen, that of Zeus surnamed

Saviour.

Pausanias, 4.23.7

Z&yxAnv 8¢ TO pev £§ apxris katéAaBov
AnoTali, kai év épriuc TH YT TetxioavTes
Soov Tepl TOV Alpéva OpunTnpicd TPods
T&s KaTadpouds kal &5 Tous émimAous

EXPAOVTO"

Zankle was taken by pirates at first, and
they built as much was necessary for the
limen on deserted land, they used it as an

anchorage for their raids and their attacks.

Pausanias, 4.35.1

MoBcovn &8¢, Tpiv 1] TNV oTpaTiav &

Tpoiav abBpoiobival kal émi ToU TPOS

Mothone, before the army for fighting the

Trojan War was gathered, used to be
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called Pedasos, but it changed its name
later, as the very Mothonians say, for that
of the daughter of Oeneus. Oeneus, son of
Porthaonus, made the journey back with
Diomedes to the Peloponesus after the
capture of Troy, and they say he had a
daughter, Mothone, from a young girl.
But in my opinion, I think that the name
the Mothon Rock gave the name to this
place. This [rock] is what makes their
limen. For it makes the entrance narrower
for ships, while also standing [in the
function of] as a high breakwater (eryma)
so that the swell from the depths does not

cause agitation.

Pausanias, 4.36.6
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The island of Sphacteria lies offshore the
limen, just like Rheneia in respect to the
hormos of Delos. The destinies of mankind
relate [to these kind of places] and sites
unknown until now have sprung to fame.
The name of Capherus in Euboea is
[famous for] the storm that befell there the
Greeks accompanying Agamemnon back
from Troy. We know Psyttaleia by Salamis
for the defeat of the Medes there. In the
same way, the disaster of the

Lacedaemonians made Sphacteria known

to all%.

22 This probably refers to the defeat of Sparta against Athens at the Battle of Sphacteria in 425 BC.
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Like the Alpheios, another water basin in
Ionia suffers from the same [i.e. flowing
through a sea]. The source of the water
course is on the mountain of Mycale. It
crosses the sea in the middle and it rises
again at Branchidae, at the harbour called

Panormos.

Pausanias, 7.5.6

s 8¢ & TNy BdAacocav AagikeTo 1)

oxedia TNV lddvewv, @aciv  auThv

OpuicacBar  mPds  Ekpa  kaAoupévr
Meodtn: 1) 8¢ €oTt wev Tiis nmeipou, Tols
<8¢> ¢k ToU 'EpubBpaicwov Anévos &g
viicov TNy Xicov TAéouct TolUTS €oTi
peocaiTaTov. £Tel B¢ 1) oxedia KaTd TV
&kpav toxev, évtalba ToAuv piv ol
Epubpaiol movov, ouk tAdoocova Bt
goxov ol Xiol ToloUuevol oTroudnv
Tap& OPAS KATAYAYEIV EKATEPOL TO

dyaAua:

They say that when the raft [of Heracles]
reached the Ionian sea, it rested by the cape
called Mesate. This is on the continent, for
those sailing from the Zmen of the
Erythraeans to the island of Chios, this is
on the most central point. When the raft
put in at that cape, the Erythraeans made
a great effort, and no less the Chians, each
to draw the image [of Heracles] to their

own [territory].

Pausanias, 9.23.7
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Beyond the mountain of Ptoos, on the sea,
there is the Boeotian city of Larymna [...].
In that place there is a temple to Dionysus
with a statue. Their Z/menhas good inshore
depth (ankhibathes) and the mountains
above the city offers [the chance for]

hunting wild swines
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Periplus of the Red Sea, 29
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After Kane, the land receeds greatly, and
there follows another very deep bay that
extends for a long way, it is called

Sachalites.

Periplus of the Red Sea, 32

Meta 8¢ TOv ZUaypov kOATTOS EoTiv
ouvagris, ém Pdabos évdUveov els TNV
otadious  Excov
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Right after Syagros there is a bay
penetrating deep into the mainland,
Omana, it has a width of six hundred

stadia.

Periplus of the Red Sea, 44
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Because [the passage into the river
Baragyza is difficult], royal fishermen are
stationed at its mouth in crews on big
boats. These are called #rappaga and
kotymba, and they go up to the Syrastrene
on the opposite site, from which they lead
the ships to the Barygaza. They steer them
straight from the mouth of the bay
through the shoals with their crews and
they tow them to the station (stathmoi)
that lie in line when the high tide begins,
and they moor when [the tide] lowers in
the hormoi and the kythrinoi. The
kythrinor are the deeper places on the river
down to Barygaza [the river’s mouth].
The distance from the mouth up to the

river is about 300 stadia.
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Philostratus, Heroicus, 33.17-18
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This was instructed about their way of life
and their exercising [of the Greek army at
Troy]. [Palamedes] towed a hundred
ships [into the water] and put the army on
board in groups, so that they would
compete against each other rowing until
they sailed round a promontory or they
reached some reef, or they came into some
port or shore from the sea. He even
persuaded Agamemnon to set up for them
a competition on the naval races. They
rejoiced and they took exercise and they

also took care of their health.

Philostratus, Heroicus, 33.23
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The cities were conquered and news came
of the good works of Palamedes: channels
[forming] isthmuses and rivers diverted to
the cities, and palisades on the ports, and
strongholds, and a night battle by Abydos,
where both [Achilles and Palamedes] were
wounded, but Achilles retreated, and
Palamedes did not go back but captured

the place before midnight came.

Philostratus, Life of Apollonius of Tyana, 5.20
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When [Apollonius] came down to Piraeus,
a ship was deploying the sails, it was
departing for Ionia, but the merchant

would not [to  Apollonius]

agree
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embarking, because he fared at his own
expense. When Apollonius asked: “what is
your cargo?”, he replied, “gods, I carry
statues to Ionia, some of marble and gold,
others of ivory and gold”. [...] “And by
transporting the gods to the /imenes and
the agorarin this way you don’t think you
are commiting any heresy? [...]”. After

saying that, he boarded another ship.

Philostratus, Life of Apollonius of 1yana, 7.15

TOV 8¢ ATOAAWVIOV TapaITOUNUEVOVY
ToUTo “8eiAn 1dn“ pdvat “kai xpr) Tepi
AUxveov aas és Tov Pwpaicwv Aipéva
a@eival, TouTl yap Tals vauol TauTals

voupov.”

Apollonius begged [his disciples] saying
this: “it 1s evening already, and it is
necessary to depart for the Z/men of Rome
when the lamps are lit, for it is the

accustomed [time] for this ships [to sail] "

Philostratus, Lives of the Sophists, 1.515

€deirvouv pév kata TRV Afuvov UTO
Bpul peydAn BeplioTai Okt TEpL TO
kaAouuevov Képas Tis vijoou, 1O &t
Xwpiov Touto Ay éoTwv & kepaias

EMOTPEPWV AETITAS.

Eight harvesters ate their meal at Lemnos,
under a large oak, on the area of the island
called The Horns. That place is a imen, it

1s shaped like two fine horns.

Philostratus, Lives of the sophists, 2.606

mAoUTou 8¢ EmideilEv TG avdpi ToUTe
KAKEIVa ElXEV" TTPATa WEV 1) YT} TT&OQ,
oméonv  EKEKTNTO, EKTIEQUTEUHEDT)
SévBpeot KapTipoLs Te Kal eVOKiOLS, €V B¢
Tols ém  BaAdTtTn kal  vijool
XelpoToinTol kai Algéveov TPoxXoEls

BeBaloloal Tous SpHoOUs KATAlPOUCals

Proof of the wealth of this man is the
following: first, all the land that he had
bought was planted with fruit-bearing,
shadowy trees; and artificial islands and
embankments of /limenes secured the

anchorages (hormoi) in those [properties]

by the sea for the ships that were
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downloading and embarking; and his
houses on the suburbs were arranged in the

[same] way as those on the city.

Plutarch, Pompey, 76.1

AvalaBcov 8¢ Ty yuvaika kai Tous
@ilous ¢kouiCeto, Tpooioxwv Spuols

avaykaiols Udwp 1) ayopav Exouactv.

Taking his wife and his friends, [Pompey]
sailed away, putting in at the necessary
hormoi to obtain water or food supplies

(agora).

Polybius, 1.24.8-9

Ta 8 év i ZikeAia oTpaTdmeda TGOV
Powuaicov kaTta pev tov EENs EviauTov
oudtv &Elov Empafav Adyou, TSTE Bt
mpoodeEduevol Tous émkabeoTapévous
&dpxovtas AUAov ATiAiov kai [diov
2oAmikiov chpunoav émi tov TTadvoppov
dix TO Tas TV Kapxndoviwv Suvauels

kel TTapaxelNaCev.

The armies of the Romans in Sicily had
accomplished nothing worthy of mention
in the past year, but then, upon receiving
the newly-apointed commanders, Aulus
Atilius and Gaius Sulpicius, they sailed
against Panormos, because the
Carthaginian forces were spending the

winter there.

Polybius, 1.47.2-5

‘Podiov TéAuUn moTevoavTes kai TAeious
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Apévos émexeipnoav. kata pév odv TO
mAeloTov pépos This EmPoAfis oudtv
Huuov Bia TO Bd&Bos Tis BaAdTTns Kal
dix dUvacbar TV

TO unbev

guPaAlopéveov oTfival undt ouppeival

Many others became confident from the
boldness of [Hannibal] the Rhodian
[sailing through the Roman ships], and
being acquainted with those places, they
also dared to do the same. Because of
them, the Romans were in distress at what
was happening, and they attempted to
block the mouth of the limen. Indeed, for
the most part of the undertaking, they did

not accomplish anything due to the depth
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of the sea and because they could not make
the blocks that they were throwing into the
sea to stand and stay on place at all, but
because of the swell and the strength of the
currents, whatever they were throwing
was pushed sideways at once down to the
bottom, and it was scattered, afterwards
they found a place that was shallow and
they erected a mole with a lot of effort.
From that [mole] they captured a
quadrireme of distinguished structure in

the building that was sailing fast at night

and the enemies were taken.

Polybius,

1.49.12

6 otpatnyds tév Powpaicwv TTéTALoS
KAauBios €pn kaipov elvar TAelv €l T&
[...]

kaTidcov ATépPas TO pEV TPATOV

Apémava TavTi TG OTOAwW.
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aQUTE  YEVOUEVOS Kal Vomoas TOv

gmimAouv TV UmevavTicov  Ekpive
TavTds Epyou Teipav AapPdvewv kai
TGV UTTOMEVELY XA&PIV TOU un TEPUDETV
opas eis MPOdnAov ouykAeicbévtag
moAlopkiav. [...] £Toipws & auTtdv
TapopunBévtwy TPos TNV vavuaxiav
kai Bowvtwv &yew kail pr) uéAAew,
Emavéoas kal Oe€apevos THv Opunv
Tapryyede katd Téxos euPaivev kai
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g¢mecfal TAUT  KATQ  TTPUMVAVY.

The commander of the Romans, Publius
Claudius?®, said that the time was good to
sail against Drepana with the whole fleet.
[...] Upon seeing them, Adherbal was
taken by surprise at first. He quickly came
back to his senses and, reflecting upon the
attack of the enemies, he decided to make
every effort and resist everything rather
than not prepare for their becoming
trapped in an obvious blockade. [...] At
once [the Carthaginians] were all ready for
the naval battle and they shouted [to
Adherbal] to act and not to wait. He
rejoiced and accepted their energy, then he
ordered to embark as fast as possible, and
to keep looking at his ship and follow it

from the stern. Once he made the orders

2 Publius Claudius Pulcher, consul in 249 BC.
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clear, he first undertook the task of the
sailing-out below those rocks on the
contrary side of the /Zimen to where the

enemies were performing the sail-in.

Polybius, 1.54.6-8

gmyevopévou B¢ XEMEOVOS [...], ol pév
TV Kapxndoviwv kuBepvijtal ik Te

TNV TV TOMWV Kal Thnv Tou

TPAYUATOS EUTTEIPIAV TTPOOPLOUEVOL TO
uéAAov Kai TpoAéyovTes TO
oupPnoduevov émreioav Tov KapbdAwva
QPUYETV TOV Xelu®va Kal Kauyal Thy
akpav Tou TTaxuvou. [...] ot & TV
Poonaicov  otdAol, TOU  XeElMGVOS
ETMYEVOUEVOU Kal TAOV TOTTwWV eis TEAOS
UTTapXovTwV AAILéveov, oUTwS
BiepBapnoav coTe Unde TV vavayicwv

unNdev yevéoBal xpricipov.

When a storm rose [...], the captains of the
Carthaginians, thanks to their experience
in those places and on the subject [of
weather] forsaw what was about to
happen and discussed the event, they
persuaded Carthalo to avoid the storm and
sail around Cape Pachynus. [...] But the
Roman fleet, when the storm had risen, as
the places were absolutely alimenos,

suffered such a bad wreck that nothing of

the wreckage was useful any more.

Polybius, 5.37.8

amoPaiveov &’ gk TIS VEGDS
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TTavTéa kal peT’ avuTdV Immitav év T
TV KpNTida

Atént Tap&

TMEPITTATOUVTAS.

As he disembarked from the ship, he
caught Cleomenes and Panteas, who were
strolling around on the /imen by the quay

(krepis), and Hyppitas with them.

Polybius, 8.30.6

O uev ovv [&iog, TpooTecoUons autdd
TTis eloddou TV ToAeuicov, cuvvorjoas

adUvaTtov auTtdv Svta dix THv uEtnv,

Gaius, as the arrival of his enemies was
imminent, and as he was unable to think

because he was drunk, at once he left the
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house with his servants and turned up at
the gate that leads to the /Zmen, and after
that, the guard opened the side-gate for
him and he slipped through it. He took one
of the boats moored there and went on
board with his servants, coasting along

towards the cape.

Polybius, 10.1.1

"Ovtwv yap amo ToU mopbuold kal Tiis
Pnyiveov méAews otadicwv eis Tdpavta
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s ltakias Tadtnv TARV TV €v

TapavTti Aipéveov:

Between the strait and the city of Reginus
till Tarentum there are more than 2,000
stadia. That side of Italy happens to be
absolutely a/imenos, except for the imenes

in Tarentum.

Polybius, 18.1-4

Talta & eimoov 6 Titos autds upév
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ToUTov O TV Podicwov vavapyxos

After he said this, Titus himself stopped
speaking, he turned to the others and
ordered them to say the cause for which
each side had sent them as envoys. First,
Dionysodoros, [the envoy] from Attalus,
took the chance to speak and he said that it
was necessary to return the ships of the
king, that had been captured in the naval
battle at Chios, and the men with them,
and to rebuilt completely both the temple
of Aphrodite the Nicephorion, which had
been destroyed. After that, the Rhodian
ordered  to

admiral  Acesimbrotos

Philippus to evacuate Peraea, which he
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had taken from them, and to withdraw the
garrisons at lasos and Bargylion and the
city of Euromus, to restore the citizenship
of the Perinthians to Byzantium as well,
and to move out of Sestos and Abydos and

all the emporia and limenes of Asia.

ATMAVTWV.

Strabo, 3.1.9
Eqpetils & éoTiv 6 MeveoBéws | After this there is the /Zimen called Of
kaAoUuevos Ary kail 1 kat& Aotav | Menestheus, and the tidal canals
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BuxT oxilouevar 1) 8¢ dmoAauPavouivn
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(anachysis) at Asta and Nabrissa. They
call ‘tidal canals’ to the hollows that get
filled by the sea at high tide and create
sailing passages like rivers into the land
and the cities there. Right next to it there
are the outlets of the Baetis, split in two.
The island formed at each side, which is
several stadia long as some say, marks the
boundary of the shore. In that place there
1s also the oracle of Menestheus and the
tower of Kaipion also stands there, on a
rock washed by waves on both sides,
wonderfully constructed, like the Pharos,

for the salvation of sailors.

Strabo,

3.3.5
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At the farthest point there dwell the
Artabri, on the cape called Nerium, which
is also the the side [most] to the west and
the limit to the north. [...] The Artabri
have many cities built close together on
the gulf, which the majority call the Limen
of the Artabri, because of their use of the

place.

Strabo,

3.4.6

Meta Toivuv ABSnpa éoTt Kapxndaov 1
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AwiBa

Véa, KTioua
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After Abdera, there is New Carthage, a
of  Asdrubal,

foundation who was
succeeded by Barca, the father of Annibal.
It 1s the mightiest by fare of the cities in
that region. For it is furnished with a
fortification, and walls, and it is adorned
with good /Zimenes and a lagoon, as well as
the silver mines that I mentioned earlier.
Besides, in many nearby places there is a
large fish-preserving industry. It is the
largest emporion for the import and

export of merchandise from the sea into

the mainland.

Strabo,

3.59

®dnot & oUv ZéAeukov TOV ATO THS
Epubpés BaA&TTns kai aveopaiiav Tiva
¢v TouTols Kal duaAdTnTa Aéyew kaTd
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ovons SuaAifev ta Tdbn, év 8¢ Tols

[Posidonius] says that Seleucus, from the
Red Sea, reports of some irregularity and
uniformity [of the tides] in those places,
depending on the stars?*. For when the
moon is on the equinnocial zodiac signs,

[the tides] occur in a uniform state, but

24 literally: “on the zodiac™.
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when it is on the tropics, they are irregular
both in their height and in their speed [of
change], and for the rest [of the zodiac
signs] the irregularity depends on how
close they are [to the equinnocial or
tropical signs|. But [Posidonius] says that
during the summer solstice, at the time of
the full moon, he stayed at the temple of
Hercules at Gades for several days without
being able to see these periodical
differences. Although by the full moon of
the next month he observed a great
variation at Ilipa®, as the waters of the
Baetis recoiled forwards, until that time
[the Baetis river] had not flooded even
halfway up the banks. But at that time the
water was overflowing to the point that
the soldiers could take their drinking water
right on site? (Ilipa is 700 stadia distant
from the sea). [Posidonius also] says that
the plains by the sea were covered by the
high tide for a distance up to 30 stadia?,
even to the point of forming islands, while
the quay (krepis) supporting the temple
(naos) of Heracles and the breakwater
(khoma) lying in front of the Zimen of
Gades were measured to be covered not
even ten cubits. And if someone added two
that

times the rising [of the river]

happened at that time, they would not

25 A site near present-day Seville.

26 Perhaps the soldiers serving on ship-board at the port, cf. Thucydides, 2.88, for oTpaTicoTns used in this
sense. Otherwise, it is difficult to understand what soldiers Strabo is referring to and, consequently, the rest

of the passage.
27 Some manuscripts read 50 stadia.
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render the force with which the greatness
of the high tide occupies the plains.
[Posidonius] reports that this force 1is
common all over the perimeter of the
oceanic side [of Iberia], but he also says
that the river Ebro is strange and
particular. For the high tide happens
sometimes without rains or storms,
whenever the north winds cause it to
overflow. The cause of it is the estuary
(fimne) through which it flows, because
the lagoonal waters are carried over by the

winds.

Strabo,

4.1.4
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Massalia is a foundation of the Phoceans,
it lies on rocky ground. The /men is
situated beneath it, it has the shape of a
stone theatre, it faces south. This city is
also beautifully walled and the whole of it
has a considerable size. On the cape there
sands the Ephesium and the temple of
Apollo of Delphi. All the Ionians have this
thing in common. The Ephesium is the
temple of Artemis of Ephesus. They say
that when the Phoceans departed from
home [to found a colony], an oracle
instructed them to take Artemis Ephesia as
their leader for the sailing. When they
arrived at Ephesus, they asked in what
way they would receive from the goddess
what had been promised. The goddess

appeared in a dream to Aristache, a very
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honourable woman, and ordered her to
go with the Phoceans, taking some plans
of the temples. When this had been
accomplished and the colony was finally
deducted, they honoured Aristarche by
making her priestess. In the colonial towns
[deducted from Massalia] everywhere this
goddess receives the highest respects and
they observe the disposition of her image
(x0anon) and all other customs like they

are cultivated in the metropolis.

Strabo,

5.1.7
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Close to that is Patavium, the best of all
cities in that area [...]. You can see the
large quantity of the assets sent to Rome
for trade, and above all, clothing, thanks
to the virtue of the city and its crafting
skill. It has an access to the sea from the
river that runs through marshy ground
for 50 stadia, and two-hundred from the
large limen. The limen is called

Meduacus, like the river.

Strabo, 5.1.11

TO 8¢ Apimvov "OuPpwv éoTi kaTolkia,

kaBamep kai 1 Paouevvar dédextan &’

¢moikous ‘Pwopaious ékaTépa. Exel dE TO

Ariminum is a colony of the Umbrians,

just like Ravenna, but each of the two
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Apiuwvov  Aipéva Kal oucovupov | received Roman colons. Ariminum has a
TOTAUOV. limen and a river of the same name.
Strabo, 5.2.5
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TooauTns uév BaAd&TTns ToocoUTov B¢
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3 ’ i
ap’ v
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d¢ AiBou AeukoU TE kal TolkiAou
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TAdKas kal oTUAous, choTe T& TAsioTa
TV EKTPETTIAIV EPY WV TAV v T1) Pcdoun
kai Ttals &AAais TOAeow évtelfev Exev
MV xopnylav. kal yap eveEdywyds

¢oTIV AiBos, TV  peT&AAwv

n
UTrepkelpéveov This 0aA&TTns TAnoiov, gk
8¢ Tijs BaAdTTns Siadexouévou TOU
TiBépros v kowdnv: kai ThHv Euleiav
T&s oikodouds oeAu&TwY

TNV Elg

EUBUTATWY Kal  EUUNKEOTATWV 1)

Tuppnvia xopnysl v mAeioTnu, TGO
TOTAUG KATAyouoa €K TV Op&dv

gvbUs.

Among those, there is the city of Luna and
its imen (‘harbour’). The Greeks call both
the /imen (‘harbour’) and the city Selene.
The present city is not big, but the /Zimen
(‘harbour’) is very large and best quality,
inside it there are many Zmenes (‘berths’),
all of sufficient inshore  depth
(ankhibathes), so that it becomes an
anchorage for the men who have the
domain over that sea at the time. The
limen (‘harbour’) is enclosed by high
mountains, from which you can see the
sea and even Sardinia, and even the shores
on the other side [of the continent]. They
have mines of white and blueish-grey
marble, there is so much of it and in such
a quality that they provide one-stone
boards and pillars, so that the majority of
the honourable works at Rome and other
cities receive their supplies from there.
And the marble is easy to transport, as the
mines lie just above the sea. The cargo is
brought by sea to the Tiber. And
Tyrrhenia is also the main supplier in
timber for building, because its logs are the

straightest and the longest, it is brought

down the river from the mountains there.
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54.5
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XEPPOVTIOOV OGOV v
amoAauPBavopévnu uéxpt Mionvol yijv
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pUov €xwv, xpelav & ou TapexSUEVOS

Apévos Biax To pokeiofal Tdv Aokpivov

KOATIov  TpooPpaxfi  kai  ToAUv.

mepikAeietar & [6] Aopvos Sppuotv

opbiais Umrepkelpévals Tavtaxdbev AN

ToU elomhou, viv  pEV  TUEPWIS

EKTTETTOVTIUEV OIS TPOTEPOV O¢

ouvnpepécty aypia UAR peyarodévdpe
kal aBdTtw, al kata deicidaipoviav
KaTtdokiov  émoiouv  TOV  kKOATOV.
TpoceuUBevov & ol EmixcopLol Kai Tous
TOUS  UTTEPTIETELS

Opvels Ywouévous

KQTamiTTEew eis TO Udwp @beipouévous

Close to Baiae there is the Lucrine bay,
and inside it, the Avernus, which makes
the land up to Misenum into a peninsula
between itself and Cumae. [...] The
Avernus gulf has much inshore depth
(ankhibathes) and it has a narrow entrance
(artistomos), and it forms a limen both by
size and by nature, but it does not offer use
as a limen, because the Lucrine bay 1s right
next to it, and that one is less deep and it is
large. Avernus is surrounded by steep hills
lying all around it except for the entrance
to the harbour, now they are cultivated
with much labour, but at first there were
thickly shaded, wild, impenetrable forests
of huge oaks, and those used to cast a
shadow as if fearing the gods over the bay.
The locals also used to say that the birds

that flew over [Lake Avernus|] would

collapse and fall into the water due to the

UTTO TV  Avagepodévaov  aépadv, | gases evaporating, like in the Plutonian
kaBdTep év Tols TTAouTwviols. places.
Strabo, 8.1.1

‘ETrel 8 émodvTes amod TAV EoTrepicov TS
EUpcomns pepddov, Soa Th BaAdTTh
TEPIEXETAL Ti) EVTOS Kal TT) éKTOS, TA TE
BapPBapa €6vn Teplcadevoapey TAVTA £V

auTij Héxpt ToU Tavaidos kai TS

After going over the western parts of
Europe, I will now move on to those parts
surrounded by the sea, both the internal

and the external ?®, and the barbarian

28 i.e the remaining Eastern part of the Mediterranean,
Sea and Red Sea on books 15-17.

starting from book 8, and the Indian Ocean, Arabic
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EMPaYHaTEVoavTo, ol pév idia Aipévas 1
mepimAous 1) mepidBous  yiis 1) T
ToloUTov &AA0 EMypayavTes, év ofs kal
Ta EAAaBik& mepiéxeTal, ol & év Ti
KO TTS

loTopias  ypagij xwpis

amodeifavtes TNV TV AMEpwov

ToTmoypagiav, kabamep “Epopds Te
¢moinoe kai TToAUBlos: &AAot & eis TOV
PUOIKOV TOTOV Kal TOV HabnuaTikov

mpooéAaBdy Twa kai TV ToloUTwvY,

kaB&ep TTooeidcovids Te kai “ITrmapxos.

nations, all of those up to the Tanais* and
a small part of Greece. I will deliver now
the remaining part of the Greek
geography, which Homer was the first [to
describe]. Later, many others also treated
this subject, some calling it limenes, or
peripli, or circuit of the earth or something
like that. The Greek world is contained in
these works. Some [writers], attached to
the writings of their research a separate
topography of the continent, like Ephorus
and Polybius did. Others added physics
and mathematics studies, and other things
of the like and

sort, Posidonius

Hipparchus.

Strabo, 8.6.14

Tpoilnv &¢ iepd éoTi TTooeidddvos, &g’ ol

Kai TTooedwvia TOTE
eAéyeTo" UTrépkerTan 8¢ Ths BaAdTTns &g
mevTekaideka  otadious, oUd  auTn
&onuos moéALs. TpdkelTal 8¢ ToU Alévos
auTis TToywvos Tolvopa KaAaupia
vnoidiov 6cov TplakovTa oTadiwv Exov
KUkAov: &oulov

TOV gvtaiba 1

TTooeddvos iepdv.

Troezen is sacred to Poseidon, because of
this it was once called Posidonia. It lies 15
it is not an

stadia above the sea

bJ
insignificant city. Calauria lies in front of
its imen, called Pogon, it is an 1sland about
30 stadia in perimeter. The temple of

Poseidon there served as an asylum place.

Strabo, 8.6.22

TS 8¢ Aéxalov UTTOTETTwKE Th TOAel
KaTolkiav #xov oU ToAArv: okéAn B¢

kaBeidkuotal oTadicov Tepl Bcddeka

Lechaeum lies below the city, but it does
not have a large population. Long walls of

about twelve stadia on either side of the

2 The river Don.
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ekaTépwbevy TR OBoU Tihs ém TO
Aéxaiov. gvTelbev 8¢ TapekTeivouoa 1
nov péxpt Tlaydv Tis Meyapidos
kKAUCetar pév Umo TtoU Kopibiakou
kOATou, kofAn & éoTi kal Tolel ToOV
BioAkov Tpds THY ETépav néva THy KaTd
ovta  TQV

>xowolvta  TAnoiov

Keyxpedov.

road link Lechaeum to the sea. The sea-
shore extends from there to Pagae in
Megaris, and it 1s washed by the
Corinthian Gulf. [The sea-shore] is curved
and it forms the diolkos towards the other
shore, up to the area of Schoenus, which is

close to Cenchreae.

Strabo, 9.3.10

\ 3

Aycoww 8¢ O pév apxaios ¢v Aelgols
KIBapddY €yevnn maidva adévTwv
els TOV Bedv: [...] éueAoToinoe uév odv

TipooBévns, 6 vavapxos ToU deuTépou

An ancient contest was held at Delphi for
players of the cithara to sing a paean in
honour of the god. [...] Timosthenes, the

admiral of the second Ptolemy who wrote a

TTtohepaiou & kal  ToUs  Aévag Treatise on the Ports in ten books, composed
ouvtdagas év 8éka BiBAors. a song.
Strabo, 9.4.3

e

EEfs petax OV Kivov ANST €oTi kai 6

Aagvovs, ov Epapev
kateomdobarr Awny 8 éoTiv autdbi
Sikxwv  Klvou  Tepl  évevijkovTa
otadious, EAateias 8¢ meCevovT is Thv
pecdyalav EkaTov eikootv. 1idn & €oTi
TaUta Tol MaAiakoU kOATTou" peTd y&p

TOV ‘OToUvTIOV GUVEXT|S EOTIV OUTOS.

Next, after Cynus, there is Alope and
Daphnous, which lie in ruins as I have
said. There is a /imen in that place, about
90 stadia distant from Cynus, and 120 on
foot to Elateia in the inland. But this is
already in the Maliac Gulf. After it, the

Opuntian [Gulf] is contiguous with it.

Strabo, 9.4.4

Meta 8¢ eikool otadious ammd Kvnuidwv
Awrjv, Utgp oU keltal 1O Opdviov év

otadiols Tois {ools kata  THv

necdyaiav.

20 stadia from Cnemides there is a /imen,
Thronion lies above it as many stadia

inland.
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Strabo, 10.2.12

Kal ToUTo 8¢ Sokel UtrevavTidTnTa TIva

dnAotv LQUTT) 5¢ x0aualn

TaVUTEPTATN elv &Al kelTar.” xBapaAn
MEV  y&p T Tamewr kai  XoaunArd,
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TAedvov

onuaivel, Kpavanyv

KaA@v: kal THv 686v T ék Tou Aluévos

There seems to be a contradiction here:
[Ithaca] lies on the sea, low and very
high?

For khthamale means flat and low-lying,
but panypertate means elevated, it means
the same in many other [passages], when

he calls it Cranae. And [Homer describes

L,TPNXEIQV  aTapmov  xdpov  av’ | thus] the road that comes from the Zmen:
UAfjevTa”. “a rocky path through a wooden place.?!”
Strabo, 10.2.16
Metal d¢ Tis 16dkns «kai  Tis | Between Ithaca and Cephallenia there is
KepaAAnvias 11 AoTtepia  vnoiov | the island of Asteria (called Asteris by the

(AoTepis 8 UTSd ToU ToImToU AéyeTan)
NV & HEV 2KNYIOS UT) HEVEIV TOlaUTNV
olav gnoiv 6 momntrs ,Apéves & v
vavloxol auTti] aueidupol.” o6 B¢

AToAANSBwpos  pévelv kai viv, kai

moAixviov Aéyel v auTij AAaAkopevas

TO €T AUTE TE 108U Kelpevov.

poet [Homer]). But according to the
Scepsian®? it does not remain in the state
that the poet describes: “it has double
(amphidymoi) limenes affording safe
anchorage (naulokhon®”. But according
to Apollodorus, it still remains so
nowadays, and he says there is a village

(polikhnion) in it, Alalcomenae, lying on

the isthmus.

Strabo, 10.2.21

Metafu 8¢  Aeukddos kai  ToU

AuPpakikol  kdAmou  AlpvoBdAaTtTtd

¢oTt MuptoUvtiov Aeyopévn. amd B¢

Between Leucas and the Ambracian Gulf
there is a sea lagoon called Myrtuntium.

and

Beyond Leucas follow Palaerus

30 Homer, Odpyssey, 9.25.
31 Homer, Odyssey, 14.1-2.

32 Demetrius of Scepsis, a Greek grammarian who probably flourished in the 2nd century BC.

33 Homer, Odyssey, 4.846.
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Alyzia, cities of Acarnania. Alyzia is fifteen
stadia from the sea. On that area thereis a
limen sacred to Heracles with a precinct
from which the Labours of Heracles, a
work by Lysippus, was transferred to
Rome by one of their governors, because

they were lying on a deserted place.

Strabo,

10.5.4

Trv pév olv AfjAov évBoEov yevouévny

oUTws €Tl u&AAov nuEnoe

KATOOKaPEIOQ uTro Poonaicov
Koépvbos: ékeioe yap HeTexOpnoav oi
éutropot, kal Tis ATeAeias TOU igpoU
TpokaAoupévns  auTous kol TS
eUkaipias ToU Apévos' v kaA®d yap
kKelTal Tols €k ThAs ItaAias kail Trs
EAN&Bos eis v Aciav TAéouowy: |...]
TapéAaPov éprjunv oi Pwpaiol A

TNV VMooV, AVaxwpProavTos E&is ThHv

Delos was famous, but it flourished even
more after the Roman destruction of
Corinth. The merchants gathered in that
place, attracted by the exemption of tax
(ateleia) from the temple and the
convenient location of the /imen. For it lies
in a good place for those who sail from
Italy and from Greece towards Asia. [...]
The Romans received the island deserted
after the king [Mithridates] went back

home, and even nowadays it remains

oikeiav ToU PaociAéws, kai BieTéAeoe | empty.
Héxpt viv Evdedds TTpA&TTOUCA.
Strabo, 10.5.6
Kécos 8¢ TetpdmoAls pév  umiipEe, | Ceos used to be a tetrapolis [union of four

Aeirovtan 8¢ 8vo, 1) Te ‘loulis kai 1
KapbBaia, eis &s ouvvemoAiobnoav ai

Aowmrai, 1 upév Tlomecoa eis  Thv

KapBaiav 1) 8¢ Kopnoia eis thv louAida

> 3

[...]. keltal &' év Spel Tis BaAdTTng

cities] but now only two of them are left,
Ioulis and Carthaia, into which the others
were integrated, Poieessa into Carthaia
and Coresia into Ioulis [...]. It lies on the

shore of the sea, which is within twenty-




Nuria Garcia Casacuberta

- limen - 49

Siéxovoa 1 TOAIs Soov TévTe Kal elkoot
otadious, émivelov &' £oTiv aUThs TO

) i

EV

Xwpiov o Bputo 1 Kopnoia
kaTolkiav oudt kwuns éxovoa. €oTi Ot
kal mpos T Kopnoia ZuivbBaiou
AméAAwvos iepdv kal mpods TTonéoor,
HETalU Ot ToU lepoU Kkal TV Tiis
TTonéoons éperricov 1O Tis Nedovoias
Abnvas iepdv, idpuoapévou NéoTopos
kaTa TN ék Tpoias émavodov. éoTi 8¢

kai "EAi§os roTauos mepi thv Kopnoiav.

five stadia away from the city; its epineion
1s in the place where Coresia was, it has no
more inhabitants than a village. There is a
temple of Apollo Smintheus by Coresia
and Poieessa. Between this temple and the
ruins of Poieessa there is a temple of
Athena Nedusia built by Nestor on his
return from Troy. In addition, there is the

river Elixus in the area of Coresia.

Strabo, 10.5.16
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Nisyrus lies to the north of Telos, up to 60
stadia distant from it, and the same from
Cos. It is rounded and high and rocky with
stones of the type for grinding. In fact, the
local inhabitants have plenty of
grindstones from there. [Nisyrus] also has
a city of the same name and a /imen and

hot baths and a temple of Poseidon.

Strabo, 12.8.11
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Cyzicus 1s an 1sland in Propontis connected
to the mainland by two bridges, the
strongest by its virtue. It size is up to 500
stadia in perimeter. Next to these bridges
there is a city of the same name and two
closeable /limenes and more than 200
shipsheds (neosoikor). A part of the city is

on a plain, the other part on the mountain
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called the Mount of the Bears. There is
another [mountain] above it with a single
peak, Dindymon, with a temple to
Dindymene, the mother of the gods,
founded by the Argonauts. This city is
among the first of those in Asia for its size,
its beauty and its state of affairs, both in
peace and in war. It is adorned in a similar
manner to Rhodes and Marseille and
ancient Carthage. I omit many things, but
[Cyzicus has] three architechts that take
care of the public buildings and of the
engines. [Cyzicus is also furnished] with
three storehouses, one for arms, one for
engines, and one for grain. They preserve
the grain by mixing it with chalcidic earth.
The efectivity of this procedure was

proved during the Mithridatic war.

Strabo, 13.1.22

Onot 8¢ TNV 2noTtov OedmouTros

Bpaxelav peév evepki] B¢, kal oOkéAel
BimAébpey ouvdaTTew TPoOs TOV Apéva,
kai Siax TalT olv kai dix TOV polv

kupiav elval Tév Tapddov.

Theopompus says that Sestos is small but
well-fortified, and that walls (skele) two
plethra in length connect it to the /Zimen
and that thanks to them and to the current
[circulation on the sea] it controls the

passage [into the Black Sea].

Strabo, 13.1.32
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The length of this shore from Rhoiteion to
Sigeion and to the Memorial of Achilles is
60 stadia on a straight sailing journey. It
lies entirely below Troy. It is up to twelve
stadia distant to the present-day Limen of
the Achaeans, but another thirty [stadia]
to the ancient one above, towards the area

of the Ida.

Strabo,

13.1.57
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Assos 1s strong and well-fortified, it has a
straight and large access to the /imen from
the sea, so that it seems you can say about
it the [verse] of Stratonicus the citharist
with full justice: “go to Assos if you wish to
encounter your death more swiftly”. The
limen 1s formed by means of a large

breakwater (khoma).

Strabo,

13.2.2
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Mitylene has two /imenes, of which thatin
the south is closeable and able to support
fifty triremes, that in the north is large and
deep, and protected by a breakwater
(khoma). An islet lies in front of both of

them and part of the city is founded on it.

Strabo,

13.2.4
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Pyrrha is destroyed, but the suburb

(proasteion) is inhabited and it has a /imen,
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from which the passage to Mitylene is 80

stadia.

Strabo,

13.3.6
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TEAN, TPSTEPOV &’ OUK EKapTTOUTO TTV

¢

mpdoodov TauTny O BRUOS KATEOXEV
3 ’ 3 3 A 3 7 14 b \
olv doEa s oyE nodnuéveov STI Emi

BaA&TTn TTOAW OiKOlEV.

Kyme is looked down on as stupid because
of this reputation, as some say, that they
established taxes (tele) at the limen three
hundred years after the foundation [of the
city], before that the town did not collect
that revenue. So they acquired the
reputation that they realised very late that

they inhabited a city by the sea.

Strabo, 14.1.30

Kai 11 Técos 8¢ émi xeppovriow idputat

Apéva Exovoa:

Teos is founded on a peninsula, and it has

a limen.

Strabo, 14.1.31

Efta XaAkidels [kal] 6 TTis xeppovricou
108uos Tis Tnicov kai Epubpaicov: [...] 1
&’ utépPaois ToU ioBuol ToU amd ToU
AAeEavdpeiou kai Téw XaAkidéwv péxpt
ToU YTOKPTUVOU TIEVTTKOVTA  EiOl
otédiol, 6 8¢ mepimAous TAeious 1
xiAlol. kat& péocov B¢ Tou  TOV
mepimAouv ai ‘Epubpai, moAis leovikn
Apéva gxouoa kai vnoidas Tpokelpévas

TétTapas “lrmous kaloupévas.

After the Chalcides there is the isthmus of
the peninsula of Teos and Erythraea. [...]
The of the isthmus

Chalcideans

passage from

Alexander and the until
Hyppocremnus was 50 stadia, but the
circumnavigation is more than a thousand.
Erythrae is somewhere halfway through
the circumnavigation, an lonian city with

a /rmen and four islets in front of it called

Horses.

Strabo, 14.1.32
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TTpiv & éABelv émi Tas Epubpds, tpédTov
uev "Epai moAixvidv tomt Tricov: elta
Kopukos 8pos UynAov kai Ay ut’
aut® Kaovotns kai &AAos 'Epubpas
Ay kaAoupevos kai é@efijs TAeious
£tepol. paoi 8¢ TOv TapdmAouv ToU
KwpUkou mdavta Anotriplov UmdpEal
TV Kowopukaicov KaAouuévov,
EUPOUEVCOV TPOTTOV Kalvdv Tris EMPBOUATS
TGOV TAoILopéveov: KaTeoTTapuévous yap
¢v Tols Awéol Tols kabopuilouévors
EUTTOPOIS TTPOOPOITAV KAl COTAKOUCTEIV
Ti @épolev kai ToU TAéoley, elTa
ouveABOVTas dvaxbeiol Tois avbpcdTols

emTiBecBan kal kabapmalev:

Before arriving to Erythraea, the first
village is Erae of the Teians. Next is the
high mountain Corycus and a /men
below it, Casystes, and another one called
the Red Limen, and many more after
those. They say pirates dwell all over the
sailing route of Corycus, those called
Corycaeans, and they found a new way
to ambush the sailors. They would scatter
around the /Zmenes frequenting the
arriving merchants and listenning to what
they transported and where they were
sailing to. Then, they would gather their
men, sail to their encounter, attack them

and rob them.

Strabo, 14.1.37

EEfs 8¢ &AAos kSATOS, v @ 1) TaAaik
Suipva amd eikool otadicov Ths viv.

Auddv B¢  KATAOTACAVTWVY TNy

Suwipvav [...] elta aviiyeipev autnv
AvTiyovos, Kal HeTa TaUTa Aucipaxos,
kai viv éoTi kaAAioTn TV Tacdv,

Hépos UV TI  Exouca €M OpeEl

TeTelXIOMEVOY, TO B¢ TAéov év Tedicp
TPOS TG Alpévt kal TTPOS TG UNTPWL
Kai Tpos yupvaoic. 0Tt & 1) pupoTopia
Bi1apopos T’ eUBeIdV el dUvauy Kai ai
6801 AiBdoTpwoTol oToai Te peydAa
TETPAYwWVOL, gmimedol  Te  Kkal
Umepor [...] #omi 8¢ mpds T &AAN
kal  Awunv

KQTAOKEUT] TS TTOAews

kAetotds. Ev 8 EA&TTwHa TV

Next there is another bay, where the
ancient Smyrna [was situated], 20 stadia
from the present [site]. After the Lydians
[...]

reconstructed it, and later Lysimachus,

destroyed Smyrna Antigonus
and now it 1s the most beautiful of all. A
part of it is built on the hill, but the larger
part [of the city lies] on the plain, by the
limen and by the Metroon and the
gymnasium. The divisions [of the streets]
are regular and as much as possible in
straight lines, and there are roads paved
with stone and large quadrangular
porticoes, both on one level and with an
upper floor. [...] Among the other

facilities in the city there is a closed /Zmen.
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APXITEKTOVCOV OU HIKpOV, ST Tas OBous
OTOPVUVTES UTTOPPUCEIS OUK  EBcokav
auTais, AN’ émmoAd&ler & okUPala
kKai  p&AloTa  év

TOls  SuPBports

ETTAPIEUEVCOV TCOV ATTOOKEUGIV.

But there is one shortcoming from the
engineers — and not a small one — that
when they made the roads they did not
add drains to them, and the filth
accumulates particularly when it rains and
the rubbish [all the

spreads over

pavement].

Strabo, 14.2.3

"Exer & 1 oA vedpla kai Aéva

KAeloTOV" UTrépkertal 8¢ This TOAecos év

Uwyel ppouptov “IuBpos.

The city [of Caunus] has docks (neoria)
and a closed /Zimen. High above the city

lies the fortress of Imbros.

Strabo, 14.2.20

Ev 8¢ 17 mapaAia Tiis fimeipou kaTé ThHv
Muvdiav AcoTtumdAaid éoTiv dkpa kai
Zegupilov: elT eubus 1) MuvBos Apéva
gxovoa, kai ueTa Tavtnv BapyUAia, kai
aUTn méAs* év 8¢ TG petagu Kapuavda
Alunv kal vijoos OUcOVUHOS, Tiv ¢OKoUv

KapuavBels.

On the shore of the continent, around
Myndia, there is Astypalaia and Cape
Zephyrion. Then, straightaway is Myndos
with a imen, and after that is Bargylia, this
is also a city (polis). Between those there is
the /imen of Caryanda and an island of the

same name, the Caryandans inhabit it.

Strabo, 14.2.21

EiT’ lacds émi vijoe KelTal TTPOOKEIUEVT)
T Tmeipe: Exet 8¢ Awéva, kai TO

)

mAeioTov TOoU Piou TOTs ¢€vB&de ik
BaA&TTng: eUoyel yap xoopav T Exel
TapdAutpov. kai dn kai dinyrnuaTta
TolalTa TA&TTOUOWY els
auThv: KIBapwdol yap Emdeikvupévou
Téws pEv akpodobair mavTas s & O
v oyotrwAiav

Kdwv O  KkaTa

Next is [asos, situated on an island facing
the continent. It has a imen, and the locals
make most of their living from the sea. It
1s abundant in fish, and the earth 1s quite
barren. And they also tell this sort of stories
about [lasos]: a cithara-player was playing
a show and everyone listened attentively.
But the bell (kodon)

when rang

announcing the selling of the fish, they left
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EWoeNoE, KataAimévTas AmeABelv €Tl TO
Syov ANV Evds Buokwpou: TOV olv
kiIBapwdov TpooidvTa eimeiv OTL L,
&vbpotre TOAATV ool X&pwv oida Tijs
Tpds ue TS kal @iAopoucias: ol pév
Yap &Ahot &ua TR kwdwvos akodoal
amoévTes oixovtal.” 6 8¢, i Aéyeis;” €pn
,1ION Yap 6 KeddwV EWYOPnKey; ™ EITTOVTOS

8¢ ,.eU ool ein” €pn kal dvaotas amiiAde

and abandoned him for the food, except
The

for one deaf man. musician
approached him and said: “My friend,
you are making me a great honour and
you do love music! The others went away
as soon as they heard the bell (kodon)”.
He replied: “what do you say? The bell
has rung already?”, when [the musician]

said yes, he replied: “goodbye”, and stood

Kal aUTos. up and left himself.
Strabo, 14.3.4
Meta & otv T& Aaidala 16 T&OV | After Daedala, close to the Lycian

Aukicov 8pos TAnoiov éoti TeAeunooos
moAixvn Aukiwv, kai TeAepnoois &kpa

Aipéva Exovoa.

mountain, there is Telemessus, a Lycian
village, and Cape Telemessis, which has a

limen.

Strabo,

14.3.9

Efta ®donAis Tpels éxouca Awpévas,
TOAIs afidAoyos kai Aipvn. UtépkerTal
8 avutis T& 2ZéAupa  Bpos  kai
Tepunoods TTiodikr) TOALs, Emikeipévn
Tols oTevois B’ v UtépPBaocis eoTiv eig
v MiAdud8a. kai 6 AAéEavdpos Bia
ToUTOo  EEeTAev

aQUTTV avoifal

BouAduevos T& oTevd. Tept PaoiAida &
¢oTi T& Kata 6&AaTTav oTevd, 81" v
AANEEavBpos Trapriyaye Tiv oTpaTidy.
gori & dSpos KATuaf kaAoupevov,
¢mikertanr 8¢ TQ TTaugpuAied meAdyel,
oTevi)v AToAeiTTov TEpodov T T
UEV vnvepiaig

aiytaAéd Tafts

Next is Phaselis, with three Zmenes, a city
worthy of notice, and a lake. Mount
Solyma [lies] above it, and Termessus, a
Pisidian city situated on the straits which
form the passage to Milyas. Alexander
destroyed it because he wanted to open the
straits.On the region of Phaselis there are
the straits on the sea through which
Alexander led his army. There is a
mountain called Climax, it lies above the
Pamphilian sea leaving just a narrow
passageway to the aigralos. In calm

weather it is empty, so it is accessible for

those who walk, but on high tide it is
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YUHVOUpEVTIV ¢OOTE eival Baoipov Tols

o8evouot,  TAnuuUpovtos B¢  TOU

meA&yous umd TV KUUA TV

KaAUTTTOUEVTIV ETTL TTOAU" 1] HEV oUv ik

covered by the sea waves for the most part.
The passage through the mountains takes
a detour and is steep, so [people] use [the

route] on the aigralos if there is good

ToU Spous UmépPaocts mepiodov Exel kai | weather.
POoAVTNS 0TI, TG 8 aiylaAd xpodvTal
KaTa Tas eudias.

Strabo, 14.5.6

Ei6° 1 ’EAaioloca vijcos HeT& TV
Kcopukov, mrpookeipévn Ti) fmeipe [...].
EUQUOUS yap SvTOog ToU TOTTOU TTPOS T&
Anotipla kal katd& yfjv kai kaTtd
B&AatTav (kaTtd yhijv puév dix TO péyebos
TV 0PV KAl TV UTIEPKEIUEVWV EBVAIV,
media kal yecdpyta éxévTeov peydAa kai
eUKaTATPOXAOTA, KaTd BdAaTtTav B¢
Si&x TNy euTropiav Tfis Te vauTNyNGiLoy
UANs kai TGV Aipéveov kai ¢pupdTwv Kal
UmroduTtnpicov), &8dkel mPos Emav TO
ToloUTo PaociAevecbar udAAov ToUs
TOTOUS 1} UTTO Tols Poopaiols ryeudotv
elval Tois &t TAS KPIoEls TTEUTTOUEVOLS, Ol
uiT &el Trapeivarl éueAAov urTe ped’

SmAcov.

Next is the island of Elaioussa, after
Corycus, facing the continent [...]. The
place is naturally suited for robbery, both
by land and by sea: by land thanks to the
size of the mountains and the men who
climb them, as they have spacious plains
and farms that can be attacked very easily;
by sea thanks to the abundance of timber
for ship-building and the Zmenes and
breakwaters (erymata) and coves. It looks
totally like this sort of thing [i.e. robbery]
rules these places more than the Roman
officers sent to administer justice, because
they are neither there all the time nor with

arms.

Strabo,

14.6.3

elTa KOATTCOdNS Kal TpaxUus TapdmAous
6 TAeicov eis Kitiov ... &xel 8¢ Aipéva

KAeloTOV"

After that, the sea journey becomes full of
bays and difficult up to Kition (...)*, it has

a closeable /imen.

34 Meineke indicates missing text.
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Strabo,

17.1.6

(see case study 1, Alexandria)

Strabo, 17.1.14

Amd  pév ouv  KataBabuolU  eis

Mapaitéviov evbumAoolvTt oTadicwv
€oTiv ¢vakooicov 6 8pduos: ToAs 8 oTi
kai Ay péyas TETTAPAKOVTE Trou
otadicov: kaAouot Y ol UEV
Tapaitéviov ThHv TéAW oi & Aupcoviav.

HETalU B¢ 1 Te AlyuTTicov Koun kai 1

Alvnoiopupa  &kpa, «kai Tuvddapeiol
okéTelol, vnoidia  TéTTapa ExovTta
Apévar

From Catabathmus to Paraetonium there
are 900 stadia on a straight sailing course.
There is a city and a large /imen, about 40
stadia [in size]. Some call the city
Paraetonium, others Ammonia. Between
these there is a village (kome) of the
Egyptians and Cape Ainesisphyra, and the

Tyndareian Rocks, four islets with a

limen.

Strabo, 17.1.19

TpooemPniodfival o¢ Kal TO

LSATyumTévd  idvar SoAixnv  68ov
apyalénv te,” mpooAauBavovTtos Tpos
ToUTO TAUTTOAU Kal Tou &Alpévou kal
ToU und¢ Tov dvta Aipéva aveiobal ToOV
mpods T Ddpw, @poupteichar & Umd
RBoukdAwv Anotdv EmTifepévaov Tols

TpocopUICopévols.

[Eratosthenes] also says that “the way to
Egypt 1s difficult and rough”. This
originated mainly because it was alimenos
and because the /imen at Pharos was not
accessible due to the garrisons of sheperds,
who were pirates, and attacked those who

approached for mooring.

Strabo,

17.3.9

Met&x 8¢ Tiv Ziyav Oedv Anv év

e€akooiols otadiols:

The Limen of the Gods is 600 stadia after
Siga.

Strabo, 17.3.12
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Ev 8¢ Ti mapaAia TtauTtn moAis leoA
dvoua, fv emkTioas louPas & ToU
TTtoAepaiou TaTnp UETWVOUQOE
Kaiodpeiav, éxouoa kai Aipéva kai mpod

Tou Aévos vnoiov.

On that coast there is a city called Iol.
Juba, the father of Ptolemy, re-built it and
changed its name to Caesarea. It as a /imen

and, in front of the /imen, an islet.

Stadiasmus, 2

Ao Xepoovrjoou eis Auvopas—Aiuriv

€0TI Ay wYTis X1Aicov ou peiCovos L.

From Chersonesus to Dysmae, there is a
limen for ships of a tonnage no larger than

7 thousand [modii?].

Stadiasmus, 3

ATO Avoucdv s TTAwbivny—odAos

¢oTiv: 6 TéTOS dAiuevos—oTddiol {.

From Dysmai to Plinthine, there is a sa/os.

The place is alimenos. 90 stadia.

Stadiasmus, 16

ATO ZUypews eis AadapavTiav otddiol

/

K" (a[e]ely iIkawr TAPAKEITAL
(ueydAn):  aUtrv  Exwv  Se€iav,
KaTayou A €OTI TavTi

’ 73

AvEp” Udcop EXEL.

From Zygris to Ladamantia, 20 stadia.
There 1s an island large enough near it.
Put in when you have it to your right side.
The /limen is suitable for all winds. It has

drinking water.

Stadiasmus, 20

Ao TTapaitoviou eis AeAgivas [kai] gi
TO Zeguplov oTtddiol L'+ vijooi eiot dvo

kal dkpwTrhplov: Ay €oTt  Tavti

Avépw: Kai Udcop Exel.

From Paraetonium to Dephini and until
Zephirion, 7 stadia. There are two islands
and a cape. There is a /imen suitable for all

winds. And it has drinking-water.

Stadiasmus, 35
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Ao Ths KapBduews €cos eis Mevélaov

/.

otédilol p* Ay éoTiv: Udcop Exel

TAOAU év T1] &uuc.

From Cardamis up to Menelaos, 100
stadia. There is a Zmen. It has plenty of

drinking-water on the sand.?

Stadiasmus, 86

ATo “lmmou akpas ém Tov "ETmmnpov

otddlot  TV: Awrjv  éomi  TAolols

MIKPOTS* EXEl UBwop* TOUTO EOTI ppovplov

BapBapcov.

From cape Hippo to Eperon, 350 stadia.
There 1s a /imen for small ships. It has
drinking water. There is a fortress of the

barbarians.

Stadiasmus, 101

ATO Aokpddv Eml Zeuxaplv oTadiol

(6 &t

/

T* @pouplov Exov TUpyoV:

TUPYos) Aurjv EoTi ETrionuos.

From Locroi to Zeucharis, 300 stadia. The
fortress has a tower. The tower 1s indicative

of the Iimen.

Stadiasmus, 102

ATO Zeuxdplos em [épyw oTadiol
TV* TUpYoOS €OTl, Kl ppouplov ExEl Kal

Apéva kai Udcop.

From Zeucharis to Gergis, 350 stadia.
There is a tower, and it has a fortress and

a /imen and drinking water.

Stadiasmus, 112

AUtal ai méAets Aipévas xovol, ditx [5¢]
TO émkeloBal auTtals Bpdaxn els TauTas

TAéouol oUuueTpa TTAoTa.

These cities have /imenes, but because of
the presence of shallows, to those there

only sail ships of certain measures.

Stadiasmus, 125

Ao 8¢ Kapxnddvos eis KdaoTtpa

KopvnAiou otédiot Ty’* Arjv  éoTi
Ev

TAPAXEIUACTIKOS® TOUTW

Tapaxendlel peydAa mAoia.

From Carthage to Castra Cornelii, 303
stadia. There 1s a /imen where you can

winter. Large ships spend the winter in it.

35 Cuntz notes that the first hand read TAaTV, the second hand corrected TToAU.
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Stadiasmus, 139-140

Ké&uyavT 8¢ 16 dkpeotripiov Aurjv €0l
kaAouuevos Aeukds: otddiot N,

ATTO  AeukoU  Apévos T KUV

kaAoupévnv TTaoiepiav oTddiot A.

Doubling the cape there is a Zimen called
White. 30 stadia.
From the White /Zimen to the village called

Pasieria, 30 stadia.

Stadiasmus, 182

ATO Tiis &kpas emi Aéva NnoouAiov

kai &kpav émvnoiav otadiol §'.

From that cape to’ the Zimen Nesoulion

and its cape on the island, 60 stada.

Stadiasmus, 297

ATO ToU Akauavtos, Tnv Kumpov

gucdOvupov ExovTt eis TTagov oTdadiol

T TéAIS EoTi KEIUEVT) mpPOS

peonuPpiav: &xet 8¢ Aéva TpirmAodv

TavTl AvEUw, Kai iEpdv AppodiTns.

From Acamantos to the place in Cyprus of
the same name, 300 stadia. The city lies
facing south. It has a triple /imen suitable

for all winds and a temple of Aphrodite.

Stadiasmus, 304

Amd 8¢ ToU TIndaAiou ém vrjoous
otadiol ' AL EoTiv Epnuos, Aeyouévn

AupdxwoTtos: #xel 8¢ Apéva  TavTi

avéucy Exel B¢ €v T KaATAywYT

xopadas: SiapuAdtTou.

From Pedalios to the islands, 80 stadia.

There is a deserted city called
Ammochostos. It has a Zimen suitable for
all winds. But it has sunken rocks on the

berth, take care.

Stadiasmus, 305a

ATd Zalauivos eis TTalaiav oTtddiol

pK* Kcoun 0Tl kail Aipéva Exel kal Udwop.

From Salamina to Palaia, 120 stadia.
There is a village and it has a /imen and

drinking water.

Stadiasmus, 309

36 Cuntz notes that the manuscript reads émi, but Miuller edited €.
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Ao Akduavtos €xwv  deflav Ty

Kimpov eis Apowoénv  Tiis  Kiumpou
otddilol 0o’ ToAis éoTit Aipéva  Exel

gpnuov’ Xelnalel Bopéou.

From Acamas, having Cyprus to your
right, to the Arsinoe of Cyprus, 270 stadia.
Ther eis a city. It has a deserted Zmen.

Storms are raised by the north wind.

Stadiasmus, 314

Ao AamdBovu eis Kapmaoeiav otddiot

/

™ mOANis toTiv: Exel Apéva Hkpols

mAoiols* xeindlel Popéou.

From Lapathos to Carpaseia, 350 stadia.
There 1s a city. It has a Zimen for small

ships. Storms are raised by the north wind.

Stadiasmus, 325

ATtd ZouAnjvas eis Yuxéa otddiol
1B’ amo 8¢ TTUdvns émi tov Yuxéa

oTadiol TV A Bepvds: kai Udwop

EXEL.

From Soulena to Psychea, 12 stadia. From
Pidne to Psychea, 350 stadia. There is a

limen for the summer season (therinos).

And it has drinking water.

Stadiasmus, 338

ATo ToU TpnTol eis Ayvelov oTddiol

v Awrjv EOTIV EXCoV lEpOV

ATéAAwvos: EoTi 8t EocdTEpOs KOATIOS,

kai kaAeitar MupTtidos: kal Udcop Exel.

From Tretos to Agneion, 50 stadia. There
is a imen with a temple of Apollo. It is on
the outer part of the bay, and it is
cognominated Myrtilos. And it has

drinking water.

Stadiasmus, 343

AT Tou AkorTiou eis Kudcoviav otddiol
€+ méAis toTiv: Exel Apéva, kai els Thv

elcodov Bpdixn Exel.

From Acoetus to Cydonia, 60 stadia.

There is a city. It has a /imen, and it has

shallows on the way in.

Stadiasmus, 345
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Ao Tis Mivwos eis  ApguaTplov
oTédio1 pv’: ToTauds 0T Kai Aiunv Tepl
QUTOV TTAPAXEIMACTIKOS, Kal TUpyov

EXEL.

From Minoos to Amphimatrion, 150
stadia. There is a river and a /imen around
it with where you can winter, and it has a

tower.

Stadiasmus, 349

Ao ToU ‘HpaxAeiou eis Xeppdvnoov
TOAw otddiot A Udwp Exel kal vijoov

gxovoav mUpyov kai Aipéva.

From Heracleion to the city of

Chersonesos, 30 stadia. It has drinking
water and an island, which has a tower and

a limen.

Suda, k, 483 (= Polybius fragment 168b Buttner-Wobst)

KataBoArn: Kawoupynaols. €K
kaTaBoAfs TEVTNKOVT vaus
vautnynoacbal, TEVTHKOVTQ o¢
UTTapyxouodv  kaTeABelv €k TV

vecpicov. TToAUPios.

Katabole: an inauguration. From the
beginning, 50 ships were constructed, and
fifty more to be towed from the existing

neoria. Polybius.

Suda, x 2310

KwedTtepos Tou Topwvéos Aipévos: Trepi
Topcovnv Tfis Opdkns kaAeitai Tig
Kw@ods Aurv. eipntal 8¢ 1 Tapouia,
Tapdoov gv Topdovn Tiis Opdkns Awurv
OTEVAS EXEl KAl UOKPAS Tas &mMd ToU
TeAdyous KaTdpoels, cos Wi akoveobal

TOTS £V aUTE TOV This BaAd&TTns fxov.

Kophoteros (Very deaf), the limen of
Torone: Around Torone in Thrace some
Iimen 1s called Deaf. The motive is said
because the Zimen of Torone in Thrace has
narrow and long accesses from the
harbour, so that you do not hear the echoes

of the sea when you are inside it.

Suda, 21503

37 Troezen is a town in north-eastern Peloponnese. The pun of the proverb lies in the fact that Tcdycov in
Greek means beard. The reference to Aristophanes is: Ar. Ec. 71.
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TToy v, Ty wvos: Tpoilrvios Awurv
oUTw kaAovpevos: é6ev kai Tapoipia
€Tl TAV Kakoyeveiwv: & Tpoilfva B¢
BadiCev. kai AptoTopdvns: Kayw Yy’
Emkpdrtous olk OAlyw kaAAiova

TWYwV EXW.

Pogon, [genitive] Pogonos: It is the limen of
Troezen, that it’s called like this. Hence also
the proverb against short-bearded people:
“walk to Troezen”. So Aristophanes: “Me
too, I have a beard (pogon) much more

beautiful than that of Epicratus!”

Xenophont, Economics, 8.22

{ouev yap drjrou 811 puptomAdoia NucdV
dmavta éxel 1) Taoa MOALs, AAN Sucos,
Omolov  &v TV OIKETAOV  KeAeUoT)s
TPIAUEVOY Ti ool € &yopds EVeYKel,
oUBels &moprjoel, GAA& Tas  &idcos
paveitar &mot xpn eABSvTa AaPeiv
EKAOTA. TOUTOU HEVTOL, EPNV €y, OUBEV

&AAo aiTidv éoTv §j 8T év Xcopa kelTal

Certainly, we know that the whole city has
all our stuff a thousand times, and still, you
can ask your servants to go and buy
anything for you from the agora, and
nobody will be at loss, but they know
perfectly where they have to go to pick
each thing. And this, I say, is thanks to no

other reason that [every stall] lies in a fixed

TETAYMEVT). place.
1G 9.2.517, 1. 41-42 (Larisa, 214 BC)
TOs  Tayos  é[y]ypalyav]tas  €év | The college of magistrates wrote [this

AeUkoupa €cBéuey auTos v TOV Aiwéva

decree] on a stele and we put it in the

market-place (imen)

IG 11(2).203 A 95, from 3" century BC Delos

KeAevovTOS APXITEKTOVOS Kai
emueAnTOY: OiAavdpider TTapicot Tis
ABsias TTis eis Tas kpNTidas TAS v TAL
Bedtpwt  éyAaPovti médas  xiAious
gdopey TMv TPATNV dOCIV KATA TV

ouyypagnv dpaxuas :XXX[M:

After calling the architect and the curators,
to Philandrides of Paros, as he carved out
of marble the rows of seats (/{repfdes) n
the theatre of a thousand feet, we gave him
the first payment in the list, 3500

drachmae.
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Mishnah Avodah Zarah 3:4%
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Proklos ben Philosophos asked Rabban Gamliel in Acco, who was bathing in the
bathhouse of Aphrodite. He said to him: It is written in your Torah: ‘Let nothing of the
herem remain in your hand’ (Deut. 13:18), why are you bathing in the bathhouse of
Aphrodite? He said to him: One does not respond [to questions about the Torah] in a
bathhouse. And when he went out, he said to him: I did not come into her domain, she
came into my domain. They do not say: Let us make a bathhouse for Aphrodite, but
they say: Let us make an Aphrodite [statue] for the bathhouse. Another matter: [Even]
if they gave you a lot of money, you would not enter your avodah zarah [pagan temple,
pagan religious practice] naked, polluted [a man who had ejaculated and not yet
immersed in the miqveh was not allowed to study Torah], and urinating before her [the
statue of the goddess]. And she stands over the water-pipe and everyone urinates before
her. It is only written ‘their gods’ [possibly referring to Deut. 12:3: “You shall dismember
the idols of their gods’], that which is treated like a god is prohibited, but that which is

not treated like a god 1s permitted.

3 Text and translation copied from: https://jnjr.div.ed.ac.uk/primary-sources/rabbinic/palestinian-
rabbis-encounter-with-graeco-roman-paganism-rabban-gamliel-in-the-bathhouse-of-aphrodite-in-acco-m-

a-z-34/, consulted: 24th May 2017.


https://jnjr.div.ed.ac.uk/primary-sources/rabbinic/palestinian-rabbis-encounter-with-graeco-roman-paganism-rabban-gamliel-in-the-bathhouse-of-aphrodite-in-acco-m-a-z-34/
https://jnjr.div.ed.ac.uk/primary-sources/rabbinic/palestinian-rabbis-encounter-with-graeco-roman-paganism-rabban-gamliel-in-the-bathhouse-of-aphrodite-in-acco-m-a-z-34/
https://jnjr.div.ed.ac.uk/primary-sources/rabbinic/palestinian-rabbis-encounter-with-graeco-roman-paganism-rabban-gamliel-in-the-bathhouse-of-aphrodite-in-acco-m-a-z-34/
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4.2 Epineion: the offsite port

Achilles Tatius, Leucippe and Clitophon, 2.17.3

6 8¢ (v yap kai &AAws elpwoTos TO
odua Kal Uoel TElpaTIKOs) TaxU HEV
¢€eUpe AnoTas GALEls ATO Tis KCOMUNS
ékelvns kal SfTa &mémAevoey émi Thv
TuUpov. éoTi &8¢ wkpov émivelov Tupicwv,
vnoidlov améxov OAiyov Tris Tupou

(Podd61ns autd Tdpov oi  Tuplol

Aéyouow), évba 6 AéuPos épridpeuev.

He [Zeno] (who had a strong body and
was by nature piratical) quickly found
some pirate fishermen from that village
and at once sailed away to Tyre. Thereis a
small epineion of the Tyrians, an islet at a
little distance of Tyre itself (the Tyrians
call it Rhodope’s Tomb), in there he

moored the boat.

Appian, Prooemium, 61

1 8¢ TeAeuTala kai Thv oTpaTiav avtdv,

donv  Exouow, 1 Tpdoodov, Ty
kaptoUvTal kab' €kaoTov €Bvos, 1 el Ti
mpooavaAiokouowv els  Tas Emveious
ppoupas doa Te TolouToTpoTa EAAa

emdeier.

The last [book] will show the army [of the
Romans], as powerful as they have it, their
income, which they collect from each
nation, whatever they spend in the

epineioi fortresses, and many other things.

Appian, Hannibalic War, 30 %

gmivelov 8¢ v 11 BpaxU TTAakevTias, ¢

mpooPalcov 6 AwiBas  &mcoAeoe

TETPAKOOIOUS Kl auTOs ETPpwobn.

There was an epineion near Placentia,
which Hannibal attacked. He lost four
hundred men and he himself was

wounded.

Appian, Punic Wars, 470

6 8¢ MaviAios TO pév oTpatdTedov £Ti

H&GAAov  oxUpou, TEixXds T AT

Manilius [made] the military camp even

more secure by building a wall instead of a

3 Ed. Gabba, Roos and Viereck; but passage 7 in the editions of Mendelssohn and White.
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XAPAKOs auTE TePITIBels Kal €Tmivelov
ppovUplov éyeipcov el Tijs BaAdoons Six

TNV katamAéovoav &ayopdv:

palisade around it, and raising an epineron
fortress on the sea for the shipping of

supplies.

Appianus, Civi/ War, 4.10.81-82

BpolUtos 8¢ ¢ TTatapa &md Zdavbou
KaThel, TOAW éolkulav émveicd Zavbicov
[...]. T® & aitd xpdvw kai AévtAog
emmep@Oels Avdpidkn Mupéwv émveic
v Te GAuow éppnte

ToU Aipévos kal és MUpa dvrjel.

Brutus went down to Patara from
Xanthos, a city which 1s something like the
epineion of the Xanthians [...]. At the
same time, Lentulus, who had been sent to
Andriake, the epineion of the Myreans,
broke the chain of the harbour and sailed

up to Myra.

Appian, Syrian War, 123-124 %

2¢Aeukos 6 AvTioxou Thv Evpévous yijv
¢drjou kai TTepyduey TapekadnTo, Tous
&vdpas ¢ v TOAw kaTtakAsioas. &Bev
6 Euvpévns & Elaiav, 16 Tis &pxiis
gTrivelov, SiéTAel KaTd oTToudnv kal ouv

auTted Aevkios Alpidios PryiAdos, o

ABiou Thv vavapxiav mapadedeypévos.

Seleucus, the son of Antiochus, ravaged

the land of Eumenes and besieged
Pergamon, shutting the men inside the
city. Upon [knowing this], Eumenes sailed
at all speed to Elaia, the epineion of the
empire, with Lucius Aemilius Regillus,
who had received the admiralship from

Livius.

Cassius Dio, 78.39.3

Sie€nAace dia tijs Kammadokias kai Tijs

HEXPL

g¢mveiou  TOU KaT

NNaAatias Ths Te Bibuviag

EpPcorou  ToU
TV Nikoundécov

avTimépas TS

TMéAews BVTOS.

He marched through Cappadocia and
Galatia and Bithynia until Eribolon, which
is the epineion of the city of the

Nicomedians lying on the opposite site.

40 Passage 124 in the edition of Gabba, Roos and Viereck, but 26 in the editions of Mendelssohn and White.
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Diodorus Siculus, 15.14.3-4

Aloviolos 8¢ XpnuUdATwY ATOPOUUEVOS

eoTpaTevoev  eéml Tuppnuiav, €xcwv
TPINPELS EETKOVTA, TTPOPACIY HEV PEPLOV
TV TV AnoTtév katdAuow, T &
aAnbeia ouArjowv iepov &ylov, yéuov
Ugv avabnudTtwv TOAAGV,
kabiBpuuévov & év émveiw ToAews
AyUAAns Tuppnuidos: 16 & émiveiov
wvoudaleto TTupyor. katamAevoas B¢
VUKTOS Kal Thv duvauv éxPipdoas, au’
NUEPQ  TPOOTECCOV  EKPATNOE  Tis
emPBoAfs: OAlywv yap dvtwv év TH
Xwpiew PUAGKkwv, Blaoduevos auTous
¢oUAnoe TO igpdv Kal ouvriBpoloev ouk
EAattov TaAdvTtwv XiAicwv. TV B¢
Ayulaiwv ékPondnodvtwv, péaxn Te
EKpATNoEY  aUTGV  kai  ToAAous
aixnaAdTous AaPdov kai Thv xpav
TopBricas ¢TTavijAbev Elg T&S
Supakovoas. amodouevos 8¢ T& Adpupa

ouviiyayev oUk £A&TTw TaAdvTwv

TMEVTAKOGICoV. eUTTopTOQS o¢
XPNHATWY, £éuoBolTo  OTPATILTOV
Tavtodamdyv  TAffos, kal  SYvauw

agiéhoyov ouoTnoduevos avepds Ty

ToAeuriowv Kapxndoviois.

Dionysius, as he was in need for money,
made an expedition against Tyrrhenia
with sixty triremes, under the pretext of
bringing a solution for piracy, but in truth
to sack a holy temple, full of many votive
offerings, which was situated in the
epineion of the city of Agylle of Tyrrhenia.
This epineion was called Pyrgi. Having
sailed at night and having disembarked his
army, at the break of day when he
attacked he won the assault. For there were
few guards in that place, and after he had
aggressed them, he sacked the temple and
collected no less than a thousand talents.
When the Agyllaeans came to bring help,
he won the fight against them, he took
many prisoners and destroyed their land,
and then he sailed back to Siracuse. When
he sold the spoils, he received no less than
five hundred talents. When he had enough
money, he hired mercenaries from every
land, and when he had gathered an
appropriate army, it became clear that he

intended to go to war against Carthage.

Dionysius of Halicarnassus, 9.56.5-6

gv 8¢ ToUT 1] Te YT aUTdv 1) ToAAR
gTuron, kai mwoAixvn Tis émbaAdTTioN

€dAco, 1) emveiy Te kai dyopd TV Eig

TOV Plov avaykaiwv ExpadvTo, €K

In the meantime, a great part of their land
was devastated and a coastal village was

taken, one which they used as epineion

and agora for everyday-life necessities,
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BaAd&TTns Te kal Bia AnoTtnpicwv TaS

TToAA&S ETAy OUEVOL weAeias.
avdpamoda pEv oUv kai xprjuata Kal
BooknuaTta kal  TOUS  EUTTOPIKOUS
POPTOUS T] OTPATIA OUYXWPTOEl ToU
Umdtou Bijptmace, T& 8 EAevBepa
owuaTta, 6méoa ur 6 méAepos E@dn
Siepyaouévos, Em TO AagupoTrcdAiov
ammxon. éAnebnoav 8¢ kai vijes TV
AvTiaT®V €eikool kal dUo pakpal kai
&AAa veddov SmAa Te kal Tapaockevai.
HET& TaUTa keAevoavTos Tou UT&Tou
Tas T oikiag évemiympaocav ot Pwouaiol
Kai TOUS VEWOOIKOUS KATEOKATTOV Kal
TO Teixos Tjpeimmov €k BepeAicov: cdoTe
und’ AameABSVTwOV opddv XpnoTdv ETi

Tols AvTIaTals eival TO ppouplov.

bringing to that place the majority of the
spoils from the raids on sea and on land.
The army seized as plunder the slaves,
wealth, cattle and the cargo of merchants
with the consul’s permission. The free
individuals who had not been killed in the
war were taken to an auction of the booty.
Twenty-two big ships of the people from
Antium were captured as well along with
the rest of the naval weapons and
equipment. After that, on orders of the
consul, the Romans set fire to the
buildings, they destroyed the docks and
they demolished the walls from their
foundations, so that even after they had

left the fort would be of no use for the

people of Antium.

Etymologicum Magnum, s. v. ["épacTos

[épaoTos: [...] [epaoTos ¢,
akpwTnplov dua kai émivelov EuPoias,

év @ TTooeiddvos iepodv.

Geérastos: Gerastos 1s both a promontory
and an epineion in Euboea, in which there

is a temple to Poseidon.

Pausanias, 1.1.2

6 8¢ TTeipaieus Sfipos Wev v ék TaAalod,
mpdTepov B8t Tpiv 1) OeoTokATs

np&ev ETTIVEIOV OUK

nv: OaAnpodv Sé—TauTn yap eAdxioTov

Abnvaiols

Aaméxel Tiis TOAecos 1) 6dAacoa—, ToUTd
o@iow émivelov M. [...] OeuiotokArs d¢
Yap TAéouctv

ws npfe—Tols  Te

emTndeldTepos O TTelpaiels épaiveTd ol

Piraeus used to be a deme in ancient times,
it was not an epineion at first, before
Themistocles governed the Athenians.
Phaleron was their epineion, as it is the
coast closest to the city. [...] When
Themistocles governed he made Piracus
their epineion [of the Athenians], as he

found Piracus was more conveniently
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TpokeioBal kai Apévas Tpels avb’ évos
Exelv  TtoU  DaAnpoi—ToUTd oPlow

gTivelov Elval KaTEOKEVAOQATO"

situated for sailors and it had three /imenes

instead of only one in Phaleron.

Pausanias

2362

Md&onTi 8¢ olon méAel TO dpxaiov, kaba
kal “Ounpos &v Apyeicv KaTaAdy
TeToinkey, émveiw kab Nuas éxpodvTo

‘Epuiovels.

Mases in old times used to be a city, as
Homer represents it in the catalogue of
the Greeks ', but in our times the

Hermionians use it as their epineion.

Pausanias

. 43.10

"lobuios 8¢ 6 Mlaukou kai igpdv TD
Nopydow kai Nikopdxw 16 év Qapals

g¢moinoev: lobuiou 8¢ yivetar Acotédas,

Isthmius, the son of Glaucus, also made a
temple to Gorgasus and Nicomachus in

Pherae. Dotadas was born to Isthmius, he

Ss emiveta kal  &AAa  Tfls Meoonvias | built the epineion in Mothone, even
TTAPEXOUEVT]S TO €v MobBcovn) | though Messenia already had others.
KQTEOKEUACQTO.

Pausanias, 7.26.1

M-

s O& TO Emivelov TO Alyelipatddv—Odvoua

\ 3 \

TS auTd 1 Te OIS Kal TO émivelov Exel—,
3 3 \ 3 ’ 3 ~ ’ \
€5 oUv TO émivelov AlyeipaTtdov dvo kai
€RdourkovTa &ATd ToU KATA TNy 68OV Trv
Boupaikrjv eiowv ‘HpakAéous otddion. i
BaAdoon uév 81 AlyeipdTtals oudév éoTiv
€5 pvrjunv, 6dos 8¢ ék ToU émiveiou dvo

otadicv kal Séka &5 TV &ved TOA.

To the epineion of the Aigeiraeans —both
the city and the epineion have the same
name —, so, to the epineion of the
Aigeiraeans there are seventy-two stadia
from the Heracles on the road to Boura.
On the coast of Aigeira there is nothing
memorable, the road from the epineion

1s twelve stadia to the city above.

Pausanias,

7.26.14

41 Hom. 71. 2.562: of T° &€xov Alywav Mdonta te koUpot Axaidov.



Nuria Garcia Casacuberta

- epineion - 70

¢s ToUTo ¢§ Alyelpas Tris ¢m BaAdoon
otadicov €oTiv eikootv 6805 Kal ekaTodv:
TauTtns 8¢ nuioeia és TTeAAjvnv &1o ToU

ETTIVEIOU.

To [the town of Donussa] from Aegeira,
on the coast, the road is 120 stadia. From

Pellene to the epineion is the half of that.

Pausanias, 8.10.4

Abnvaiors pév 8n otadious p&Alota
eikoow a@éotnke Tis TOAews 1 TPOS

DaAnpyd B&Aacoa, doavtws 8¢ kai

In the case of the Athenians, the coast of
Phaleron is a good 20 stadia away from

the town, whereas the epineion of the

MuAaocetov eTivelov otadious | Mylasians is 80 stadia away from the
oydorjkovTa &méxov EoTiv AMO TS | town.
TOAEWS”

Pausanias, 8.14.12

goT1 8¢ O TTéAoy BjAos ou ToAATY Tva

74

mapamAevoas B&Aacoav, &AA& Soov
amd Ttol AAgelol TGV ékPoAdwv g5 TO

¢mrivelov 1O 'HAeicov.

It is obvious that Pelops did not sail long
coasting on the sea, but only from the
mouth of the Alpheios until the epineion

of the Elaeans.

Pausanias,

10.37.4

¢s 8¢ Kippav 16 émiveiov AeAgpdov 686

MEv  oTadiwv  EfnkovTd  éoTv €K

Aehpcdov: kaTaBdvTt 8¢ &5 1O mediov
ImTTmédpouds Té €oTl kail aydva TTubia

ayouaty évtaifa TOV ITMKOV.

The road from Delphi to Cirra, the
epineion of Delphi, 1s sixty stadia. It you
go down to the plain there is a horse-race
track and during the Pythian games the

horse-races are held there.

Philo Judaeus, Against Flaccus 155

BieABcov &' amo Aexaiou ToOV lobBuov eig
v avnimépav 6dAatTav kai kataPas
els Keyxpeas, 10 Kopivbiov émivelov,
TV  QUAGKV

avaykaletal  TpPoOS

Crossing the Isthmus from Lechaion
towards the opposite coast and sailing
down to Cenchreae, the epineion of

Corinth, it is necessary to go up to the
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AVaAX POV oud' nvtwaouv | shore where the guards are and, without
evdidévTwv  eubus EmPas Ppaxeias | paying a passage, you go directly on board
OAk&Bos  avdayecbar kai mvelpaTos | of a small ship. As there is a headwind,
évavTiou KATappayevTos uupia | after enduring thousands of difficulties
Tahaimeopnbeis oAl &xpt  TouU | you barely reach Piraeus.

TTeipandds kaTaoUpeTal.

Procopius, 4.14.40
otadious Te Tplakooious avuoavTes | After completing three hundred stadia,

3 ’

agikovto &5 Micovav 16 Kapxndovicov

they reached Misoua, the epineion of the

eTivelov. Carthaginians.
Scholion to Demosthenes, 9.37 #
TTopbuos gTrivelov Tfis | Porthmos [“the Strait”] is the epineion of

Epetplas: Opcovipcs 8¢ éxkAnon T

TeAdYel TG HeTaly auTol kai ABnvdov.

Eretria. The name is the same for the sea

between that and Athens.

Synesius, /etters, 148

‘OAupTrico.

AméAiov Thy TaEw TGV podpwv. Ti yap
fiv Tolelv, oudevos EAARvwov TV Thv
APBUNY EmeknkdTwv BéAovTos eis TV
Tap’ NUiv 0&dAaTtTav ékméutev SAk&das;
kai o¢ 8¢ aginu Tiis ouvTaEews oude yap

\

SUpots  émpeAEs  kaTaipswv el T

Kupnvaicwv ¢mivela. AdbBo1 8 &v pe Toutd
TOTE Kl YEVOUEVOV" OU Yd&p Eill YeiTwv
BaAdTTns oud’ éAAevilo ouxvd, AN’
voTOV &vepov

AVIKIoHAl mPOS

To Olympius.

I neglected the obligation of the tributes.
What else could I do when none of the
Greeks who settled Libya is willing to
send merchant ships? And I also release
you of this obligation. For none of the
Syrians takes care to reach the epineia of
Cyrenaica. And even if they did, I would
not know, for I am not a neighbour of
the sea, and I don’t often go to the port,

but I moved to the southern limit of

42 Scholion 37 in Demosthenes’s 9th oration, the Third Philippic, refers to passage 33. The relevant sentence
reads: TéuTel 8¢ Eévous Tous pév eis TTopBudv, TéV Bijpov ekBaolvtas Tov Epetpiécov, Tous & ¢’
‘Wpedv, Tupavvov OihioTidnv kaTacTioovTas;
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Kupnvaiwv éoxatos, kai yeiToves muiv
eloiv olous ‘'OBuooelUs peta Tnv 10&knv Td
TNd&Aov Exov eCrTeL, ufjviv TTooeidcvos
€K TOU XPNOHOU TTapXITOUHEVOS,

oi'ovk ioaol 8dAacoav

avépes, oude 6° dAeoor ueuryuévov

eldap éSovorv.

Cyrenaica, and my neighbours are such
like those that Odysseus had to seek in
Ithaca with his oar, in order to calm the
wrath of Poseidon as the oracle had told
him:

Men who do not know the sea

and do not eat their food mixed with

salt.

Strabo, 3.2.6

E€ayetan & éx Tijs Toupdntavias oiTds
Te Kal oivos TToAUs kai EAaiov oU TToAU
névov AAAG kai k&dAAoTov Kal knpods B¢
kai péAl kai miTTa EEdyeTal kai kOKkos
ToAAN kai piAtos oU  xelipwv Tis

JWWTIKAS  yis. T& TE vVAUTylx
ouvioTaoy autdb €€ emxcopias UAng,
8Aes Te OpukTol Tap’ auTols eiol Kai
TOTAUV  GAUUPGY  pelpaTa  OUK
OAiyar oUk OAiyn 8¢ oUdt ék TGV Sywv
Tapixeia ovuk vBev udvov aAA& kai gk
TTs &AANS Tiis ékTds oTnAcV TTapaAias,
oV xelpcov Tris TTovTikfs. TOAAR 8¢ kal
€ofns mpdTepov TipxeTO, VUV B¢ Eplax
H&AAov TV kopafddv. kai UtrepBoAr Tis
€0TI ToU k&AAous: TalavTiaious yolv
wvoUvTal ToUs KpPlous el Tas Oxeias.

UmepBoAn 8¢  kal TV AemTdOw

Upaoudtwy, d&mep of  ZaATryital

kaTaokevalouotv. [...]

Vv 8¢ apboviav TV ékkouCopévawov ek
Tris ToupdnTavias éupaviCet TO péyebos
TAfRBOoS TV

Kal TO

Turdetania exports wheat, a lot of wine
and no less oil from the best quality. It also
exports wax, honey, pitch, grain and
ochre of no worse quality than that of the
region of Sinope. The territory produces
its own timber for shipbuilding, and they
also have mineral salt and many salt-
water rivers. They trade a large quantity
of salted fish, not only from that place,
but also from the other side of the Pillars,
and it is no worse than that from Pontus.
They used to export much clothing, but
now it is rather the wool, which is better
than that of the Coraxi, and it is of
remarkable beauty. Rams for breeding
are worth a talent. The fineness of their
robes 1s also remarkable, just like those

that the Saltigitai make. [...]

The enviable exports of Turdetania are
evidenced by the size and number of their
merchants (nauklerion). Their enormous

cargo vessels saill from there to
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vaukAnpicov: OAké&des yap péyloTal

Tap& ToUTwV TAéouov Els
Awkaidpxelav kai ta "‘WoTtia Tis Pcouns
g¢mivelov: TO 8¢ TAfBos pikpoU Beiv

gvaAAov tols AiBukois.

Dicaearchia ¥ and to Ostia, Rome’s
epineion. They are just about the same

number as the ships from Libya.

Strabo, 4.1.12

Trv & émi Batepa pépn ToU TOTANOU
‘OudAkai végovtal Thv TAeiotnv, ols
Apnkopiokous TPOCAYOPEVOUOL.

ToUTwv & emivelov 1) N&pBwv AéyeTan,

On the biggest part of the other bank of
the river [Rhone] live the Volcae, who are
named Arecomisci. Their epineion 1is

called Narbo, but it would be fairer to call

SikatdTepov & &v kai Tijs &AAng | it also [the epineion] of the rest of Gaul.
KeATikiis Aéyortor ToooUTov | To such a great extent it proves excellent
UmepPéPAnTal T mABer TV | for the crowds using this emporion.
XPWOHEVOV TG EUTTOPIw.

Strabo, 5.2.6

16 8¢ TlomAcoviov ¢’ &kpas UynAfjs
dputal  kaTeppwyvias  eig  ThV
BdAaTtTav kai xeppovnoifovons [...]. TO
HEv oUv TToAixviov TTév épnudv éoTt ANV
TV IEPAV Kal KATOIKIGV OAiywv, TO &
g¢tmivelov oikeltan BéATIOV, TTPOS T1 PICN
ToU épous Alpéviov €xov kai vewooikous
dUo- kai Sokel pot pévn tédv Tuppnvideov
TGOV TaAaicdv adtn TéAewv ¢ auTh
T BaAd&tTn 1dpUcbal aitiov & ¢oTi T
TR Xwpas A&Aipevov: d1dmep
TAVTATIAOY EPEUYOV Oi KTioTal Thv
fdAaTtTtav fi mpoeBdAAovTo EplnaTa

TPO avTiis, dOoTe ur Adgupov Etoiuov

Poplonium i1s founded on a high cape
falling onto the sea and with the aspect of
a peninsula [...]. The wvillage now is
completely deserted, except for the
temples and a few households. The
epineion is better inhabited, it has a small
berthing space (imenion) at the foot of the
mountain and two shipsheds (neosoikoi).
And I do think that only this town in
Tyrrhenia was founded by that sea. The
cause 1s that the territory is alimenos.
Because of that the city-founders shunned

the sea or threw moles against it, so that

their spoils would not be exposed to the

43 This 1s the name of the Greek colony in Puteoli (prcscnt-day Pozzuoli in Italy).
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ékkelobal Tois émmAevoaoc. ot 8¢ kai

BuvvookoTeiov UTO T1) akpa.

[pirates] sailing against them. There is also

a look-out for tunnies under the cape.

Strabo,

5.2.8

ueta 8¢ 1O TTomAdoviov Kdoar oAl
HIKpOV UTEp TTs BaAdTTns: £oTi & év
KOATI PBouvds UynAds, ép° oU TO
kTiopa: Uumdkertar 8 ‘HpakAéous Awunv
kai TAnoiov Aipvob&AatTta kai Tapd
Vv &kpav TRV UTEp TOU KOATOU
BuvvookoTreiov. [...] amd 8¢ IMpaoviokwv
el TTUpyous Hikpdv EAGTTOUS TGOV
EkaTov OydorikovTta, €oTi d' Eémivelov
TV amod

KaipeTavéov TPIAKOVT

otadicwov.

After Poplonium there is the city of
Cossae, a little distance from the sea. It is
in a bay, on a high hill, where the
settlement 1s. Below it there is the /imen of
Hercules and closer to it, a marsh formed
by the sea, and by its side, a cape over the
bay with a look-out for tunnies. [...] From
Gravisci to Pyrgi* there are a little less
than 180 [stadia], the epineion of the

Caeretanti is 30 stadia further.

Strabo,

54.2

pikos & amod Alolos moTauol péxpt
Ké&otpou mapdmlouv €xov oTtadicov
oktakooiwv. TOAels & Aykcov utv
EAAnvis, Zupakoucicwv kTiopya TV

PUYSVTWVY anly Aiovuciou

Tupawida: keitalr & Em &kpas HEV
Apéva gutreprthauBavoions Ti Tpds TaS
&PKTOUS EMOTPOPT], 0pddpa & evoivds

[...]

TTvevevTia

EOTL KAl  TTUPOPOPOS elTa

SETTTéUTEda  Kal Kal
TToTtevTia kai Pipuov TTiknvdv: emivelov
8¢ Tautns K&oTteAhov. éetiis 8¢ TO Tiis
Kimpas iepdv, Tuppnvdov iSpupa kai

kTiopa: v & “Hpav ékeivor Kumpav

The distance from the river Aisios to
Castrum 1s eight hundred stadia of
navigation. The cities are, first, Ancona,
which is a Greek foundation of the people
from Siracuse who fled from the tyrant
Dionysius. It lies on a cape that forms a
limen because it is bent to the north, and it
is very fertile in wine and wheat. Beyond
that is Septempeda, Pneuentia, Potentia y
Firmum Picenum. Its epineion is
Castellum. Next is the temple of Cypra,
built and founded by the Tyrrhenians.
They call Cypra to Hera. Beyond is

Castrum Novuum and the river Matrinus,

4 Pyrgi 1s a town some miles north of Ostia/Rome. It probably lay where the modern town of Santa Severa

is nowadays.
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kaAovUow: [...] elta Kaotpouvdouv kai 6
Matpivos ToTauds, péwv &MO TS
ABpravédv TdAews, Exwv Emivelov Tiis

Adplag émcovupov fautoU. [...] TO B¢

\

TOAIoNa TO ETTCOVULOV auTou

‘OunoTivwov pév €oTl, Kowg 8 €miveicw

¢

kai oi TIeAiyvor «kai ol

XpovTtal

Mappoukivor

that flows from the city of Adria; Adria has
an epineron with is very same name. [...]
The village bearing the same name [as the
river Aternus] belongs to the Vestini, but
the epineion is used in common with the

Peligni and the Marrucini.

Strabo, 5.4.8

NcoAns 8¢ kai Noukepias kai Axeppcov,
OouwvYUpov KaTolkiags This mept Kpéucova,
emivetdv éotwv 1 TToumnia, mapa TR
>Aapvey TOTAUG Kai dexoupévey T

PopTia KAl EKTTEUTTOVTL.

The epineion of Nola, Nuceria and
Acherrae, which has the same name as the
settlement near Cremona, is Pompeii. It is
situated next to the river Sarno and it

receives and sends out all the merchandise.

Strabo 8.1.3

deuTépa B¢ 1) kal TauTny mepiéxouoa, Ts

io6uds éotiv 6 ek Tlaydv TdV

Meyapikédv eis Nicaiav, 16 Meyapéwv
g¢mivelov, UTepPoAi] oTadicwv tkaTov

eikoow amd BaAd&TTrs émi 6&AaTTav.

The second [peninsula of Greece] also
includes that [first peninsula], its isthmus
extends from Pagae in the Megarian
region until Nisaia, the epineion of the
Megarians, in a distance of 120 stadia

from coast to coast.

Strabo 8.3.4

MHETG 8¢ TauTnv éoTiv €Tl TNV £oTépav
TpoioUot TO TGV 'HAeicov Emivelov 1
KuAArvn, avéaBaoctv éxouvoa gl Thv viv

TOAW ékaTOv Kai elkoot oTadicov.

Beyond that, if you're going west, there is
Cyllene, the epineion of the Eleians, with a
road leading up to the modern city one

hundred and twenty stadia long.

Strabo 8.3.12
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O uev ouv EdpcoTas kata Thv apxnv Tis
BAepwdmidos  dvadeifas 1O peibpov,
Tap’ aUTNHV TNV 2ZTAPTNY Puels Kal
Bie€lcov aUAdVE Tva pakpov Kata TO
“EAos, oU péuvntan kal & TmoinTis,
ekdidwol

petafu [ubBeiou TOU TS

2mé&pTns €mveiou kal Akpaicov.

The stream Eurotas appears again at the
border of the region Bleminatis, it flows
through Sparta itself and it crosses a long
glen into Helus, which is mentioned by the
poet® | and it reaches the sea between

Gytheion, the epineion of Sparta, and

Acraea.

Strabo, 8.6.25

Thv 8 Zikudva mpdtepov Mnkcovnv
ekGAouv, ET1 B¢ mpdTepov Alylalels
Avedkioe &' auTrv amd BaAdTTns Soov

eikool oTadiols (oi 8¢ dcodekd paoctv) émi

Sicyon was called Mecone at first, and
Aigialeis even earlier. The city was moved
more to the inland from the coast about 20

stadia (but some say 12), up to a strong hill

Adpov  gpupvdov  Anurtpross TS 8¢ | sacred to Demeter. The old foundation is
maAaiov kTiopa Emiveldv éoTwv €xov | an epineion with a limen.
Aéva.

Strabo, 9.1.4
n 5 Nicaia émiveidv €otwv TV | Nisaia is the epineion of the Megarians, 18
Meydpowv dekaokTeo oTadious Tis | stadia away from the city, joined to it by

ToAews BiExov, okéAeow ExkaTEpwhev
OUVATITOUEVOV TIPOS aUTy: EkaAeiTo B¢

kal ToUto Mvwa.

walls on both sides. This (epinefon) also

used to be called Minoa.

Strabo, 9.2.28

1 8¢ OioPn OioPar viv AéyovTal, oikelTal
8¢ pikpov Umep Ths BaAd&TTns Suopov
Octeomievol TO xwpiov kal Ti) Kopcovelakd,
UTTOTTETITWKOS €K TOU VOTIOU HEPOUS TGO
kal autd  émivelov &

EAikédout Exel

TMETPOOES TEPIOTEPDV MHEOTOV, E€p  oU
S > EQ

Thisbe is now called Thisbai, it is
situated a little above the sea, on the
border with the territory of the
Thespians and that of Coroneia, to the
south it lies at the foot of the Helicon. It

has an epineion, a rocky one full of

45 Hom. 1. 2. 584.
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doves, hence the poet says: “Thisbe,
abounding in doves”. From there to

Sicyon the sailing 1s 160 stadia.

Strabo,

94.2

3 [

Epe€fis  Tolvuv  Tals AAals, eis &g
kaTéAnyev 1 BowwoTiakn mapalia 1) mpos
EvBoia, Tov OmouvTtiov kéATov kelobat
oupBaivel. 6 8 ‘OmolUs 0Tt unTpdTOoAIS
[...]. améxer 8¢ Tijs BaAdTTns Trepi
TevTekaideka oTadious, ToU & émveiou
kai e€rjkovTa. Kivos &’ éoTi TO émivelov,
akpa TepuaTiCovoa TOV ‘OTouvTiov
KOATTOV otadicwv ovta Tepl
TeTTapakovTa: peTafu 8¢ ‘Omolvtos kai

Kuvou 1rediov eUdaipov:

Right after Halae, where the Boeotian
seashore facing Euboea ends, there lies the
gulf of Opus. Opus is the metropolis [...].
Itis about 15 stadia distant from the coast,
and sixty from the epineron. Cynos is the
epineion, a cape which is the limit of the
gulf of Opus, about forty stadia long.
Between Opus and Cynos there is a nice

plain.

Strabo, 9.5.15

Depai pev  oUv  elol  TEPAS TV

TTehaoyikév  medicov  mpods Ty
Mayvnoiav, & mapaTeivel péxpt TOoU
TTnAiou oTadious ékaTtov EErkovTa.
émivelov 8¢ Tédv Oepddov TTayaoai diéxov
¢vevrikovTa otadious auTav, leoAkol 8¢

ElKOO1V.

Pherae is the boundary of the Pelasgic
plains to the side of Magnesia. They
extend until Pelion, for a hundred and
sixty stadia. The epineion of Pherae is
Pagasae, ninety stadia away from there,

and twenty from Jolcos.

Strabo, 10.5.6

8¢ TeTpdmolAis upév  UTMipEe,

Aeiovtan 8¢ 8Uo, 1 Te ‘loulis kai 1

Kécos

KapbBaia, eis &s ouvvemoAiobnoav ai

Aomrai, 1 uév Tlowjecoa eis  Tnv

KapbBaiav 1) 8¢ Kopnola eis thv louAida

Ceos used to be a tetrapolis [union of four
cities] but now only two of them are left,
Ioulis and Carthaia, into which the others
were integrated, Poieessa into Carthaia

and Coresia into Ioulis [...]. It lies on the
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shore of the sea, which is within twenty-
five stadia away from the city; its epineion
1s in the place where Coresia was, it has no

more inhabitants than a village.

Strabo, 13.1.67

¢v 8¢ T Tépav Tou Kaikou Schdeka
Siéxovoa Tou ToTauoU otadious EAaia
moAs AloAikr) kai aUdtn, TTepyaunvéov
eTrivelov, ékaTOv Kal eikool oTadious

diéxovoa ToU TTepyduovu.

In the boundary with the Caicus, twelve
stadia away from this river, there is Elaia,
the Aeolic city. This one is the epineion of
the Pergamenians, it being a hundred and

twenty stadia away from Pergamon.

Strabo, 14.5.10

foTt 8¢ Aipvdalwv TOTOS Exwv  Kkal
TaAaid vecopla, eis v ékritrtel © KUdvos

¢

o Biappéwv péonv TNy Tapoodov Tag
APXAS EXWV ATO TOU UTTEPKEIUEVOU TS
moAews Tavpou: kai #oTwv émivelov 1

Aluvn s Tapood.

There is a place on the lake with ancient
shipsheds, in which the [river] Cydnos
discharges, the one that flows through
Tarsos, having its origins on the city of the
Tauros above. And the lake is the epineron

of Tarsos.

Strabo, 16.2.12-13

Towavtn pev 1 peodyaia Tijs ZeAeukidos,
6 8 mapdmAous & Aoimmds Ao THs
goTi

Noaodikeiag ToloUTOS"

T yap
AooBikeia TAnoi&ler molAixvia, TS Te
TTooeidlov kai 16 HpdxAeiov kai T&
F&Balia:

e’ Ndn 1 Tdv Apadicwv

mapaAia*, TT&Atos kal BaAavaia kal

Such is the inner land of the Seleucid
territory, the rest of the sailing journey
from Laodicea is as follows: near
Laodicea are the small willages of
Poseidion and Heracleion and Gabala?®.
Next, the coast of the Aradii, [in which

there are] Paltos and Balanaia and

46 T am accepting here the correction of Casaubon, as it seems the most plausible and best-fitting in context.
The manuscripts read TaAaid. Other emendations have been proposed, including mepaia, by Letronne,
accepted by Radt.

47 Gabala was a town in Syria, south of Laodicea, to be identified with present-day Yabla, according to the
Diccionario Griego Espaiiol.
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K&pvos, T émiveiov Tiis Apddou Aipéviov
gxov [...].

TTpdkertar & 1 Apados paxicodous Tivodg
kai aAgévou Tapalias peTagl TolU Te
émueiou  auThs udAAloTa  kal  TRS
Map&bou, diéxouoca Tis Yfis oTadious

€lKoOo1V.

Carnos®, the epineion of Arados, which
has a /imenion [...].

Arados lies on a rough and alimenos
coast, between its epineion and
Marathos, 20 stadia distant from the

land.

Strabo, 16.2.28

Eita ’lémn, kab’ fjv 1} &mo Tiis AlyUmtou
Tapalia onuelwdds €m TRV &pkTov

173

KAUTITETAL, TPOTEPOV ET TNV £w

TeTapévn. [...] év Uel 8¢ €0TIv ikavdds TO
Xwpiov ot agopacbai @acw &’

autol  T& lepocdAupa TV TGOV

loudaicwov pnTEdéTOA: Kai 81 kal

€TVEIQY TOUTwW KéXPnvTal kaTaBdavTes
uéxpt BaAdTttns oi  loudaior  T&
8’ emivela TV AnoTtdv Anotrpia dfjhov

AT €OoTi.

Next, there is Joppa®. In this place, the
coast of Egypt has a significant bend to the
west, first it extended itself to the east. [...]
This place is in a sufficient height, they say
it provides a view of Jerusalem, the capital
city of the Jews. Moreover, the Jews use it
as an epineion when they go down to the
sea. It 1s obvious that the epineia of the

pirates are nests of piracy.

48 According to the notes in Hamilton and Falconer’s edition: «Pococke places Paltus at Boldo; Shaw, at the
ruins at the mouth of the Melleck, six miles from Jebilee, the ancient Gabala». Carnos should correspond to
Carnoon.

4 Present-day Jaffa in Israel.
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4.3 Emporion: the commercial (area of the) port

Scholia in Aeschines, oration against Ctesiphont®

oUx 8T TeTxos TepiePaAAovTto, &AN’ 8T1
EUTTOPIOV EKTIOQV Kal OIKNUATA TOTlS

kaTaipouow. (codd. Vat., Laur.)

Not because they surrounded it with a
wall, but because they founded an
emporion and dwellings for those who put

in the ships in the port.

Appian, Punic Wars, 452-455

ol 8¢ Aipéves &5 aAAjAous BieAéovTo,
\ bl4 3 14 3 3 \ 3
Kai EomAous ék TeEA&yous g5 auTous Ny
3 3 ~ i1 ’ ©
el eUpos Tod&V ERdounkovTta, Ov
&AUoeow amékAelov oldnpais. & pév B
TPATOS EUTTOPOIS AVEITO, KAl TEloUAT
3 b) k) ~ \ \ ’ ~ 9
fv &V auTé Tukva Kai Tolkidar tol 8
EvTds év péoc vijoos Ty, kai KPnTiot
pHeydAais 1) Te vijoos kai & Awnv
SieiAnTrTo. vewpicov Te Eyegov  ai
kpnmides aide & vavs diakooias kai
glkoOl TETOINUEVOV Kai Tauleicov &l
Tols VeEwpPlols € TPINPITIKA OKEUN. KIOVES
8’ Ek&oTOU VEwOoikou TTpouxov lwovikol
dvo, &g eikova oTods TNV Y Tou TE
Apévos kai Tijs vijoou TepIpEPOVTES. ETT
8¢ Tis vrjoou oOKkNVr] TETOINTOTA
vaudpxw, 60ev £del kal TOV caATikTv

onuaivew kai TOv krjpuka poAéyewv kai

The /Iimenes are connected with one
another, and the entrance from the sea to
both [basins| was seventy feet wide, and it
could be closed with iron chains. The first
[basin] was destined to the merchants, and
the mooring cables (peismata) were close
together and abundant. Inside the other
[basin], there was an island in the middle,
and both the island and the /Zimen were
surrounded with large quays (crepides).
The quays were full of docks (neoria), with
capacity for 220 ships, and there were
storehouses on top of the shipsheds for the
weaponry of the triremes. Two Ionian
columns stood in front of each [individual]
shipshed (neosoikos), so that they provide
a view of the /imen as if it was a portico.

On the island there is the seat of the

0 The original text of Aeschines reads: Tautns Tfls apds kai TGOV Opkwv kal Ths HavTeiag
dvayeypaupévwv €Tt kal viv, oi Aokpol oi Auplooels, pdAAov Bt ol TPoeoTnkdTES AUTGV, Gudpes
TAPAVOUTaTOl, ¢MNPyd&lovto TO mediov, kai TOv Awéva Tov EEAyioTov kai émdpaTtov maAw
g¢Telxioav Kai ouvpkioav, kai TEAN Tous katamAéovtas EEéAeyov, kal TAV dpikvounévwv eis AeApous
TuAaydpaov Evious xprinact Siépbeipov, Gv els v Anuocbévns.
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¢oTTAEVCQOLY

oU unv oudt TOolg
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SimAoUv Trepiékerto kai mMUAal, al Tous
EUTTOPOUS ATTO TOU TTPCOTOU AlUEVOS €
TV TOAW Eoépepov, oU SlepXOUEVOUS T

VEWPIQ.

admiral (nauarchos). It was necessary that
the trumpeter gave signals from that place,
too, and that the messenger proclaimed his
announcements and that the admiral kept
his watch. The island lay facing the
entrance and rose up considerably, so that
the admiral could keep watch on
everything coming from the sea. The view
in focus of the things inside [the port] was
unclear for those sailing in. The docks
(neoria) were not even straight on sight of
the merchants who sailed in, for a double
wall with gates lay around them, so that
the merchants went from the first Zimen to

the city without crossing through the docks

(neoria).

Old scholia in Aristophanes’s frogs, v. 363!

dfjAlov  8T1 oudév Edel  ATTOTEUTEWV

TouTwv £ Alyivns, cv Owpukicwv Ta
amoppnta Abrjvnbev amoméumer. |[...]
fiTol 8¢ 6 Owpukicwv E§ Alyivng cov, 1 eis
kabo B  kowov

Alywav €Eaycv.

guTToplov 1 Alywa.

It is obvious that you could send none of
the things from Aegina that Thorycius sent
as contraband into Athens. [...] Indeed,

Thorycius was from Aegina or he

smuggled [products] out of Aegina.

Because Aegina was a common emporion.

Aristotle, Athenian Constitution, 51.4 3

EuTTopiov 1} ETTIMEAT TS Séka
kAnpoUow TouTols 3¢ TpooTéTakTal
TGV T éumopiwv émueAeiobal, kai ToUu

oiTou ToU kaTamAéovTos eis TO oITIKOV

They appoint ten curators (epimeletar) of
the emporion. They are in charge of taking

care of the merchandises, and of the grain

that 1s shipped to the grain emporion, to

ST TamdppnT’ dmoméptel // ¢€ Alyivns Ocopukicov ov eikooToAdyos kakodaiucov.

52 For the epimeletes of the emporion, see Vélissaropoulos, 1980, pp. 33-34 and Vélissaropoulos, 1977.
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EUTTOpLloV T& dUo WEPT TOUS EUTTOPOUS

avaykaCe eis TO &oTu KOMiCEw.

order the merchants to bring two parts of

it to the city.

Cicero, Letters to Atticus, 5.2.2

'Non vidisti igitur hominem?" inquies. qui
potui non videre cum per emporium

Puteolanorum iter facerem?

‘So you did not see that man?’, you'll say.
How could I not see him, while I was on
my way through the emporium of the

people of Puteoli?

Demosthenes, Against Lacritus, 51

H&AAov 8¢ alTov Avdyvwb auTols Tov
vopov, (v’ akpiBéoTtepov pabuworv.
NOMOX.

eCelvar  ékdolval

ApyUptov B¢ un

AbBnvaicov kai TV peTOolKWY TV
ABrjvnol peTolkoUvTeov undevi, unde v
ouUTol kUptol eloiv, eis valv 1Tis v un
HEAAY &Eew oitov Abrvale, kai TEAAa
TX YEYPOUUEVO TEPL EKAOTOU QUTEIV.
gav 8¢ Tis €kdG Tapa TaUTa, gval TNy
(et ATOYPaPTV  TOU

paow au\V

apyupiou  Tpds  TOUs  EMIHEATTAS,
kaBaTrep TTs vecos kai ToU oiTou eipnTal,
KaTa TauTd. kal dikn aUTd un €0Tw
Trepl ToU apyupiou, & &v ekd& &ANoot
mol 1| Abrjvale, und¢ apxn elocayétw

Tepl TouToU undepia.

But rather let them read this law, so that
they know it more exactly:

LAW.

It 1s not legitimate for any Athenian or
alien residing in Athens or for anyone over
whom they are lords, to lend money to any
ship, if it does not bring grain to Athens, or
the other goods written here*. If someone
did lend the money for other purposes, be
it to tell by word and in writing [the
quantity] of money to the curators, just
like the ship and [the quantity] of grain, for
the same purposes. And they will have no
claim on the money which they have lent
in anywhere but Athens, and there shall be

no judgement at all about this matter.

Diodorus Siculus, 5.13.2

33 The law is not quoted in full.
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TalTa ouvayopd&lovTes EuTopol Kal

peTaPaAAdpevor  kouifouow  els  Te
Awkaidpxelav kai eis TdAAa gumopia.
TaUTa 3¢ T& popTia TIVES LOVOUEVOL Kal
TEXVITGV XaAkéwv AT Bos &bpoilovTes
kaTepyalovTal, Kai Tololol odnpou
TAdouaTta TavTodamd. ToUTwv Ot
T& pEv els SAcov TUTTOUS XaAkevouol,
T& 8¢ mpds BikeAAGV kai Spemdvcov kai
TV  &AAwv  épyaleicov  eUBéTous
TUTTOUS PrAoTeXVoUoIv: GOV KopGouévav

UTO TAV EUTOPV €ls TAVTA TOTTOV

The merchants buy these things > or
exchange them for other goods, and they
take them to Dicaearchia® and the other
emporia. Some men buy this cargo and,
together with a multitude of smiths, they
work on it and they make iron objects of
every kind. Some are fashioned into the
shape of armour, others into forks and
knives, and made into the other well-
formed types of tools. These are then
brought by the merchants to every place,

and the largest part of the inhabited world

amooTaAévTes UM  aUTV  TpéoPels
ToAUY &k TGOV TapabalaTtTicov Te kKal
HECOYEIWV EUTTOPIcOV CTTOV COVNOAUEVOL
kaTnyayov dnuooiaq, ol Te diaueiBecbal

Tas dyopas eicwboTES €k TAVTOS TOHTTOU

ouviiABov.

ToAA& HéPT TS oikoupévns | participates in these good uses.
peTaAauPdavel ThS EK ToUTwv
EUXpPNOoTIas.
Dionysius of Halicarnassus, 7.20.2
of Te yap ¢ém TNV oitwviav | The envoys that had been sent for grain by

those consuls, once they had bought plenty
of grain both in the maritime and inland
emporia>® brought it to the city, and those
who used to trade in the agorair gathered

there from every place.

Herodotus, 2.179

4 He is narrating the process of the iron brought from the island Aethaleia.

55 L.e., Puteoli.

%6 pecoyeicwv, or inland, might refer to river ports or cities that are using émivela towns. Note in this respect

Rome itself, which is not by the sea but has its maritime ports in Ostia and Portus. Cf. the Periplus of Scylax,

where he uses the same expression every now and then interrupting his navigation routes. For Rome

specifically in Scylax, see his Periplus, 5.
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"Hv 8¢ 16 maAaidv povvn NavkpaTis
guTTOplov kai &AAo oudtv AiyutTtou: &
8¢ Tis & TGV TI &AAo oToudTwWY TOU
Neidou aTrikoito, xpijv dudoal ur pev
ekévTa éNBely, dTopdoavTta 8¢ Tij vni
auT TAéew &5 1O KaveoPikdv: 1 el ur ye
old& Te €in Tpds Avépous avTtious TAEeL,
T popTia €dee TePIAYEIY €V Bapiol Tepi
16 AéATa, péxpls oUu amikorto g
NautkpaTtiv. OUtw pév dn NauvkpaTis

ETETIUNTO.

In ancient times, only Naucratis and
nowhere else was an emporionin Egypt. If
someone arrived to one of the other
mouths of the Nile, they had to swear that
they had not gone there on purpose, taking
a solemn oath to sail with the same ship to
the Canopic mouth. And if it wasn'’t
possible to sail due to contrary winds, it
was necessary to carry the cargo on flat-
bottomed boats around the Delta until
they arrived at Naucratis. To that extent

was Naucratis honoured.

Herodotus, 4.24

HEXPL HEV VUV TGOV PaAaKPOV TOUTwV
ToAAT Tepipavein T xwpns 0Tl Kai
TV EuTrpoode EBvécov: kal yap ZkubBéwv
TIVES ATIKVEOVTAL &5 aUTOUs, TV ouU
XaAemdv tomt mubéobai kai EAArveov
TV &k BopuoBéveos Te éumopiou kai
TGOV  &AAwv  TTovTikév  éumopicov:
>kubéwov B¢ ol av éABwol &5 avTous, dt’
ETTTA EpUNVEcoY Kal 81" ETTa yAwooéwv

diaTprjcoovTal.

Nowadays the land of those bald men is
very well-known and also the folks beyond
them. For some Scythians have reached
their lands, from whom it is not difficult to
get information, and Greeks as well, from
the Borysthenes emporion and the other
emporia in the Pontus. The Scythians,
those that go there, make their business

with seven interpreters in seven languages.

Scholia in Homer’s liad, 2.570%

gutrdplov yap Tis EAAGSos kaTa
©oukudidnv 1 Kdpivbos.

Corinth i1s an emporion of Greece

according to Thucydides.

57 &@veidv te Képivbov élkTipévas te KAewvds.
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Scholia in Homer’s Odyssey, 4.355%

¢

ToooUTov yap améxel Naukp&Ttews 1
Dapos, évba ToTE TR AlyumTou TO

EUTTOPLOV TV, €O POV APIOTOTEATS.

Pharos was that far from Naucratis; in that
place there was the emporion of Egypt, as

Aristoteles says.

Julius Pollux, 7.132

pdpTakas uévTol N Talai&
KwHwdia Tous axBopopolvTtas ék ToU

guTTopiou KaAel.

The ancient comedy calls phortakes
(‘porters’) those who carry weights in the

emporion.

Julius Pollux, 8.47-48

p&ois 8¢ Ny TO @aivelwy ToUs Tepl TX
pétalla  &dikolvTtas, 1 Tepl  TO
EUTTOPIOV  KaKoupyoUvTas 1 Tepl T

TéAD, Il TGOV dnuoaciwv Tl

VEVOOQIOHEVOUS, T] OUKOPAVTOUVTAS, T
TEPL TOUS OPPaAVOUSs EEAUAPTAVOVTAS.
épaivovTo 8¢ TpOs TOV &pxovTa. KOS
8¢ pdoels ekaloUvTto T&oal ai UnvUoels
TV AavBavdvTtwov ABIKNUATWV.
¢didooav 8¢ év ypauuaTeiw ypayavTes
TNV pao, Ta 6’ éautdv kai TO TOU
KPIVOUEVOoU dvoua TPOCYpPAYAVTES Kal

\

TiuNUa  émypayduevolr O B¢ &pxwv
Tapedidou TNV Kpioww dikaoTnpiw. Kai
TO HEV  TIUNBEv gylveto  TQV
AaBikoupévav, el kai dAANos UTEp aUTdv
erjveiev: 6 8¢ pr) petalaBcov 16 méuTTOVY
Hépos TAV whnewv Thv EémwPeliav

TpocwpAiokavey.

The ‘sentence’ was to make appear [in
court] those who committed a crime about
money, or those who acted wrongly in the
emporion, or about the tributes, or those
who have somehow neglected the public
affairs, or the accusers, or those who have
deceived the orphans. They appeared in
front of the governor. They called out the
sentences in public, all of the details of the
hiding offenders. They gave [the
sentences] in a notice, writing the sentence,
adding their own [names] and that of the
accused, and finishing with the penalty.
The governor gave the judgement in court.
And the compensation came on those who
had suffered the ill, even if someone else

would appear in their defence. He who

received the fifth part of the votes also

incurred the penalty of an epobelia®.

38 AtyUmrTou mpomdpoife, Ddpov B¢ € kikArjokouot.

59 See below, Suda, Lexicon, epsilon 2830.
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Julius Pollux, 8.63

éumopikal 8¢ dikar éuunvol ai TV | The emporikai dikai® are the monthly

EUTTOPLOV T) TAV TEPL TO EUTTOPLOV. [proceedings] of the merchants or those

concerned with the emporion.

Julius Pollux, Onomasticon, 8.132

Téedn & fv ta  mapa  Tois | Taxes were [paid] at the office of the
TEVTNKOOoTOASY OIS N | pentekostologor ' or that of the
eEAAlwevioTals  Tauta 8 ékaleito | ellimenistal. These were called ellimenia®?

eEAALévia kal EUTTOPIKA. and emporika.

Julius Pollux, Onomasticon, 9.34

Ta 8¢ Tepl ToUs Awévas pépn Selyua,
Xoua, éumodptov, kal cds Yepeidng
omou T& @opTia

pnoiv, éEaipeats,

e€Eaipeita, [...].

The parts of the limenes are the samples-
place (deigma), the breakwater (khoma),
the emporion and, as Hypereides says, the
unloading-place (exairesis), where the

cargoes are unloaded [...].

Julius Pollux, Onomasticon, 9.34

ToU & éumopiou uépn kammAeia kai

Topvela, Q kal oikAuaTa &v TS

eitror kal TO A0S oU vauTikdv pdvov,

The parts of an emporion are the shops
and the brothels, which one could mistake

for dwellings. And the mass of the people,

% In Athens, juridical procedures involving imports and exports. For details see: Gernet (1938); Cohen
(1973); Vélissaropoulos (1980), pp. 235 ss; Reed (20042)pp. 89-92; and Knorringa, 1927, pp. 129 ss.
Knorringa also mentions a so-called vauTikdv 8dveiopa in Demosthenes (see pp. 92 ss.). I have been unable
to find this compound expression as such in the TLG. The word 8&veioua, though, does appear in isolation
in 44 instances, although I cannot confirm that all of those refer to this naval merchant contract. The same
is valid for one of the equivalents that he provides in Latin, namely foenus nauticum. The second equivalent,
tralecticia pecunia, can be found in Justinian’s Djgest: 3.5.12.pr.10, 13.4.2.8.6, 15.1.3.8.3, 22.2.1 (multiple
times) and 44.7.23.pr.1.

61 This name refers to the tax on the fiftieth part of the things traded.

62 For éAApévia, cf. Xenophon, De Vectigalibus, 4.40. The ellimenia seem to be taxes on the fact of bringing
the ship into harbour (<Awnv, ‘harbour’), whereas the emporika, as the name indicates, are taxes related to

the operations of trade.
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OO0V v TOTS TEPL VECOV EOTIV EipnUEVOVY,
AAN’ Eumropol kai k&mmAol, kai doa Exels

€V TOTS TEPL TAS TEXVAS.

not just the sea-farers, all that are in the
affairs related to the ships are to be
mentioned, the merchants (emporor) and
the sellers and all those you have in those

jobs.

Digest, 50.16.203 (Alphenus Varus)

Idem libro septimo digestorum. In lege
censoria portus Siciliae ita scriptum erat:
'seruos, quos dom<um> quis ducet suo
usu, pro is portorium ne dato'.
quaerebatur, si quis a Sicilia seruos
Romam mitteret fundi instruendi causa,
utrum pro his hominibus portorium dare
deberet nec ne. respondit duas esse in hac
scriptura quaestiones, primam, quid esset
'‘domum ducere', alteram, quid esset 'suo

usu ducere'. [...]

The same [Alfenus Varus] in the seventh
book of his codes of law: In the censorial
law of the port (portus) of Sicily it was
written: “Customs tax (portorium) need
not be paid for the slaves that one takes
home for one’s own use”. It was asked: if
someone sent slaves from Sicily to Rome
in order to employ them at the fields,
whether they had to pay customs tax
(portorium) for these persons or not. [The
judge] answered that there were to issues
in that writing: first, what it was to “take
home”; second, what it was “for one’s

own use”. [...]

Lexica Juridica Byzantina, epsilon, 47

‘EfepxiTopiar M KaTQ TOU
mpoBaAlopévou  kata  B&Aaccav
guTTopias.

Exercitoria®: the [legal action] against he
who made a substitution in the trade at sea

(kata thalassan emporias).

Lexica Juridica Byzantina, iota, 81

63 In some cases, trade by sea was not undertaken by the owner of the cargo or the ship, but instead they

delegated on someone else to carry out the trade operations. However, the owner, not the person they had

delegated on, remained ultimately responsible if the trading operation was not successful. Therefore, if legal

action was undertaken, it was against the person responsible for the deal, not against their agent. This kind

of process is the exercitoria.
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‘H ivoTitoutédpla aywyn apudler emi

Ts KaTta Y éumopias [...].

The actio institutoria is suitable for the

commerce on land (tes kata ges emporfas)

[...].

Livy, 34.9

Jam tunc Emporiae duo oppida erant
muro diuisa. unum Graeci habebant, a
Phocaea, unde et Massilienses, oriundi,

Romani coloni ab diuo Caesare post

alterum Hispani tertium genus
deuictos Pompei liberos adiecti. [...] porta
ad Hispanorum oppidum uersa nunquam
nist frequentes, pars tertia fere cuius
proxima nocte uigiliae in muris fuerant,
egrediebantur. causa exeundi haec erat:
commercio eorum Hispani imprudentes
maris gaudebant mercarique et ipsi ea
quae externa nauibus inucherentur et

agrorum exigere fructus uolebant.

There were two settlements at Emporiae,
separated by a wall. One of them belonged
to the Greeks from Phocaea, from which
place the Massalians also come from [...].
The third tribe were the Roman colonists
brought there by the Divine Caesar after
he defeated Pompey’s sons. [...] They
never exited the gate facing the Hispanic
settlement unless they were in a big group,
usually the third part of those who had set
the guard on the walls the night before.
The cause to exit was this one: their
commerce with the Spaniards, who were
afraid of the sea, and they profited from
the trade, and they themselves brought in
all those things from afar and they wanted

to export the fruit of the fields.

Livy, 38.18.10-12

postero die ad Gordium peruenit. id haud
magnum quidem oppidum est, sed plus

quam mediterraneum celebre et

frequens emporium. tria maria pari ferme

distantia interuallo habet, ad

Hellespontum, ad Sinopen, et alterius orae

litora, qua Cilices maritimi colunt;

multarum magnarumque practerea

The next day [the consul] arrived at
Gordium. This is not a large town, but it
is a busier and more frequented emporium
[as is usual for those located] inland. It has
three seas more or less at the same distance:
the Hellespont, that at Sinope and the
shores of the opposite coast, where the

Cilicians dwell by the sea. Besides, it is at
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gentium finis contigit, quarum

commercium in eum maxime locum mutui

usus contraxere.

the confluence of the borders of many
great nations, whose commercial deals
take place together in that specific place of

mutual custom.

Livy, 38.30.7-8

id aegre patientes Lacedaemonii, ut aliqua
liberum ad mare haberent aditum, si
quando Romam alioue quo mitterent

legatos, simul ut emporium et

receptaculum peregrinis mercibus ad

necessarios usus esset, nocte adorti uicum

maritimum nomine Lan improuiso

occupauerunt. uicani quique ibi exules

habitabant primo inopinata re territi sunt;

deinde sub lucem congregati leui

certamine expulerunt Lacedaemonios.

The Lacedaemonians could barely tolerate
[that the exiles held the fortresses around
Sparta]. In order to gain free access to the
sea, 1if they ever wanted to send
ambassadors to Rome or somewhere else,
and at the same time to create an
emporium and a storage place for the
foreign merchandise for their needs, at
night they sallied forth against a village by
the sea called Lan, and they occupied it all
of a sudden. The villagers who lived there,
who were exiles, at first were terrified of
that unexpected action, but later, at
daylight, they gathered together and they

expelled the Lacedaemonians after a light

fight.

Livy, 39.25.9
Thebas Pthias unum maritimum | Phthian Thebes once used to be a
emporium fuisse  quondam  Thessalis | maritime emporium very lucrative and

quaestuosum et frugiferum: ibi nauibus
onerarils comparatis regem, quae praeter
Thebas Demetriadem cursum derigerent,
negotiationem maritimam omnem €0

auertisse.

fruitful for the Thessalians: the king had
diverted all of the maritime trade to that
place by assembling there the cargo ships,

which used to sail [instead] to Demetrias

before [being diverted to] Thebes.
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Livy, 41.1.3-5

aduersus  Illyriorum  classem  creati
duumuiri nauales erant [...]. L. Cornelius
dextra litora usque ad Tarentum, C. Furius
lacua usque ad Aquileiam tueretur. eae
naues ad proximum portum in Histriae
fines cum

onerariis et magno commeatu missae,
secutusque cum legionibus consul quinque
ferme milia a mari posuit castra. in portu
factum,

emporium breui perfrequens

omniaque hinc in castra supportabantur.

Against the troops of the Illyrians two
duumviri navales were created [...].
Lucius Cornelius would protect the right-
hand shore up to Tarentum, Gaius Furius,
the left-hand shore until Aquileia. These
warships were sent to the nearby portuson
the border with Histria, with cargo ships
and a great convoy, and the consul
followed with the legions and established
the camp five miles from the sea. In the
portus, there had recently been made an
emporium that was very crowded, and all
the goods were transported thence into the

camp.

Livy, 41.27.8

et extra portam Trigeminam emporium

lapide strauerunt stipitibusque saepserunt,

And outside the Trigemina Gate, they

covered the emporium in stone and they

et porticum Aemiliam reficiendam | enclosed it with wooden logs, and they
curarunt, took care to rebuild the Porticus Aemilia
gradibusque ascensum ab Tiberi in | and they made steps to go up from the
emporium fecerunt. Tiber into the emporium.

Pausanias, 3.23.3-4

Tis y&p AnAou TéTe gumopiou TOIlS

"EAAnowv  oloms  kal  &8eiav  TolS

épyalopévols dia TOv Bedv dokouons

Tapéxelw, Mnvopdavns  MiBpidaTou

oTPaTNYoOs €iTe auTOs UTEPPPOVTIOAS

\

elTe Kad utro MiBp1daTou

TPOCTETAYHEVOY  —avBpcdTey  yap

At that time Delos was an emporion of the
Greeks, and it seemed to offer security to
workers thanks to the god [Apollo], but
Menophanes, the general of Mithridates,
either planning it himself or on orders of
Mithridates, this certain Menophanes, as

Delos was unwalled and its men did not
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APopdVTL g5 kEpdos Ta Bela UoTepa
AnuudTwv—, oUTtos olv 6 Mnvogdvns,
dte olUons daTteixiotou Tis ArAou kai
SmAa oU kekTNUéEvwv <TGV> Aavdpdiv,
Tpijpeotv EoTAevoas EPOVEUCE UEV TOUS
emdnuoUvTas TV Eévwv, époveuce bt
auTtoUs Tous AnAious: kataoUpas &t
ToAA& ptv gumdpoov xprinaTta, Tévta d¢
<Ta> avabnuara,

TpooeEavdpamodIoaUEVOs o¢ Kal
yuvaikas Kai TéKva, Kai auTn & Edaos

kaTéRPaAe v AfjAov.

possess weapons, he sailed against it with
his triremes, and he killed the foreigners

that dwelled there and he killed the

Delians — for he was a man who
disregarded the divinity of the offerings
reducing them to their value®. He tore
down many of the things of the merchants
and the votive offerings, he enslaved both
women and children, and destroyed Delos

to its foundations.

Pausanias, 8.33.2

T& 8¢ UtrepnpkdTa TAoUT TO dpxaiov,
OnfBal Te ai AlyumTiot kai 6 Mwung
‘Opxouevds kai 1 Afjdos TO kowodv
EAARvcov

Euméplov, ai  pEv  Avdpds

iB1coTou  péoou  Buvdpel  XPNUATwWVY

kaTadéouow & eudaipoviav, 1 Afjdos 8¢,

APeASVTI  TOUs  A@ikvoupévous  Trap’

Abnvaicwov €5 ToU iepol TNV @poupdv,

AnAicov  ye  Eveka  Epnuds  toTw

avBpcoeov.

The [cities] most abundant in richness in
antiquity were Thebes in Egypt and
Minyan Orchomenus and Delos, which
was the common emporion of the Greeks.
Now they have diminished their welfare to
the might of the riches of an average
private man, and Delos in particular has
been deprived of Delian men in favour of

the Athenians who guard the sanctuary.

Periplus of the Red Sea, 1

Tév ATTodedEly HEVLOV

OpHV TS ‘Epubpas

BaAdoons kal TV TreEpl

aQUTNVY  éumopicov  TPATSOS

Among the official Aormoi (= ‘anchorage points’) of
the Red Sea and the emporia (‘commercial hubs’)
around them, the first is the Egyptian /Zmen (=

‘anchoring installation’) Myos Hormos; after that,

641.e. the Persian general did not observe the riches in Delos that were protected by the sanctity of the god

Apollo, but instead robbed them for their economic value. Thus, he disrespected the divine relics and reduced

them to the gain he could obtain from their robbery.



Nuria Garcia Casacuberta

- emporion - 92

¢oTt Awnv Tijs AlyumTou

Muds Spuos.

sailing a further one thousand eight hundred stadia,

there is Berenice to the right.

Polybius, 3.23.2

oU kaBdmaf Emékewa AV cos TPOS

peonuPpiav  ouk ofovtar Belv ol
Kapxnddéviot TolUs Pwuaious pakpais
vavol diax 1o un BouAeoBat ywedokew
aUuToUs, €5 EUOl BOKET, UTE TOUS KATA
v Buooc&tiv prte ToUus kaT& Trhv
HIKp&v ZUpTiv TéTOoUS, & 8N kaAouow

Eumépia, dia Trv &peTnv Tijs Xwpas.

the Carthaginians did not think it was
necessary at all for the Romans to sail to
the south [of the Fair Promontory] with
big ships, as I think, because they didn’t
want them to know those places, neither
those around Byssatis nor those in Lesser
Syrtis, which they call Emporia for the

virtue of that land.

Plautus, Amphitruo, 1009-1014 65

Naucratem quem convenire volui, in
navi non erat,

neque domi neque in urbe invenio
quemquam qui illum viderit.

nam omnis plateas perreptavi,
gymnasia et myropolia;

apud emporium atque in macello, in
palaestra atque in foro,

in medicinis, in tonstrinis, apud omnis
aedis sacras

sum defessus quaeritando: nusquam

invenio Naucratem.

Naucratis, whom I wanted to meet, was
not in the ship, nor do I find at home nor
in town anyone who has seen him. For I
have searched through all the squares,
gymnasia and oils shops, in the emporium
and in the market (macellum), in the sports
hall and in the forum, by the doctors and
by the barbers, and in all the sacred
temples have I exhausted myself looking

for him: nowhere do I find Naucratis.

Pliny the Elder, Natural History, 6.105

65 Note the difference in the employment of the prepositions: apud emporium but in macellum. This can

probably be explained out of metrical necessities or as a stylistic variation. One wonders, though, whether

the difference in prepositions might be explained because the emporium was a concept, unlike the macellum,
which refers quite strongly to the physical structures of the market.
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Alius  utilior  portus  gentis

Neacyndon, qui vocatur Becare;
ibi regnabat Pandion, longe ab

emporio mediterraneo  distante

oppido quod vocatur Modura;

regio autem ex qua piper

monoxylis lintribus Becaren

convehunt vocatur Cottonara.

A more useful port is that of the Neacyndon tribe,
which is called Becare. In there reigned Pandion,
in an inland town (mediterraneum oppidum) a
long distance from the emporium, which is called
Modura. But the region from which pepper
[comes] is called Cottonara. They bring [the
pepper] down to Becare in canoes made of one

piece of wood.

Plutarch, Pompey, 50.1-2

Emotabeis d¢ T Tmepl TO OI1TIKOV
oikovopia kal TpayuaTeiq, ToAAaxoU
pév améoTtelhe mpeoPeuTas kai pilous,
autds 8¢ mAevoas els JikeAlav kal
Sapdéva kai Aipunv 1iBpoile oiTov.
avayeoBar 8¢ péEAAwv  TveluaTtos
HeyaAou kaTa 6&AaTTav dvtos kai TGV
KUBepYN TV dKVoUvTwY, TPATOS EuBas
Kal aykupav  aipev

keAevoas TNV

avePonoe: “TTAelv  &vdykn, Cfjv ouk

3 I3

vaykn.” tolautn 8¢  TéAun  kal
Tpobulia XPcdHEVOS HETO TUXNS &y aBjs
gvéTTANOE oiTou T& gumdpla kai TAoiwv
v 0&Aacocav, ¢doTe kai Tols £KTOS
avBpcoTrols émapkéoal TRy Teplouciav
ékelvng Ths Trapaokeut]s, kai yevéoBal
kaBamep ék TNYyTs &Gpbovov atmopponv

Elg TAVTAS.

Once [Pompey|] had been appointed
[responsible] for the grain administration
and business, he sent ambassadors and
friends everywhere and he himself sailed to
Sicily and Sardinia and collected grain
from Libya. He was about to set sail when
a great storm appeared in the sea and, as
the captains were hesitating, he first
commanded them to go aboard and to
weigh anchor crying: “It is necessary to
sail, it is not necessary to live!” With such
audacity and determination and with
good luck he filled the emporia with grain
and the sea with ships, so that the excess of

be

those preparations would even
sufficient for foreign men and [the grain]
seemed to flow as if from a fountain for

everybody.

Stadiasmus, 336
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Ao Bidvvou eis Paldoapvav otddiot | From Biennos to Phalasarna, 260 stadia. It
of’* dpuos EoTiv, Eumdplov, TOAs | is a hormos, an emporion, an ancient city
Tala&: (polis).

Strabo, 3.4.2

mOAis & foTiv ¢v T mapalia TavTn
mpdoTn MdAaka, {oov Bigxouoa Tiis
K&ATms doov kai ta [NaSeipa: éumdplov
8’ ¢oTiv TOls év Tij Tepaia voudot, kai

Tapixeias 8¢ Exel ey dAas.

On that coast, the first town is Malaca,
which is the same distance from Calpe and
from Gades. It is an emporion for the
nomads in the other side [of the coast]®,

and 1t has big factories of salting fish.

Strabo, 3.4.8

Kai 11 oUumaca & &md otnAddv
omaviCetal Aipéor uéxpt Selipo, évtelbev
8’ 1181 T& €5 evAipeva kai xcopa dyabdr)
TGV Te AenTavédv kai AapToAainTév
kal &AAwv ToloUtwv péxpt Eptopiou.
autd & éoTi MaocoaliwTdv kTioua,
boov  TeTTapdkovTa  BiExov  TIis
TTuprjvns otadious kai TV pebopicov
Tis IBnpias mpds Thv KeATikrv: kai
ayTn &’ ¢oTi maoa &yabn kai evAipevos.
¢vtatfa 8 €oTi kal 1) ‘Pédn moAixviov,
‘Eumopitédv kTiopa, Tiwves 8¢ Podicov
paoi' kavtalba d¢ kal év 16 Eumopic

v ApTepv thv Epeciav Tiuddow:

The whole [coast] is deprived of /Zmenes
from the Pillars until here. But from there
and the following [coast] is eulimena and
a good land, that of the Leetani and
Lartolacetae and all others as far as
Emporion®’. This is a foundation of the
four

of Marseilles, about

people
thousand®® stadia away from the Pyrenees
and the boundaries between Iberia and
Gaul. This place, too, 1s all good and
eulimenos. In there, there is the village of
Rhodes®, a foundation of the people of
Emporion, or (others say), of the
Rhodians 7. Both in that place and in

Emporion they worship Arthemis Ephesia.

6 Remember that an éumdpiov is mainly a port-market, thus it is logic that the writer says it is for the nomads

“on the other side” of the coast. Malaca is situated in southern Spain, at a point where the crossing from

AfTica is relatively short and feasible.
67 Present-day Empuries.
% The number is patently corrupt.

% This name is corrupt in the textual transmission. It refers to the modern town of Roses.
70 I.e., the inhabitants from the Greek island of Rhodes.
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Strabo, 4.1.12

Trv & émi BaTtepa pépn ToU TMOTAMOU
‘OudAkal vépovtal Thv TAeloTnv, ols
Apnkopiokous TPOCAYOPEVOUC.

ToUTwv & émivelov 1) NdpPeov AédyeTan,

The Volci that are surnamed Arecomisci
inhabit the larger part of the other side of
the river. Their epineion is called Narbo,

but it would be fairer to call it the

Sikaidtepov & v kai Tis &AAng | [epineion] of the rest of Gaul. So large are
KeATikiis Aéyortor ToooUTov | the crowds using the emporion.
UmepPEéBAnTal T mANBet  T&V
XPWOHEVOV TG EUTTOPIw.

Strabo, 4.3.2

AUTO pév 81 16 AoUydouvov EkTIoHEVOV
Umd Adpep kata Thv oupBoAnv Tol Te
Apapos ToU Totapol kai Tol Podavol
O¢

Peoopaior.  ebavdpel

&AAcov

KATEXOUO!

udAiota TGOV ATV
Nd&pPBwvos: kai yap éumopicw xpddvTal
Kal TO VOUIoOUX XapA&TTouoly évTalba
TO Te &pYyupouv Kal TO Xpuoouv ol TGV

Poonaicov ryyepodves.

The Romans possess this Lugdunum,
which is founded at the bottom of a hill at
the confluence of the rivers Araros’! and
the Rhone. It has a population greater
than all others except Narbonne. For they
used it as an emporion and the Roman
governors mint both silver and gold coins

there.

Strabo, 4.6.2

Tv olv Aryvwv T&OV pev Svtwv
lyyadveov téov 8¢ Tvtepeicov, eikdTws
T&s éTolkias aUTav émi 1) OaA&TTn THY
ugv  ovoudlecBar AAPRiov lvtepéAiov
T ¥, \ \ 3 ’

ofov AATeiov, Trv 8¢ EMTETUNUEVEDS
u&AAov AABiyyauvov. TToAUBios B¢
pUAoLs TGV

mpooTibnot Tois  duci

AtyYwv Tois AexBeior 16 Te TV

The Ligurians being either from the
Ingauri or Intemelii [tribes], it is suitable to
name their [different] colonies on the sea,
one [is] Albium Intemelium, like the
Alpine, and the other [is called by] the
shortened name of Albingaunum. Polybius
adds to these two tribes of the Ligurians

just mentioned those of the Oxybii and

71 The river Saone.
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‘OtuBicov kal 1O TéV Aekintdov. 8Aws
8 1 mapaAia altn maoa péxpl

Tuppnvias ¢k Movoikou  Aipévos
Tpooexrs Té éoTi kal &Aipevos ANV
Bpaxéwv Spuwv kai aykupoPoAicwv.
[...] TaUt& Te &N kaTAyouow Eeis TO

gutroptov tnv [évouav.

Deciates. Their whole coast down to
Tyrrhenia starting from Monoecus Limen
1s exposed and alimenos, except for some
shallow hormoi and agkyrobolia. |...]
They bring down [all of their produce] to

the emporion of Genoa.

Strabo, 6.3.9

Exk 8¢ Bapiou mpos TOV moTaudv
AUpidov, &9 @ TO Eumdplov TRV
Kavuoitédv, TeTpakdoior 6 8’ dvamAous

ETTL TO EUTTOPIOV EVEVTIKOVTA.

From Barium to the river Aufidius, in
which there 1s the emporion of the
Canusitae, four hundred [stadia]. Sailing
up the river to the emporion, ninety

[stadia].

Strabo, 8.6.16

"E@opos & év Alyiv) &pyupov TTpédTov
koTfvai pno ud Peidcovos: éumdpiov
yap yevéoBai, Sia thv AumpdTnTa Tijs
Xwpas TGV avBpcd oV
BalaTToupyoUvTwoV EUTTOPIKES, &P’ OU
TOV EUTTOATIV

podmov  Alywaiav

Aéyeobau.

Ephoros says that in Aegina silver was first
minted into coins by Pheidon. For an
emporion was created there, thanks to the
fertility of the land, its men turning to
maritime commerce (tba]attourgounton
emporikos), from where smallish goods are

called “wares of Aegina”.

Strabo, 8.6.20

‘O 8¢ Képivbos agueids pev Aéyetat i
TO EUTTOPLOV, €Tl TG 108U Kelpevos kai
Sueiv Aiévaov [cov] kuplos, cov 6 uév Tis

Aocias 6 8¢ Tiis ITaAias £y yUs éoTl.

Corinth 1s said to be rich through its
emporion, which lies on the isthmus and
rules over two /imenes, of which one is

closer to Asia and the other to Italy.

Strabo, 8.6.20
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kai ol Bakxiddai TupavvrjoavTes,

TAovaoiol kai ToAAoi kai yévos Aaumpot,
Siakdola €Tn oxeddv TI KATEOXOV TNV
TO  Euméplov  ABECdS

apxnv  kai

EKAPTTLOOAVTO

And also the Bracchiadai, when they were
tyrants, a family rich and numerous and
distinguished, held the power for almost
two-hundred years and profited from the

emporion with impunity.

Strabo, 10.2.2

mOAels & eioiv év ptv Tois Akapvaoiv

AvakTopldv  TE  ETL XEPPOVIOOU

idpupévov Axtiou mAnoiov, éumdpiov

TS viv  EKTIOMEVNS £ TIUGOV

NikoTdAecos.

The cities in the [territory of] the
Acarnanians are Anactorion, which is
founded on a peninsula near Actium, and
is the emporion of Nicopolis which was

founded in our times.

Strabo, 10.4.11

N TGV [Noptuvicov oAl [...] Biéxel B¢
s APukiis BaldTTns kaTd AeBiiva T

EUTTOPLOV AQUTT|S EVEVTIKOVT

The city of the Gortynians [...] is ninety

stadia far from the Libyan sea at Leben, its

emporion.

Strabo,

11.2.3

el 8¢ TG ToTaud kal T Aluvn mwoAis
oucvupos oikeital Tavails, kTiopa TV
16V Bdomropov éxdvtwv EAAfveov. [...]
fv & éumdplov kowodv TV Te Aclavidv
kai TGV Evpwmaicov vouddwv kai Tév
¢k ToU Boomdpou v Aipvny mAedvtov
TV HEv  avdpdamoda  aydvtwy Kal
SépuaTta kai el TL &AAo TGV vouadikav,
TV 8 ¢obfiTa kai oivov kal T&AAa doa
diaitng oikela

TS Nuépov

avTipopTICopévaov.

On the river and the lagoon there is a city
of the same name, Tanais, a foundation of
the Greeks who held the Bosporus. [...] It
was the common emporion of the Asian
and of the European nomads and of those
who sailed on the coast of the Bosporus,
the first brought slaves and skins and the
other things typical of the nomads; the
latter sold in exchange clothing and wine
and such other things of the civilised

everyday living.

Strabo, 11.2.11
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TV TE oupmdvtwy MaiwTtdv TV
Aclavdv ol uEv UTmKouov TV TO
euTdplov éxdvTwv TO év TR Tavaidi ol

8¢ TV Boomopavdv.

Of all the inhabitants in Asian Maeotae,
some obeyed those who held the emporion
on the Tanais, others, the inhabitants of

Bosphorus.

Strabo, 14.1.24

"Exet & 1 moOAis kal vewpia Kal

Apévar [...] 1 8¢ méAis T Tpods T& EAAa

eukalpix TGOV TOMwWv aUfetal kab’

¢ 7

K&oTnv  nuépav, éumdéplov  ovoa

HéyloTOV TAV kata Tnv Aciav Tnv

EvTos Tou Tavpou.

The city [of Ephesus] has both dockyards
and a limen. [...] And the city, thanks to
the other advantages of the place grows
[bigger and bigger]| every day, as it is the
largest emporion of Asia on the inner side

of the Taurus.

Kakoupyiag ETMKEPDEOTATN
yevopévn® kai yap nAiokovto padicws,
Kai TO EUTopLlov oU TavTeAs &Trwbey
Nv uéya kai moAuxpriuaTtov, 1 AfjAos,
Suvapévn Hupt&dasg avdpaTddwov
aubnuepov kal déEachal kal amoméuyal,
&oTe kal Tapotuiav yevéoBat dix ToUTo
LEUTTOPE, KaT&TAeucov, éEehol, TavTa
&1t Aovoiol

mémpaTtal.” aitiov &

YevouEvOl Poouaion HETO ™V
Kapxnddévos kai KopivBou kaTaokapnv
oikeTelals gxpdovto ToAAals: OpovTES
8¢ Trv euméteiav ol Anotai TavTtnv
eErvlnoav abpdwos, avtoi kai Anlduevol

KOl OCLOUATEUTTOPOUVTES.

Strabo, 14.5.2
n 8 TV avdpamddwyv €faywyT) | The exportation of slaves induced them
TpoUukaAeito  p&Alota  els  Tas | most of all to wrongdoing, as it was most

profitable. Indeed, they captured them
very easily and Delos, the emporion, was
not very far away, and it was big and full
of riches, capable of both receiving and
sending out thousands of slaves on the
same day. Hence the saying appeared
because of this: “merchant, put in,
disembark your cargo, everything is sold”.
The cause of this is that the Romans, who
had become rich after the destructions of
Carthage and Corinth, used lots of
domestic slaves. The pirates, seeing this
easiness [with which slaves could be sold]

came forth from all sides in crowds,

committing robberies and trafficking in

people.
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Strabo, 17.1.13

TMs & eUkaipiag Tis kaTta THv TOAW TO
HEY10TOV EOTIV OTL TS AlyUTTTOU TTdons
névos EoTiv oUTOS 6 TOTTOS TTPOS EUPLD
TEPUKEDS €U, T& Te &k BaAdTTns Sia 1O
eUAigevov, kai T& &k Tijs xwpas 4Tl
TAVTA EVUAPAIS O TTOTAUOS TTOPBUEVEL
OUVAYEL TE el ToloUTOV Xwpiov OTep

HEY10TOV EUTTOPIOV TTiS OIKOUMEVTS €OTI.

Its greatest advantage is the good situation
of the city [of Alexandria], because in the
whole of Egypt this is the only place well
formed on both sides, on the sea thanks to
it being eulimenon, and on land, because
the river  comfortably  transports
everything, and gathers it in such a place,
which is the greatest emporion of the

inhabited world.

Strabo, 17.1.13

mpdTepov pév ye oud’ elkool TAola
e0dppel TOV ApdPiov kOATTOV SiaTrepav
OTEe EEW TAV OTEVEV UTTEPKUTITELY, VUV
8¢ kai oTéAot peydAot oTéEAAovTal péxpl
Ths lvdikis kai TV Exkpwv TV
Aiblomikév, ¢§ v 6 moAuTiudTaTOS
KouiCeTal @oépTos eis TNV AlyutTov,
Tous  &AAous

K&GuTeUOey TAAW el

EKTTEUTIETaL  TOTTOUS, COO0Te T& TEAN
SimAdola cuvdyeTal T& UV El0ay WY IKS
T 8¢ tfaywylka TV 8¢ PapuTincwv

RBapéa kai T& TEAN.

At first not even twenty ships dared
crossing the Arabian Gulf far enough to
see the straits, now great fleets sail to India
and the extremities of Aethiopia, from
which places the most valuable cargo is
brought into Egypt, and from there again
it 1s sent into the other places, so that the
duties are raised twice, on the imports and
on the exports. On heavily valuable goods

the duties are also heavy.

Strabo, 17.1.18

n&Alota pévtol 1) KavwPike otduaTi

ws  Eéumopiy, TV KaAT

AAeEavdpeiav

EXPOVTO
Alpéveov

ATTOKeKAEILEVCOV, CO§ TTPOEITTOMEV.

Certainly, they wused especially the

Canobic mouth as an emporion, once the

Ilimenes in Alexandria were closed, as we

have already said.”

72 This passage is linked to two other places in the same Strabo: 17.1.6 and 2.3.5. The kings of Egypt had

banned the access to the ports of the future location of Alexandria and settled their markets at Herakleion-
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Strabo, 17.3.2

mpoOs voTov B¢ Ti Aifw kai Tals Keoteot

TAPAKEITAL KOATTOS ‘Entropikos
KaAoUuevos, Exwv Potvikikas EUTTOPIKAS

KaTolkias.

To the South of Lixos and the Koteis there

lies the gulf called Emporikos, which

contains commercial (emporikas) colonies

of the Phoenicians.

Strabo, 17.3.20

elT’ &AAos TéTOs Xdpat kakoUuevos, ¢

EuTTOpPiC EXPCOVTO Kapxnddviot
kopiCovTes ofvov, avtipopTiLduevol B¢
ooV Kai oiAgilov Tapa Tév ek Kuprjvns

A&bpa mapakowmlévtwov:

Next there 1s another place called Charax,

which the Carthaginians use as an
emporion, selling wine and buying in
exchange laserwort and its juice”, from

those who bring it clandestinely from

Cyrene.

Suda, delta 300

Aelyua: kupiws pév 16 deikvupevov a@’ | Dejgma: technically, the sample [seen by]

€K&oTOU TV TwAoupéveov. €0t 8t kai | either of those who trade™. It is also a place

TOTOS TIS €v TG ABrjvnow éumopic, €is | in the Athenian emporion in which the

dv T& deiypata ékopiCeto, kaAoUuevos | samples are provided, it is named like this.

oUTws. ATTiKOV 8¢ €oTiv £6805 TO kaAelv | It is an Attic custom to name places from

ATTO TAOV €V TG TOTW Kal auTous Tous | those who are in those places. The Dejgma

Ttémous. Aeiyua témos fv év TTeipaiel, | was a place in Piraeus, lots of foreigners

€v6a  ToAAoi ouvifyovto Eévol kai | and citizens gathered in there and they

ToAiTal Kai éAoyoToiouv. TO 8¢ TGV | conversed.  Aristophanes adds  “the

Sik@dv Tpocébnkev ApioTopdvns, va | [Defgmal of the tribunals” so that he can
BeiEn kai BiaPBdaAn Ttous Abnvaious cos | show and slander the Athenians as lovers
phodikous [...]. Aelypa kai 1 évdefis.

[...]

of trials [...]. A dejgma is also a sample.

[...]

Thonis. Strabo makes a small chronological mistake, for at the time of the prohibition Alexandria had not
been founded yet. I thank Dr Pascal Arnaud for his notes on this passage.
73 A plant used for medicine.

74 1.e., the seller and the buyer.
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Suda, epsilon 24657

EmueAntas éumopiou: Séka éxArjpouv
emueAnTas oi ABnvaiol éutopiou, ofs

TPOOTETAKTO TV  TE  EUTTOpPiwV

emueAelcbat Kad ToU oitou

KaTammAéovTOoS €is TO ATTIKOV EuTrdplov

T dVo pépn avaykalew eis TO &oTu

Curators of the emporion: The Athenians
appointed ten curators of the emporion,
whose task was to take care of the
merchandise and of the grain being
transported to the Attic emporion by ship,

to ensure that two thirds of it be brought

OUKOQOVTOUVTWV TOUS ETTIEIKETS Kl
ampdypovas TGV TOAITAV Kai pdAloTa
ToUuTo TP&TTEW SiaBaAlopéveov TV

Tept TO éumdpiov oupBaAAdvteov Emi

vauTikols  Tokols, Abfnvaiot Cnuiav
étaav  kat& TV  EykalouvTwv
OBoAdV  ékTeivew, & un kab v

évekdAouv, TouTous EAoley. TaUTnv TNHv

Cnuiav emeoPeAiav wovéuaocav.

KoUICew. into the city’s.
Suda, epsilon 2830
EmwoPeliar  moAA&v  eis  xpriuata | Epobeliaz - When many people were

blackmailing the decent and innocent
citizens for riches, and especially, by doing
this, slandering those who collected money
around the emporion for sailing loans, the
Athenians established a fine against
accusers, that they would have to pay an

obol if they did not get a conviction

against those who they were accusing.

This fine is called epobelia.

Suda, ny 86

NauTtodikali:  &pxovtes Eml  ToOis

vaukArpots ikalovTes kai Tols Tepl TO
s  Kai

éuméplov  épyalouévols:

vau@UAaKes EPXOVTES TIVES ETTL TTiS TGOV

Nautodikar: magistrates [archontes| in
charge of the trials involving ship-owners
[naukleroi] and those working about the

emporion. Just like nauphylakes are some

5 Cf. Etymologicum Magnum s.v. EmpeAntai — Kallierges pp. 361-362. For the functions of the

empeAnTtai a very illustrative decree from Delos is available to us. For an edition, translation and concise

study of this decree, see Tréheux and Charneux, 1998 (including further bibliography), especially pp. 247

ss. See also Velissaropoulos, 1977, p. 63.

76 For the functions of the ¢mpeAnTai, see Vélissaropoulos, 1977, p. 63. Ibidem, note that there are similar

types of public servants with other names attested in epigraphy, e.g. in Alexandria (SB 1.5021: T

gmoTpaTeial ToU Eevikol éptropiou) and in Memphis (RA 1933 11 pp.121-147: éumopio[pUAat).
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VeV pulakiis. apxn Tis v ABrjvnow ol
vauTtodikal. KpaTepds youv gnoiv: éav
8¢ Tis E§ Aau@oiv Yevolv YeEyovdds
ppaTiCn, Sicokew Bl T Poulopéve
Abnvaicw, ofs dikal eioi* Aayxavew 8¢ i

gévn kai vég Tpods Tous vauTodikas [...].

magistrates [archontes| for the
surveillance of ships”’. The nautodikar
were a special magistracy in Athens.
Certainly, Crateros says: “if someone born
from parents both [foreign] ® joins a
phratria, it is necessary for any Athenian
who wishes to prosecute him, as they have
access to the tribunals; and to deliver him
to the nautodikai on the last day of the

month [...].%0

Suda, chi, 579

XpuodtoAis: EUTTOPLOV TS

XaAkndovias, évba oi "EAAnves ol ouv
KUpw umicBogopricavtes Euelvav nuépag
ETTA @5

AagupomeAolvTes, pnot

ZEVOPQOV.

Chrysopolis (“The Golden City’): an
emporion of Chalcedonia. The Greeks
who were mercenaries of Cyrus spent
seven days there selling their stolen booty,

as Xenophon says®!.

Thucydides, 4.102.3

wpucvTo 8t €k Tis "Hidvos, v avuTtol
elxov Eumdplov £ TG oTéuaTl ToU
TMEVTE  Kal

ToTauoU émbaAdociov,

eikool otadious améxov ATO Ths viv

They [the Athenians] were anchored in
Eion, which they held as a maritime
emporion at the mouth of the river, 25

stadia distant from the present city, which

Hagnon named Amphipolis.

77 The Stoa Consortium in their translation of the Suda On Line annotate ‘war ships’.

78 This adjective is not in the original text, but we must infer it out of context.

7 A political subdivision of Athens.

80 The text states that the vautodikal were special magistrates in charge of the éumdpiov and the juridical
procedures of the people involved in that space of the city. The fact that foreigners wanting to join a phratria
can also be handed to them for trial may well be explained by the fact that the sea was the place where
contacts with foreigners would be most frequent thanks to trading operations. Thus, it is logic that a kind of
magistrates in the port is also in charge of “foreign affairs”. Remember that in order to obtain Athenian
citizenship the parents had to be both Athenian citizens. Thus it would be “illegal” for a non-citizen (i.e.,
someone born from non-Athenian parcnts) to join a phratria and hence the need to hand that individual to
the vauto8ikat.

81 See Anabasis 6.6.38.
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moAews, Ty AugpimoAw  ‘Ayvcov
WVOUAOEY.

Xenophon, ways and means, 3.12

‘Omdte ye unv apopur UTEpxol, KaAdv
HEv kal ayaBov vaukArpols oikoSoueiv

Kataywyla Tmepl Alpévas Tpos  Tols

Uttépxovot, KaAov o¢ Kal
EUTTOpOILS [ETTl] TTpooTiKoVTaS TOTTOUS
<€T'> OVi] TE Kal TPACEl, Kal TOIg
EI0QAPIKVOUHEVOLS o¢ dnudola

KATAYWYla.

When there are sufficient funds, it is
suitable and good to build inns for the
ship-owners (nauklerol) around the
harbours in which they are established,
and for the merchants (emporoi) on the
places where they arrive for buying and

selling, and for the travellers, public inns.

Xenophon, ways and means, 3.13

el 8¢ kai Tols &yopaiols oiknoels Te Kai

TwAnThpla  kaTaokevacbein kai &v

TTeipaiel kai év TG &OTEl, Gua T Qv

2N

kdouos €in T TOAel kal ToAAai &v &Trd

ToUTwv Tpdoodol yiyvolvTo.

If houses and auction spaces (poleteria)
were offered to sellers both in Piraeus and
in the city, these would both decorate the
city, and produce plenty of revenues

(prosodoi) from them.

Inscriptions:

IC I xxii1 1*

DaioTicov.

T&Be ouvébevto PaioTiol kal MiAficiol kKooudV< TV TGOY> cuv MnTidxw|1]

e oot ¢ MiAn Tt 8t otepavnedpou Anuntpiou: odu[al

¢AeUBepov ur| coveiobwo 6 MiAnolos PaioTiov und’ 6 Paictios MIA[r]-

olov, &u ur) keAopévou Tpiatal &v 8¢ ke<A>ouévou mpilaTtal, Tas iowv(i]-

as dmoAvodTw: &v 8¢ ur) keAopévou TrplaTal, amayéobuw & Te Caio-

Ti05 ¢y MiAfTou kai 6 MiAnolos ék QaioTtol: &v 8¢ Tis SolAov Tpia-

Tal val Kal TPAoEL Kai un avdpamodifnTtal, amodous Tav TIHaY

6 Epayduevos, Soou ETplaTo, TAI EXOVTL, TO odUa dyaytéobuw. av

8¢ T avTiAéy ol Tepi OTIVvOooUY, Kpivel en MIANTwWI pév Tous
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ToU éutropiou EmueAnTas TévD” Guepdv, ¢u Paiotddt 8¢ 1o dikao-

TpLov TO TOAITIKOV TV’ auepav. Tas 8¢ Tpdéets elvat ¢ MiAR-

TCOl HEV KATA TOV VOHOV TAOV ToU Eutropiou EmpeAeTV, tu Paio-

TAI 8 Tous kdopous TpaEavTtas amodolval TPdTwI Mt &l Pou-

AcovTal év auépais déka &’ &s ka kaTadikaohijl. avaypdwyai 8¢ Tas

ouvBnkas eu PaioTdd! Piv els TO TpuTaveiov, ¢u MIANTwI <8¢> eis TO iepdv ToU

ATméAAwvos. kata Tauta MaTtdAiol, TToAuprviot.

Of the Phaistians.
The Phaistians and the Milesians agreed on these things, in Phaistos with the regulators
(kosmor) under the leadership of Metiochos; in Miletos, with Demetrios the crown-
bearer. A Milesian shall not buy a free Phaistian person, nor [shall] a Phaistian [buy] a
Milesian, if he is not requested to buy®. If he is requested to buy, he shall return the
same sum of money [when he restores the freedom to the individual]. If he was not
requested to buy, the Phaistian shall be seized in Miletos, and the Milesian in Phaistos.
If someone buys a slave through purchase and sale and [the slave] is not a captive, so as
to restore the honour to the captive, the person [wishing to free the slave] shall recover
him from he who has it for as much as he bought it®. If someone has objections [to the
purchase of the slave] on whichever aspect, the judges in Miletos are the curators of the
emporion (emporiou epimeleta) [who will give a veredict] within five days; but in
Phaistos, it’s the town’s court of justice (to dikasterion to politikon), within five days. In
Miletos, the execution of the sentences is according to the authority of the curators of
the emporion (emporiou epimeletai); but in Phaistos, the practising regulators (kosmoi)
shall restore [the captive] in such a way as they wish within ten days from pronouncing
the sentence. These agreements shall be written in Phaistos on the Pritaneion; in Miletos,
on the temple of Apollo. The Matalioi and the Polyrrhenioi abide by the same

agreements.

82 i.e. unless the slave-to-be asks explicitly to be bought.
8 In other words, if someone buys a slave who is not a prisoner, the person wishing to free the slave can buy
his freedom by paying the same sum of money from the purchase to the person who bought — and has — the

slave.
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4.4 Hormos: the mooring point

Apollonius Rhodius, Argonautica, 2.727-751

N&Bev &, dvépolo dix kKvépas
guvnbévTos,

aomaociws akpns Axepoucidos dpuov
ikovTo.

T} M€V TE KPTHVOTCIV AVIoXETAL
nAB&Tolow,

els GAa Sepropévn Bibuvida: T 8’ umd
TETPQL

AoodSes eppilovtar GAiPpoxol, aul
8¢ Tijow

KUHa KUAIVSOpevoy pey dAa

Bpéuelr autap Utepbev

AupAagels TAatdvioTol e’ AKPOTATY
TEPUACIV.

€k 8" aUTHhs elow KaTakékAITal
fmeipdvde

koiAn Umraiba v, (va Te otréos éoT’
Aidao

UAn kai méTpnotw emnpees, EvBev autun
Ty UAls, OkpudevTos Avamveiovoa
Huxolo,

OUVEXES APYIVOECOQV AEl TIEPITETPOPE
Taxvnv,

oUdt peonuPpidwvTos iaivetal neAioto.
oryn & oUtroTe Trjvde kaTd BAoouprv
EXEL AKPMV,

AAN &uudis TévTold 8’ UTrd oTével

NXTNEVTOS

About dawn, the wind having ceased
during the night, they gladly reached the
hormos in the Acherousian cape (akra
Abkherousidos). Tt is restrained by high
cliffs facing the Bithynian sea. Under its
smooth rocks rooted in the sea, on both
their sides the rolling swell roars aloud. But
on top, plane-trees grow on all sides of the
summit. From there descends away
towards the land a hollow glen where there
is the cave of Hades roofed in wood and
stone; from there, an ice-cold breath from
the innermost chilling recess as
accustomed constantly glittering spins
around in a rime and the midday sun does
not heat it. And the silence never takes the
solemn cape (akra) but at the same time it
resounds with the echo of the sea and the
leaves that blow in the inner swirls [of the
cave]. In there, there are also the outlets of
the river Acheron, which makes its way
through the cape (akra) and discharges in
the Eastern sea, and a hollow ravine brings
it down from above. [...] Thus [they
manned] the ship through the Acherousian

cape (Akherousidos akres) when the wind

had ceased.
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PUAAV TE TIVOLTjOL TIVAOOOUEVGOV
Huxinow.

évBa B¢ kai mpoxoai moTauoy
AxépovTos Exotv,

8s Te BiEE axprs avepelyeTal eis GAa
BaAAwv

thoinv, koiAn 8¢ pdpay€ kaTtdyel pv
GvaoBev.

[...] T p oly’ auTika vija Bieg
Axepoucidos akpns

elocoTol, QVépolo véov ArjyovTos,

gkeAoav.

Appian, Mithridatic War, 420

vals Te kai 8dTTAa TdvTa étekTaivovTo,
naAiota mepi v Tpaxeiav Aeyouévnv
Kihikiav, fjv kowov opddv Upopuov T
oTpaTtémedov ETiBevTo eival, ppoupla
HEV kKal Gkpas Kal vijoous EPrHous Kai
vavloxias EXOVTES ToAAaxoU,
KUPIWOTATAS OE APECELS TYOUHEVOL TS
mepi v Kihikiav, Tpaxeldv Te kai

aAipevov oloav kai kopupais peydAais

eEéxouoav.

They framed the ship and all the weapons,
especially in the so-called Cilicia Tracheia,
which they had established to be their
common Ayphormos or military camp,
because they had fortresses and capes and
desert 1slands and anchorages (naulochiai)
everywhere, they had the most lordly base-
posts in Cilicia, because it is rough
(tracheia) and alimenos, and it has great

peaks.

Arrian, Anabasis of Alexander, 6.19.3

€V KEPKOUPOIV BUOTV TTPOTTEUTTEL KT TOV
TOTAUOV TOUS KATAOKEWOUEVOUS TNV
Viioov, € TVTIva ol ETMXwPIOl EPACKOV
opuioTéa glval auTté kata TOv TAoUv
TOV &5 Trv BdAacoav: KiAkouTta 8¢ Ti
dvoua ws Ot

€\eyov.

Vriow  TO

[Alexander] sent forward the explorers on
two lighters (kerkouroi) down the river, to
wherever the locals said that there was a
place for him to anchor on the sailing
journey out to sea. They said the island

called Killous. [The

was

explorers]
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eENYY£EAOn 8T1 Spuot Te v Ti) vrjoe eiol
Kai aUTr) pey &An kai Udcop éxouoa, O pev
&AAos auTté oTdlos Es ThV vijoov
KATEOXEV, QUTOS O

Tals  &ploTa

TAeovoals TV VEQV  ETEKEVA
TPOUXWIPEL, s AMDEIV ToU ToTauou
Vv ¢kBoAnv TNy & TNy B&Aacoav, &

TapPEXEL TOV EKTTAOUY eUTTOPOV.

reported back that there were Aormoi on
the island, and that it was large and it had
drinking water. So a part of his army put
in at the island, he himself with the best
sailing ships would go in advance, to
inspect the outlets of the river into the sea,
to see if the route [down the river] was

favourable.

Diodorus Siculus, 22.10.4

ppoupav B¢ KATAOTHOAS €V aUTT), ATITPE
mpds T laitiveov méAw, oxupdTnT
dragépoucav kal kata Tou TTavdpuou
KaA®ds kewévnu. TOV B¢ larTtiveov
£KOUOIO§ TIPOOXWPNOAVTWV, EUBUS TIKEV
¢m Tév TTavoputddv oA, Exoucav
Aéva kdAAioTov TV katd ZikeAiav,
oU kai

ag’ v  mOAwv  ouuPéPnke

TETEUXEVQL TAUTNS TT|s Tpoonyopias.

After stationing a garrison there, [Pyrrhus]
set out for the city of Iaetia, a distinguished
stronghold and well situated for an attack
on Panormos. The people of Iaetia
surrendered out of their own will, so he
marched straight against the city of
Panormos, which has the best Zimen in
Sicily, from which the city happens to

recelve 1ts name.

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 15.332 (ed. Niese)

akAUoTe Aévi, péyebos pév kata Tov
TTelpaid, kataywyas & évdov ExovTl

Kai SeUTEPOUS UPOPUOUS.

a limen free from inundation, roughly of
the size of Piraeus, with mooring-rings
(katagogai) and two basins (deuteroi

hyphormoi) inside.

Flavius Josephus, Jewish War, 1.408 (ed. Niese)

AAN’ 6 BaoiAeus Tols dvaAduactv kal
Ti) prhoTinia vikrjoas Thv puow peifova
ugv tou TTelpaicds Aipéva kaTeokeUaoey,
év 8¢ Toils puxols auTtoU Pabels Spuous

ETEPOUS.

The king [Herod I], dominating nature
with great expenses and a desire for
honour, built a harbour (/imen) larger

than that at Piraeus, and its corners [he
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built] two deep basins (batheis hormoi

heteror).

Flavius Josephus, Jewish War, 2.396

KaAdv, @ pilol, kaAdv, Ews ET1 Ev Spucp

TO  OKG@os  TpookémTecbalr  TOV

HéAAovTa xeluva und’ eis péoas Tas

BuéAAas atmoAoupévous dvaxbijvar

It is good, my friends, it is good while the
boat is still at hormos, to foresee the
coming storm and not sail out helplessly

into the heart of the thunderstorms.

Flavius Josephus, Jewish War, 3.419-423

AAwévou & olons @uoel Tis léTrmms,
aly1aA@ yap ¢mANye Tpaxel kai TO Uy
&ANo mav Spbicy, Bpaxy 8¢ cuvvelovTi
KaTa Tas Kepaias EkaTépwbev: ai 8¢ eiow
kpnuvoi  PBabels  kai  Tpouxovoal
omAd&Ses eis TO MéAayos, [...] TUTTTWV
8¢ TOv aiyiaAdv tvavtios Popéas kai
TPOs Tals BexopEvals TETPALS UYNAdY
AVaTéUTwY TO KUHA OQPAAEPLITEPOV
épnuias TOV Spuov amepydleTal” kaTa
TouTov oaAevouoty Tols &atd Tris 1émTms
Va1 70) TV €w Vel Biaiov
emiTTer peAauPopilov UTO TGV Tautn
mAoilouévwov  kaAeitar kal Ta&s HEV
AAAAals TGV veddv auTdbi ouvrjpatev,
Tas 8¢ Tpos Tals méTpals, ToAAas B¢
mpos avtiov kUpa Pralopévas el TO
méAayos, Tév Te yap aiyiadov dvrta
TETPWIdT Kal Tous ¢’ auTol ToAepious
ededoikeoav, HETEwpPOs UTepapbeis O

KAUB v EB&TTICEV.

Joppa is alimenos by nature, for the
aigialos presents itself as rocky and for the
rest it is all straight, but the ends on either
side bend briefly towards each other.
There are deep precipices and rockets
projecting into the sea, [...] the Boreas
(North Wind) falls against the ajgialos and
to the rocks that receive it, sending the
swell high up, and renders the hormos
more dangerous than the deserted land. In
that moment, the people from Joppa were
anchored in the high seas (saleuousin)
when a violent wind fell against them. It is
called Black Boreas by those who sail
there. It immediately dragged some of the
ships against each other and others against
the rocks, and others were forced by the
swell into the sea; they [the exiles from
Joppa] feared the aigialos because it was
rocky and had so many of the enemies on

it, the high risen swell drowned them.
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Lexica Segueriana, Glossae rhetoricae, ny, 282, 25

NauvAoxias: T&s kaboppioels TGOV veddv,

OTou éoTiv UpopuicacBal.

Naulokhiar: the berths of the ships, where

we have to moor.

Longus, Daphnis and Chloe, 2.25.1-2

‘O oTpatnyos 6 TGV Mnbupvaicwv dcov
déka otadious ameAdoas 1BéANoE ToUs
OTPATIOTAS TTj KATASPOUT] KEKUNKOTAS
avaAaPeiv. Akpas olv émepBaivouons

T meAdyel AaPduevos EmekTevOUEVTS

unvoeldcds, fis  évtds  BdAaocoa
yaAnvéTepov TV Apéveov  Sppov
eipydaCeto, évtatba Tas vals Em’

AYKUPV  HETEWpPOUS Blopuioas, s
undepiav €k T Y15 TGV Ay poikwy Tva
AuTtrijoat, &vijke Tous Mnbuuvaious eig

TEPWYIV ElPIVIKTV.

The general of the Methymnians,
advancing about ten stadia away, wanted
that his soldiers to recover from the effort
of the raid. Indeed, he picked a cape (akra)
that projects into the sea — it stretches in the
shape of a half-moon, and the sea inside it
furnishes a sormos calmer than any /Zimen;
in there he anchored the ships with anchors
in the high sea, so that none of the peasant
women on the land would be grieved in

any way, and urged the Methymnians to

the enjoyment of peace.

Pausanias, 5.7.5

ToUTou 8¢ ToU USaTOS TN YT HEV EOTIV €V

MukdA T  Ope, dieEeABov B¢

8dAacoav T petafl &uewowv aubig
KaT& Alpévt

Bpayxidas  mpods

ovopalouéve TTavopue.

The source of this water i1s in Mount
Myecale, and it crosses the sea and goes
mid-way back up on the zone of the

Branchidae by the /imen called Panormos.

Pausanias, 6.19.9

O 8¢ Spuos Tals vauoi XelpoToinTos kal

ABpravol PaciAéws EoTiv Epyov.

The hormos for the ships is artificial and a

work of Emperor Hadrian.

Pausanias, 7.22.10
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mAéovTt B¢ &5 Alytov ék TTatpdov dxpa
TP&TOV €oTv ovoualouévn Piov, [...]
Aunv 8¢ 6 TTavopuos otadiors mévTe kai

déka AT TEPLO TTis &KPAS.

Sailing to Aegeum from Cape Patrae there
is first the so-called Rhium, [...] the Zimen
called Panormusis 15 stadia distant from

the cape.

Periplus of the Euxine Sea, 20

Ev KwdoAn calevoiev &v vijes copa
étous: €xel O¢ kai Upopuov els Ty

kaAoupévnv AvTikivawAw.

At Kinole the ships ride at anchor on the
sea (saleuoien) during the summer season.
But it also has a Ayphormos on the so-

called Antikinolis.

Periplus of the Euxine Sea, 89

OUtos & 6 ZaAuudnoods aiytalos e’
EMTakéolax oTadla Tevaywdns &yav
kai  Bduompdoopuos  AAipevds  Te
TavTeAGS TapaTétaTtal, Tals vauoiv

exbpdTaTtos ToOTOS.

This aigialos in Salmydessos i1s formed of
many shoals for about seven hundred
stadia, and it extends itself dysprosormos
and alimenos everywhere, a place most

harmful for ships.

Philostratus, Life of Apollonius of Tyana, 4.13

gekEAeuoe TOV KUBEPVTTNY KaTaoxelv &
v AloAéwwv, 1) avmimépas AéoBou
uaAAov

KelTal, TPos Mnbupvav e

TeTPaAUUEVOV TTOlEToBal TOV SpHov.

He ordered the captain to moor®* at Aeolis,
which lies opposite Lesbos, and to make
the anchoring turning in the direction of

Methymna.

Plutarch, Pompey, 76.1

AvaAlaBcov 8¢ Ty yuvaika kai Tous
@ilous ¢kouileto, Tpooioxwv Spuols

avaykaiols Udwp 1 dyopav €xouctv.

Taking his wife and friends, he carried
them away, putting in in hormor for the

necessities of water or foodstufTs.

Periplus of Scylax, 108

84 The verb kaTaoxeiv literally means “to hold fast”.
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Eiol 8¢ oUtoi Aipéves Trdvopuol. Kai
&AAat 8¢ katagpuyai UTd vnoidiols kai
Upopuol kai akTtai ToAAal év Ti) yeTagu

XWPQ.

These are /imenes panormor. And there are
other refuges (kataphygai) on the islets and
hyphormoi and many salient points (aktai)

in the territory in between.

Stadiasmus, 8

ATO Tédv AvTippdv émt thv Aéppav—
Upopuods éoTt Bepivos, kai Udwp Exer—

otdadiot L.

From Antiphron to Derra. There is a
hyphormos for the summer season, and it

has drinking water. 7 stadia. %

Stadiasmus, 12

ATO ToU TTviyéwos eis Tov PowikolvTa
oTédiol p’- vnoia eiol Aidupa* Upopuos
U’ autar BaBos popTnyols: Udwp ExEl

Aakkaiov év Tij p&payyt.

From Pnigeus to Phoenicus, 140 stadia.
There are the Didyma islands. There is a
hyphormos on them. Depth for cargo

ships. The cistern in the gorge has water.

Stadiasmus, 14

ATO Epuaicov émi Aguknv axktnv otadiot

K'* vnolov TapdkelTal Ekel TATEWVOV,

ATEXOV  ATO Yfis oTadious

B"- Upopuds éoTt popTnyols, Tols &’

TS

€0Tépas Avépols: év 8¢ T yij Umd TO

AKPWTTPIOV ~ OpHOS  E0TI  HaAKPOS
TavToials vavoiv: iepdv ATTEAAwvos,
¢mionuov xpnoTrplov: kal Udwp Exel

Tap& TO igpdv.

From the Hermaia to Leuke Akte, 20
stadia. There lies a flat island in that place,
two stadia distant from the land. There is
a hyphormos for cargo ships with winds
from the west. On the land under the
promontory there is a large hAormos for all
ships. The temple of Apollo, a significant

oracle. And it has water to the side of the

temple.%

Stadiasmus, 17

85 Cluntz notes the following orthographical variations in this passage: &vTippov, déppov, and Bepvod.
86 Cuntz notes &g’ €éomépav, and seems to indicate a lacuna after that.
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Ao AadaupavTtias ém & KaAauaiou
oT&dlol P AkpwTipIdY £€0TIv EXOV

okoTeAOV £k Be€1dv auToU Upopuov.

40

stadia. There is a cliff that has®” a watch-

From Ladamantia to Calamaeus,

tower, and a Ayphormos to its right.

Stadiasmus, 18

Ao tédv Kalapaiou émi MNpaias ydvu
otddiol 0+ &xpa €oTi Tpaxeia, éxovca
el ToU UynAoU okdmeAov: emi 8 Tijs Y1is
SévBpov Spuos £oTi, kal Udwp Exel UTTO

[TO] Bévdpov: puldooou voTov.

From Kalamaios to Graias Gony3, 6 9
stadia. There is a rocky cape, which as a
watch-tower on the summit. On the land
there is a tree. It is a hormos and it has
water under the tree. Beware the south

wind.

Stadiasmus, 19

ATO [paias ydvatos ém Tov ApTov
oTdadilol pK’* AKPWTHPIOV E0TI TPAXU,

OUK €xov UpopHOV.

From Old Woman’s Knee (Graias Gony)
to Artos, 120 stadia. There is a rough cliff,

but it doesn’t have a Ayphormos.

Stadiasmus, 21

ATO ToU Zegupiou kal Tév AgAgiveov
A

¢otl* Tavtnv mAéels otad. k- Spuos

3 \ \ 7, ’ ’
gmi TOov Amv  otddiol KCGOUN

€0TIV" Udcop EXEL EV TT) KCOUT).

From Zephyrion and Delphinoi to Apis,
30 stadia. There is a village. You sail there
for 20 stadia, there is a hormos. It has

water in the village.

Stadiasmus, 23

ATtO TV Nrjowv eis ZeAnvida otddion
o’ &kpa £oTiv, Exouca Upopuov: €xel B¢
¢k Be€ldov Ppdaxn: kabopddv TO Bpdxos

KATA&YOU.

From The Islands to Selenis, 70 stadia.
There is a cape that has a Ayphormos. But
it has shoals to the right. When you see the

shoals, drop anchor.

87 Cuntz notes €xcov.
8 Graias Gony means “old woman’s knee”.
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Stadiasmus, 28

ATO Zuypddv eis Evvnougpopav otddiol
c’* Upopuds oTi Bepivds: Udwop EXEL €V TT

&uuc, kai el 6aAdoons okdmeAov.

From Zygroi to Ennesyphora, 200 stadia.
There 1s a hyphormos for the summer
season. It has drinking water on the sand,
and there is a look-out (skopelos) above the

sea.

Stadiasmus, 30

Ao KataBabuot eis Tletpavta

otédiol pv'. TTapatAevoas cos otadious
N Syel Tapeppaivoucav Gkpav UWnAnv
Kal HEYGANY: KaT’ auTtnv &yel eis o&Aov
MEY&AnV: &k B¢ TV

kai  Aluvnv

EUVUHCOV XElpoTroinTos OpHOs
goTiv: Exel 8¢ Udwp UTO Ty oukijv: 810

Kai 6 TOTTos 2Ukfi KaAgiTal.

From Catabathmus to Petras, 150 stadia.
Sailing about a further 30 stadia, you will
see a cape appearing at your side, high and
large. In there you will see a salos and a
large lagoon. On the left side there is an
artificial hormos. It has water under a fig

tree. This is why the place is called Fig.

Stadiasmus, 32

Ao TTavdppov et thv Evpelav otddiol
/ 4 3 \ b14 \ b \ \
pv": @apayg EoTiv, 0w B¢ aiytalds kai

€M autoU  oukai®  Opuos  EOTi

kaAds USwop €xel yAuku.

From Panormos to Eureia, 150 stadia.
There is a cistern, and beyond there is an
aigialos, and there are fig-trees on it. The

hormosis good. It has sweet water.

Stadiasmus, 34

Ao Tletpavtos émt v Képdauw

otddiot  pvr  Spuos  EtoTive  Ekpa

amoArjyovoa, okoTas Exouoa: dppilou
€T’ aUTNV ToOls Guwbev Avépols: Udcop

EXEl Ev Tals NEipols.

From Petras® to Kardamis, 34 stadia. It is
a hormos. Where the cape ends, there are
lookouts. Anchor at it with the winds from

above. It has water on the mainland.

8 Cuntz notes the text here as reading TeTpeYovTOS.
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Stadiasmus, 38

Ao KupbBaviou eis AvTimupyov otédiol
ok’ Opuos 0Tl Beplvds: vijoos B¢ E0TL, Kai
KaT  auTny TUpyos iepov  TolU
Aupwvos: Udwp Exel Ev TG aiylad Téd

€€ eEvavTias.

From Kyrthanios to Antipyrgos, 220
stadia. There 1s a hormos for the summer
season. There is an island, and on it there
is a tower. The temple of Ammon. It has
drinking water on the azgralos on the

opposite side.

Stadiasmus, 40

Ao ToU Mikpol TletpdvTos eis TOV
B&tpaxov otddiot A Upopuds toTi
Bepvos: kpa EoTi OKOTTaS ExOUCar EXEL

UScop oAU €v Tij vaTm.

From Petras® Mikron to Batrachos, 30
stadia. The Ayphormos is for the summer
season. There is a cape (akra) that has
look-outs. It has look-outs (skopai). It has

plenty of water on the glen.

Stadiasmus, 41

Amo ToU Batpdxou eis TTAateiav
oTadilol oV mpds TG TeEAGyEl KelTal

viijcos  kaloupévn  Zidcovia  (Exet

Upopuov  Bepwdv  popTryols) amod

oTadicov N Exel 8¢ Udwp mpds Tij yij €v

T TUPYW.

From the Frog (Batrachus) to Plateia, 250
stadia. 30 stadia further out to sea there lies
an island called Sidonia (it has a
hyphormos for the summer season for

cargo ships). It has water on land on the

tower.

Stadiasmus, 48

Ao Adpvung émi TO Zepupiov oTddiol

pv: &kpa éoTi daoctiar Upopuds 0Tl

Bepvos.

From Darne to Zephyrion®!, 150 stadia.
There is a bushy cape (akra). The

hyphormosis for the summer season.

Stadiasmus, 53

% Cuntz notes: *eTpevovTOS.
91 Zepupiov, 1 in rasura, notes Cuntz.
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ATO  AmoAAwwiddos el Qukolvta
oTa&diol p’* keounv éxelr oppiColo av U’
aUTOTS TOTs AP’ EOTEPAS AVEUOLS” OPUOS

€oTi Bepvds: Exel Udwop.

From Apollonias to Phycous, 100 stadia.
There 1s a village. Moor with the winds
from the west.”? There is a hormos for the

summer season. It has water.

Stadiasmus, 57

Ao Teuxeipeov eis Bepvikida oTddiol
V. ‘O mAoUs kAumTTeTalr TAevoas &
oTadious ¢’ SWel AKPWTTPIOV TTPOTETVOV
TPOs EOTMEPAV. TAPAKEITAL OE Ppdxn
HETEwpPa: PuUAGooou TapaTAéwv: Sl
8¢ vnoiov Tamewodv pedavédv: Bpaxia
TO gls T

kaAelTal AKPWTTPLOV*

gUcovupa Exel dpuov TTAotapiols HIKPOTS.

From Teukheiroi to Bernikis, 350 stadia.
The sailing route bends. After you sail for
90 stadia, * you will see a summit
(akroterion) stretching to the west. There
are shallow rocks, take care when you sail
past. You will see a large, flat island. The
summit (akroterion) is called Brachea®. It

has a hormos to the left for small ships.

Stadiasmus, 60

AT1o Tou TTiBou éTi OcoTipaiov oTAS.

a’ 8puos éoTi Bepvds: aiyralds Babus.

From Pithon to Theotimaion, 1 stadion.”
The hormos is for the summer season.

There 1s a deep aigialos.

Stadiasmus, 63

Ao ToU Bopeiou eis Xépow oTddiol
pu* Spuos £oTi Tois éTnoiols: Udwp Exel

€Tl ToU ppoupiou.

From Boreion to Chersis, 140 stadia.
There 1s a hormos with the Etesian winds.

It has water on the fortress.

92 Cuntz notes that the original reading was U’ auTtois Tofls. The correction by Miller into U’ auTodv Tois
makes little sense and is unnecessary.

93 Cuntz notes TTAeUocavTes instead of TAevoas &s, which is Miller’s correction. Miiller also notes that the
number of stadia is §’, but Cuntz explains that the reading should be ¢’. Miller corrected the figure to 6
stadia because he assumed that the harbour was that of present-day Benghazi, but Cuntz explains that the
location is not such, according to him the harbour is that of Teuchira / Tukrah.

94 ‘Shallows’.

95 According to Cuntz, there is a curvy line after the alpha, and so he interprets the figure to be 1’ (11 stadia).
With the information provided in his book, I find his note hard to understand, I would need personal
inspection of the manuscript. Cuntz also notes that the text reads akaAds, but he does not specify where —
instead of aiyaléds?
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Stadiasmus, 75

Ao Tlovtias Tpds peonuPpiav  [év]
otadiols £’ vijods eoTi kahoupévn Maia,

Kal U auTtnv Upopuos Udwp EXel

From Pontia to the south there is an 1sland
called Maia within 7 stadia,’ and there is

a hyphormos on it. It has water from a

/

Kpokd8deihov oTédlot m* Spuos toTi

Bepvos kal Udwp Exel pevpaTta €xov.

AVaKTOV. spring.
Stadiasmus, 77
Ao  ToU AoTpdxovda  Eml  TOv | From Astrokhondas to Krokodeilos?”, 80

stadia. The hormos is for the summer
season, and it has drinking water because it

has a stream.

Stadiasmus, 78

Ao TolU Kpokodeilou émi 1O Bdpeiov

otadiot md” EOTI" @pouplov

épnuov: dpuos kaAds ad AiBds: Udcop

KoM

EXEL

From Krokodeilos®® to Boreion, 84 stadia.
There is a village. There 1s a deserted
fortress. There i1s a good hormos to the

south-west. It has drinking water.

Stadiasmus, 81

Ao 1ol Mevdpiou émt 1O Koluvbiov
oTdadiol pK* &kpa E0TI Tpaxeia: Spuos

KaAos, &vudpos 8.

From Mendrion to Kozynthion, 120
stadia. There is a rocky cape (akra
trakheia).”® There is a good hormos, but it

has no water.

Stadiasmus, 84

ATO  AuvtopaAdkwv Em Oihaiveov
BeopoUs oTédiol pme” Sppos €oTi Bepivog

KaAos, kai UScop Exel. “Ecos TouTou Tol

From Automakakoi to the Altars of the
Philainoi, 185 stadia. There is a good

hormos for the summer season, and it has

drinking water. Until that summit

9% Cuntz notes that the manuscript reads T and pafia.

97 According to Cuntz, the manuscript reads kopk68etAov, with the first o made from an erased p.

9 Cuntz notes that the manuscript reads kopkodeiAou.

9 Cuntz notes Tpaxéa.



Nuria Garcia Casacuberta

- hormos -

117

akpwTnpiou elol Kupnvaicwv opn kai

Xowpa.

(akroterion) it is the mountains and the

land of Cyrenaica.

Stadiasmus, 85

Ao Oihaivewov PBoouddv Ews “lmmou
dkpas oT&dol U AKpwThpldv  £0TL

Tpaxy: éxel Upoppov Kal Udwp.

From the Altars of the Philaeni to the Cape of
the Horse, 400 stadia. There is a rough cliff. It

has a Ayphormos and water.

Stadiasmus, 95

ATo Epupaiou ém [dpapa oTtddiol

/

T+ dakpa ¢éoTiv Exouca Opuov EE
EKATEPCOV TGV HEPCOV" EXEL
UScwop' kaAeitar <Ai>vedomopa: EoTl

Y&p ouoia vrow.

From Hermaion ' to Gaphara, 300
stadia. There is a cape (akra) that has a
hormos on either side. It has water. [The
cape] is called Aineospora, because it is like

an island.

Stadiasmus, 96

ATO TéV Napdapwv ém Tov Auapaiav
oTdadiol W mMUpyos EoTl Upopuos: Udwp
o¢

€oTl YEWpPY10ov

mAnociov ToU ToTtauou. OivoAddwv &

EXEl  TTOTAUIOV*

TToTauds KaAelTal.

From Gaphara to Amaraia, 40 stadia.
There is a tower [and] a small anchorage.
The river has water. There are croplands
called

near the river. The river 1s

Oenoladon.

Stadiasmus, 303

Ao B¢ ToU KoupiakoU ém Kapaias

/

otadiol Y AkpwTNpdv EoTIV  EXOV

Awéva, Upopuov kai Udcop.

From Kouriakos to the Karaiai!®' 40
stadia. There is a cliff that has a /imen, a

hyphormos and water.

100 According to Cuntz, the manuscript reads auapaia. Miller’s correction to Epuaiou could be right, but
it 1s difficult to explain taking into account that the repeated word in the previous paragraph of the
stadiasmus is abbreviated, and it is not clear that the abbreviation has to be developed as Epuaiov in Stad.

94.

101 Cuntz notes the reading of the manuscript as kapaiags, but Miller edited Kapyaias. Cuntz explains that
the place is unknown elsewhere, but he understands it to be a cape (Kapaias &xpas).
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Stadiasmus, 310

Amd 8¢ ToU KpoupuvakoU Emi TO

MehaBpov oTddior Vv Spuos EoTi

Bepvos.

From Krommyakos to Melabron, 50
stadia. There is a hormos for the summer

seasorIl.

Stadiasmus, 312

ATO Z6Awv eis Keplvelav oTddiol

TV* oI5 EoTiv: Exel Upoppov.

From Solon to Ceryneia,!2 350. There is a

city. It has a Ayphormos.

Stadiasmus, 313

ATo Kepuveias eis Admabov otéadiotuv'.

TOAIs EoTiv Exouoca Sppov.

From Keryneia!® to Lapathos, 450 stadia.

There 1s a city that has a hormos.

Stadiasmus, 318

ATO ToU Kdoovu émi 1O Zaucoviov Tijs
Kpritns, otddiol ¢+ akpwtrpidv éoTi
s Kpntns avéxov mpods PBoppdav
emTOAU £oTi 8t iepdv ABnvas: Exel
T& 8¢ &ANA\a

Upopuov  kai  Udwp:

NPavicUéva.

From Casus to Samonion in Crete, 500
stadia. It is a cliff of Crete, stretching much
to the north. There is a temple to Athena.
It has a Ayphormos and water. The other

things have disappeared.

Stadiasmus, 319

ATO  Zapcwviou eis lepav  TTUdvav
oTédiol ' OIS EoTiv: Exel Spuov: Exel
8¢ kai vijoov [f})] kaAeital XpUoea: &xel

Aéva kai Udcop.

From Samonion to Hiera Pydna, 80
stadia. There 1s a city. It also has an island

called Khrysea (Golden). It has a Zimen

and drinking water.

Stadiasmus, 329

102 According to Cuntz, the reading of the manuscript is kupnvati(ov).
103 Cuntz notes the reading of the manuscript as kupeviou.
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Ao Doivikog oTtddiol

€ mdAig

els Tappov

HIKP& €0TIV* EXEL OpUOV.

From Phoinix 1 to Tarron, 60 stadia.

There 1s a small city. It has a hormos.

Stadiasmus, 330

Ao Téppovu eis TTowiAaocodv oTddiol

- A5 EoTi kal Sppov Exel kai Udwop.

From Tarron to Poikilassos, 60 stadia.
There is a city and it has a Aormos and

drinking water.

Stadiasmus, 334

Ao Kahauidns eis Kpiol Métwtov

otadiot AN, akpwTtnpidv  £0TwV

UynAov- éxel Udwp kai Upoppov.

From Kalamys to Criou Metopon, 30
stadia. There 1s a high promontory. It has

drinking water and a Ayphormos.

Stadiasmus, 336

Ao Biédvvou eis Galdoapvav otéddiol

of

moaAai& vijoos 8¢ amd otadicov

Spuos  toTiv, Eumdpilov, TOALS

lovc&youpa, RBAémouca mPOS
avaTtoAds: Exel Aévar Exel B¢ iepdv
AméAAwvos év TG Aévr ot 8¢ kal
&AM viicos amod oTtadicov Y+ kaAeital
Méon, kail Spuov Exer 1 8¢ TpiTn
MUAn &6 B¢

KaAelTal TTAOUS

Babus: ayopav Exel.

From Biennos to Phalasarna, 260 stadia. It
1s a hormos, an emporion, an ancient city.
The island of Iousagoura is 60 stadia
distant, facing west. It has a imen. It also
has a temple of Apollo in the Zimen. There
is another island 3 stadia aways, it is called
Mese and it has a hormos. The third is
called Myle. The sailing route is deep. It
has supplies.

Stadiasmus, 342

Ao ToU Awktuvvaiou émi trv Koitnu

oTadiol po’* vijods EoTIv EXEl OpUoV Kal

From Diktynnaion to Koite, 170 stadia.

There 1s an island. It has a Aormos and

104 According to Cuntz, the manuscript’s reading is otwikns — Phoenicia.
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U8cop: PBAémer mpds v Kpritnu [kadi]

TPOS &PKTOV.

drinking water. It faces Crete and

southwards.

Stadiasmus, 350

Ao Xeppovrjoou eis ‘'ONolvta oTddiol
§* &kpa EoTiv: Upopuov Exel kai Udwp
KaAov- améxel B¢ amd Tis YTis oTadious

K.

From Cherronesos to Olous!®, 60 stadia.
There is a cape (akra). It has a hyphormos
and good drinking water. It is 20 stadia

distant from the land!9®.

Strabo, 8.4.5

Tavtnv 8¢ Twves TIHBacov AexBijvai
pacw Umo ToU TownTol. ,m&car &
£y yUs aAds,” KapSauUAn pev ém’ auTi),
QPapai & amd mévte otadiwv, Upopuov
gxovoa Bepwdv, ai 8 &AAat dvwpdAors
amd  BaAdTTng

KEXpnvTalr  TOls

dlaoTruact.

Some say this [city] is called Pedasos by
the poet [Homer]. “All [the cities] close to
the sea”, Kardamyle next to it, and Pharai
after five stadia, having a hyphormos for
the summer season. The others are at

varying distances from the sea.

Strabo, 8.6.1

3

€oT1 8¢ TpaxUs 6 Tapd&mAous eublus &Tro
MalAecov &pEduevos péxpt moAAoU O
Aakwvikds, €xel & Suws updpuous Kal

Alévas.

The sea journey starting directly from
[Cape] Malea through to most of the
Laconian territory is rough, but it has

hyphormoi and limenes anyway.

Strabo, 11.2.12

Meta 8¢ Trv Z1wdiknv kai thv Nopyimiav
¢m T BaAdTTn 1 TV Axoiddv kal
Zuy v kai Huidxwv mapalia to wAéov
AdAipevos kai opewn, ToU Kaukdoou

Hépos ovoa. Ccdol 8¢ amd TAOV KaATd

After the Sindike and the Gorgipia on the
sea of the Achaians and the Zygoi and
Heniokhoi the coast is alimenos for the
most part and hilly, it being the part of the

Caucasus. On the part of the sea there live

105 According to Cuntz, the manuscript’s reading is eis coAoUvTos.

106 Olous is an island.
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BdAatTav AnoTtnpiwv, akdTia #xovTes

Aemtad oTteva  kai  koUga, Soov
avBpcotous mévTe Kai eikoot dexdueva,
omaviov ¢ Tpidkovta déEacBar ToUs
Tavtas duvdueva: kalolUol & auTta ol
"EAAnves kaudpas. [...] TV & olv
kKapapdv oTtéhous kaTtaokevalduevol
kal émTAéovTes TOTE HEv Tals OAkdol
ToTE Ot xopa Twi 1) kai ToAel
BaAaTTokpaTouot. TpoocAauPdvouot &
€00’ &te kai oi Tov Bdomopov ExovTes
Upopuous xopnyolvTes Kal adyopav Kai

Bi1aBectv TéOv apmalopéveov

the pirates, who have thin and narrow
light boats, admitting about twenty-five
persons, rarely capable of admitting thirty
in total. The Greeks call them camarai.
[...] Once [the pirates] have prepared the
fleets of camarar they sail against the
merchant ships or against some territory
or a city and they fight on the sea. Those
who hold the Bosphorus took [the pillaged
things] to themselves, furnishing [the
pirates] with Ayphormorand a market and

the selling of the pillage.

Strabo, 14.1.7

TTpokertan &' 1) Addn vijoos TAnoiov kai
TG mepl Tas Tpayaias vnoia Updpuous

éxovTa AnoTtais.

The island of Lade lies closer [to Miletus]
and also the Tragaiai islands, which have

hyphormoi for the pirates.

Strabo, 14.1.8

e€fs 8 toTiv & AaTuikOs KOATIOS, v @
HpdxAeia 1 UmO AdTuw Aeyouévn,

ToAixviov Upopuov éxov

Outside this area there is the Latmikos
Gulf, in which there is Heracleia, the one
that is called Under The Latmos, a village

having a Ayphormos.

Strabo, 14.1.20

elta Aiunv TTdvopuos kaAoUpevos Excov

iepov Tiis ‘Egecias ApTéudos: €6’ 1

TOALS.

Next is the /imen called Panormos, which
has a temple to Artemis Ephesia. Next is

the town.

Strabo, 14.5.19
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Met&x 8¢ Alyaias ’locds ToAixviov

Upopuov éxov kal ToTauos TTivapos.

After the Aigaiai there is Issos, a village that

has a Ayphormos, and the river Pinaros.

Strabo, 14.6.3

gv 8¢ TG peTabu Admadds Té eoTi TOALg
Upopuov éxouoa kai vewpla, Aakwvwyv
kTiona kai TIpaE&vdpou, kab’ fjv 1

Né&y1dos:

Between [Tracheia Cilicia in the mainland
and Cleides in Cyprus] there is Lapathos, a
city that has a Ayphormos and shipsheds
(neoria), a foundation of the Laconians

and Praxandros, and after that is Nagis.

122
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4.5 Salos: the anchorage on open waters

Ps.-Arrian, Periplus of the Red Sea, 55

Etépa 8¢ kat avtd TO oTdUa TOU
ToTapol TpdkelTal kodun Bakapr), gis fjv
amd NeAkUvdeov Emi Ths avaywyrtis

P

mpokaTaPBaivouol T& mAola kai émi
odAov SioppileTal Tpds AvEAAnWIv TGV
popTicov dia dn TOV TOTAUOV EpUaTa

kai SidmAous éxelv EAappous.

On the other side of the mouth of the river
lies the village of Barake, to which from
Nelkundon they take [the ships] up to the
high seas and they anchor in the salos for
the loading of cargo brought down the

river, in order to have ballasts and

journeys light in weight.

Ps.-Caesar, African War, 62-63

Quibus rebus Varus ex perfugis cognitis
[...] primo mane Leptim cum universa
classe vectus naves onerarias quae longius
a portu in salo stabant vacuas a
defensoribus incendit et penteres duas
nullo repugnante cepit. [...]

Reliquae naves hostium promunturium
superarunt  atque Hadrumetum in
cothonem se universae contulerunt. Caesar
eodem vento promunturium superare non
potuit atque in salo in ancoris ea nocte
commoratus prima luce Hadrumetum

accedit.

Varus, once he had been told these things
by deserters, [...] at the break of day he
arrived at Lepti [Minus] with his whole
fleet, and he set fire to some cargo ships
that lay at some distance from the port, in
the salum?’?’, deprived of defenders, and he
captured two quinqueremes without
anyone opposing him. [...]

The rest of the ships of the enemy sailed
past the promontory and gathered all
together in the cothon of Hadrumetum.
Caesar, with the very same wind, could not
make it past the promontory and he had to
stay at anchor in the sa/um that night, he

reached Hadrumetum at dawn.

Diodorus Siculus, 14.68.5

107 The Greek word odAos, which is masculine, came into Latin in the neutral form, sa/um. This may
possibly be to avoid homonymic clash with the native word sa/us (‘health, salvation’).
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kal TpodTov uEv  Tepit  TTavopuov

Suvdapevos TapaTafachal TOTS
ToAepiols, dmoBavévTwov Ek TV VeV
Kal T& OOUATA KAKGS EXOVTWV Sl TOV

odAov, ouk fPouAron

Firstly, about Panormus, he could have
arranged the troops against the enemies, as
they were disembarking from the ships and
their bodies were in bad condition because

of the salos, but he did not want to.

Diodorus Siculus, 20.74.3

TouTo 8¢ ToU pév Neidou diéotnkev ou
Hakpdv, aAipevov 8¢ 0Tl kal kaTa TaS
XEIUEPIOUS TIEPIOTAOELS ATTPOCOPUICTOV.
diomep Mvaykalovto Tas A&ykupas

APEVTES s Av év duci oTadiols & Tris

yiis  amoocalevely, dua  TOAAols

TEPIEXOUEVOL DEIVOTS!

This place is not far from the Nile; it is
alimenos and in the stormy season it is
impossible to moor there (aprosormiston).
Because of this, they were forced to drop
their anchors and stay floating
(aposaleuein) about two stadia away from
the land, where they at once encountered

many dangers.

Dionysius of Halicarnassus, 3.44.3

ai pév olv étrikwoTrol vijes 6TnAikal ToT'
av ovoal TUXwOl Kai TV OAkddwv ai
uéxpt TproxIAlopdpwv elodyouai Te dik
ToU oTéUaTOs auToU Kai Méxpl TS
Pcouns eipeoia kai pupaot mapeAkdueval
kopiCovtal, ai 8¢ peiCous PO TOU
oTéuaTos M &ykupddv oalevouoal
Tals ToTaunyols amoyeuifovtai Te Kal

avTipopTifovTal okapals.

Indeed, the oared ships however big they
happen to be and the cargo ships up to
three thousand amphorae enter the mouth
of the river and are brought up to Rome
by rowing or by towing on the stream,
those that are bigger ride at anchor on the
sea [ep agkyron saleuousai] in front of the
river’s mouth and river boats unload and

reload them.

Flavius Josephus, The Jewish War, 1.409

HeTafu yap Addpcov kai 1émms, v 1

méAls  péon  keEiTal, TAoQV  Elval

oupPéRnkev thv TTapdAiov aAiuevov, cos

mavta Tov TNV Powiknv ém’ AlyumTou

Between Doron and Joppa (this city lies
between them), the whole coast happens to
be alimenos, so that for he who sails along

the whole coast between Phoenicia and
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TapatmAéovta calelev év eEAGyel Sia

TV &k AiBOs amelAnv.

Egypt it is necessary to anchor on the open
seas [saleuein en pelagei], because of the

threat of the south wind.

Livy, 25.25

Bomilcar noctem eam nactus, qua propter
uim tempestatis stare ad ancoram in salo
Romana classis non posset, cum triginta
quinque nauibus ex portu Syracusano
profectus libero mari uela in altum dedit
nauibus

quinque et  quinquaginta

Epicydae et Syracusanis relictis.

Bomilcar profited from that night when
due to the violence of the storm, the
Roman fleet could not stay at anchor in the
salum, he sailed out of the portus with
thirty-five ships and deployed the sails on
a sea free [of enemies]!% leaving fifty-five

ships to Epicydes and the Syracusans.

Lucian, 7oxaris, 19

Akoue Toivuv kai &AAov, @ ToEapi,
EuBUBikov Ttov XaAkidéa. [...] TAeV uév
yap épn €€ ItaAias Abrjvale [...]. Axpt
HEv oUv ikeAlas eUTuxdds SiamAeloal
Epn O Z1uUAos opas: ETrel 8¢ TOV TopOHuOV
SlaTrepdoavTes €v auTd 1dNn TG lovic
EmmAeov, XEWVA UEYIOTOV ETITIECEIV
aUTols. kal T& pév ToAA& Tl &v Tig
Aéyol, Tpikupias Tvas kai oTpoRilous
kai xaAdlas kal &AAa Soa xelucdvos
Kakd; Emel d¢ 1dn opds KaTX THV
ZaxuvBov eivat [...] Tepl péoas vukTas
olov év ToooUTw 0dAw vauTidoavTta
TOv Aduwva Eueilv ékkekupdTa €5 Tnv

8&Aaccav:

Now, Toxaris, listen to yet another thing
of Chalcis. [...]

[Simylos] told me they were sailing from

about  Euthydicus
Italy to Athens [...]. Simylos told me they
had a fortunate journey until Sicily, but
when they crossed the strait and they were
already sailing in the Ionian sea, a huge
storm befell them. And it was so big that
one could say waves were coming in
threes, and there were swirls and hail and
all the other disasters of such a big storm.
When they were already by Zacynthos [...]
in the middle of the night in such a big
tumult (salos) Damon, who was suffering
from sea-sickness, leaned overboard to

vomit into the sea.

108 j.¢. the sea is free of Romans because due to the storm they could not stay at anchor in open water (the
salum) and would have probably retreated into a port for safety. That is the chance that Bomilcar takes to

sail away.
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Periplus of the Pontus Euxinus, 19

Ao 8¢ [apiou TémOU Els APcovou
Telxos, TNV viv Aeyopévny lwvdmoAi,
otédia pk/, pilia 15 gvtalba Spuos
vauoly ouk &o@alrs: oaAevolev Bt

amabels, el un péyas xeicov kataAaBor.

From the Garius place to Abonus fortress,
which is now called Ionopolis, 120 stadia,
16 miles. In this place, there is a hormosfor
the ships but it is not secure. It would be
safe to anchor on the high seas [saleuoien],

unless a great storm catches you.

Plutarch, Camillus, 3.3

TO 8¢ Tijs AAPavidos Aluvns <Udwp>,
Apxnv E€xov év £auTe Kail TeAeuTnv,
TeplEXOUEVOY, AT

Opectv  evyeiolg

oudevds aitiou (WARV & T Belov)
avfouevov emdriAws SiwykolTto Kai
TpooioTaTto Tals UTWpPEIals Kal TV

AV TATW AOPaov Epavey dpaldds, &veu

odAov kai kKAUBwvos EEIoTEUEVOVY.

The water on the lake at Mount Albano
has its beginning and end in itself, because
it 1s surrounded by fertile mountains. For
no cause (except a divine one) it would
increase significantly and raise in level, and
it sits against a mountain range, and the
hills above it act as a leveller, so that [the
water] circulates without agitation (salos)

or swell.

Plutarch, Lucullus, 13.3

auTds B¢, Tijs OAkEBos €’ fis ETAel urjTe
TPOs TNV Yyijv eUTapakouioTou dix
péyeos v odA peydAw kal kUpaT
TUPAG TraploTapévns Tols KuPepvrTals,
mpds Te TNV BdAacoav 1dn Bapsias kai
Umep&vtAou yevouévns, HeTepRas eis
AnoTpikdy puomdpwova kai TO odua
TEpaTails eyxepioas, AveATioTws kai
™V TTovTiknv

mapaBdéAcos  els

‘HpdkAeiav éEeocabn.

The merchant ship (holkas) on which he
was sailing could not reach the land due to
the great agitation (salos) and was riding
the seas due to the lack of visibility among
the waves for the helmsmen, but it had
already become heavy with the sea water
filling it; but he transferred to a piratical
myoparon'?” and entrusted his body to the
pirates, desperate and reckless, he was

saved at Heracleia in Pontis.

109 A type of ship.
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Plutarch, Sertorius, 7.6-7 110

CepUpw 8¢ Aaumpdd ToU TeAdyous
avicTapévou kai T TOAA& TV Tou
SepToopiou TAoiwv UTO koupdTnTos
mAdyla Tals paxials mepiPaAAovTos,
auTos SAiyals vavoi, Tijs pév BaA&oons
UTO ToU Xxelpddvos eipyduevos, Tiis O

Yis Umd TGV ToAepicov, nNuépas Séka

when the sea rose with a violent west wind,
the majority of Sertorius’s ships were
driven against a rocky shore because they
were so light, and he himself with few
ships, prevented by the storm from going
into the open seas and from going into the

land by the enemies, spent ten days

calevov  Tpds  EvavTtiov kUua  kai | enduring with difficulty to float about
KAUSwva TpaxUv emmévews | (cakevwov) against the wave and the
SleEKapTEPTOEV. rough swell.

Polyaenus, Stratagemata, 3.4.3
Qopuicov  mept  Naumaktov €v  Tf | Phormio, while he was sailing in the

MMapdAe TAéwv UTd dVUo Tpirjpcov

5\ 7

¢B1cOKeTO. Spuovons B¢ €Tl odAou vecos

6Aké&dos, 1dn kataAauPavduevos Tepi
TaUTNV ékapyev Kai Ti) PpaduTépa TGV
TPIMPWV  KATX  TPUUVaV  EVOEioas
kaTéduoe kai diax Téxous £ TNV £Tépav
kai  TauTnv

EMOTPEYAs  eUKOAwS

SiéBeipev.

Paralus about Naupactus, was chased by
two triremes. Advancing straight to the
salos of a cargo ship, as he reached it, he
sailed round it and he sailed into the
slowest of the triremes and sank it, and
with speed he turned to the other trireme

and destroyed that one, too, easily.

Polybius,

1.53.10

ol 8¢ vopiocavTes ouk afldxpews oPpas

autous  glval  TPOs  vavpaxiav,
kabBwpuicbnoav mpds T1 MOAIoHETIOV
TV UTT aUToUs TATTOUEVVY, &Aiugvoy
Hév, odAous & Exov kai TpoPolds

TrepikAgiovoas Ek TTs YTis EUQUETS.

[the Romans], considering that their ships
would not resist a battle at sea, anchored
by a subject village. It was alimenos, but it
had and

saloi conveniently-shaped

headlands projecting from the mainland.

110 Ed. Ziegler, corresponding to 7.4 ed. Perrin.
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Scholia in Lycophron, scholion 100

TTeUKNS oddvTag KaAel TAS

aUtal  yap EkTopes Kal

EXETOPES s kai pUAakés eiol ToU odAou

ayKupag:

TMs 6aAdoons kal Tris TAnuuUUpidos.

The anchors are called Pine-Teeth. For

they are holders and drainers and
guardians of the salos of the sea and the

sea-swell.

Scholia in Oppian’s Halieutica, 3.474

EUknAov: flouxov, apyrjv: Umoypd@el

TOV  GAida, TS GAiels Tous
MEAQVOUPOUS® UM YIVEIOKWY Yap €K Tis
CaAns kai ToU ToAAoU odAou TV
KUpdTwy, e EAaPov T& &ykioTpa,
OUXVES  AVaQEPEl,  ATTOTIEIPCOUEVOS
auTéV kal Poulduevos yvdvai, el
gxouci TI oUde yap Opav auTa UTO ToU

XEILAVOS duvaTal.

‘At ease’: peaceful, calm. It describes the
fisherman, how the fisherman [fishes] eels.
For because of the rain and the great
tumult (salos) of the waves, he didn’t
know if they had bitten the fish-hooks, and
he pulled them up frequently, to try them,
because he wanted to know if he had
caught something, since he could not see

anything in that storm.

Septuaginta, psalm 88.10!!

ou Odeomdlels ToU KpATOUuS TS

BaAd&oons, TOV 8¢ 0AAOV TGV KUUATWY

aUTTs oV KaTaTmpalvels.

you shall master the might of the seas, you
shall make the tumult (salos) of its waves

still.

Stadiasmus, 3

ATd Avoucdv s TTAwBivnv—od&Aos

¢oTiv: 6 TéTOS dAinevos—oTddiol é’.

From Dysmae to Plinthine, there is a sa/os.

The place is alimenos. 90 stadia.

Stadiasmus, 9

111 89.9 according to the numbering in modern English translations.
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AT Tijs Aéppas et TO Lepupov—Aiuriv

€oTL Kail odAov éxel—oTddiol V.

From Derra towads the west there is a

limen and it has a salos,''? 400 stadia.

Stadiasmus, 30

Ao KataBabuol eis Tletpavta

otédiol pv'. TTapatAevoas cos otadious
N Syel Tapeppaivoucav dkpav UYnAnv
Kal HEY GANY: KaT’ auThv Syel eis odAov
MEYAANV: €k 8¢ TV

kai  Afpvnv

EUCWVUUWV XElpoTtoinTos Opuos
éoTiv: Exel 8¢ Udcwp UTO Ty oukijv: 810

Kai 6 TéTos Zukf] KaAelTal.

From Catabathmus to Petras, 150 stadia.
Sailing about a further 30 stadia, you will
see a cape appearing at your side, high and
large. In there you will see a salos and a
large lagoon. On the left side there is an
artificial hormos. It has water under a fig

tree. This 1s why the place is called Fig.

Stadiasmus, 55

ATO Navucidos eis TTToAepaida otédiot
oV’ éAis éoTi peyioTn: émicalds toTv 6

TéTOS,  Kal  vijoov  Exerr  “lAos

kaAeitar dopaAiou.

From Nausis to Ptolemais, 250 stadia. It is
avery big city. The placeis an episalosand
it has an island. It is called Ilos.!'?® Take

care.

Stadiasmus, 99

Ao Makapaias eis Zappdbav otddiol

U’- mOALs ¢oTiv aAipevos: odAov Exel.

From Macaraia to Sabratha, 400 stadia.

The city is alimenos. It has a salos.

Stadiasmus, 126

Ao Kédotpwv KopvnAiou eis OUTika
otédiol k& oAl ¢oTi- Aipéva ouk Exel,

aAA& oddov éxerr aopaliCou.

From Castrum Corneli to Utica there are
24 stadia. It is a city. It doesn’t have a

limen but it has a salos. Take care.

Stadiasmus, 128

112 Cuntz notes that the manuscript seems to read o&Aos in the nominative, but that could easily be a mistake

from the scribe.
113 Cluntz notes *TAos.
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AT (Jacuna) eis Kdpvas otddiol k&
odAos ¢oTi* koiTdvas B¢ Exel mAoiols

MIKPOTS® AOPAAGIS KAT&YyOU.

From (Jacuna) to Carnae, 24 stadia. There
1s a salos. It has kortones for small ships.

Put in with caution.

Strabo, 5.3.5

moAels & €t BaAd&TTn pEv TéOV AaTiveov
eiol T& Te "WoTia, ToAIs dAiuevos Sia Thv
mpooxwolv v 6 TiRepis Tapaockeualet
TOAAGV

TANPOUNEVOS €K

TOTAUV TTAPAKIVEUVIS UEV ouv
Spuifovtal peTéwpa v TG 0dAw T&
vaukArpla, TO pévtol AuotTeAés vikd: kai

Y&p 1) TV UTMPETIKGV OKAPV eUTTOpia

TV Ekdexopévwy Ta  popTia  Kal
avTIpopTILOVTWY  TaxUuv TOlEl  TOv
amémAovv  Tpiv §j  ToU ToTauou

Gyaocbal, kai pépous &mokouploBévTos
eloTAel kai avdyeTtar péxpt Tijs Pcouns,

oTtadious EkaTov éveviikovTa.

The cities on the coast of the Latium are,
first, Ostia, a city alimenos, due to the
sedimentation that the Tiber brings down
after collecting it from many tributaries.
Therefore, the ships anchor with peril on
the salos, yet they still gain profit. For the
multitude of transshipment boats that
receive their cargo also load [the merchant
ships] back swiftly, and they sail out even
earlier into the river, once they are
lightened of a part [of their cargo]. They
sail in[to the Tiber] and upstream to

Rome, 190 stadia.
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4.6 Naustathmon: the war (area of the) port

Ps.-Apollodorus, Epitome, 4.3

oi 8¢ "EAAnves mpds Ttou vavotabuou

Telxos ToloUvTal kal TAaPpov, Kai

Yevouévns Haxns év Téd mediw ot Tpddes

ToUs "EAAnvas eis TO TelXOs Sicokouoiv:

The Greeks built a wall and a moat, and
when the battle started, the Trojans chased

the Greeks on the plain until the walls.

Appian, Punic Wars, 577114

Powupaious 8¢ 16 TE oTopa 15 &pvw
yevduevov kai 6 oTéAos i TG oTduaTt
¢s  Toobvde KaTEMANLev, o5 TOUS
Kapxndovious, el alTika Tais vavoi Tals
Poouaicov mébevto, RUeEANUévals TE €O
€V Telxodaxia kal oudevds vauTou
Tapdévtos oud’ épétou, SAou  &v ToU

vavoTabuou kpaTfioat.

With the sudden appearance of this
entrance [to the port of Carthage] the fleet
in the entrance struck the Romans so much
that, if the Carthaginians had at that very
moment fallen upon the ships of the
Romans, which had been uncared for
during the siege, with no sailors or rowers

present, they would have won over the

whole (feet? harbour?).

Arrian, Anabasis of Alexander, 6.18.2

TTepi 8¢ Tois TTatdAois oxiletar Tou
w80l TO Udwp &5 <BUo> ToTapous
HeEydAous, kal oUTol  auedTepol
oclouot ToU TvdoU 1o dvoua EoTe émi
MV 6&Aacocav. évtaiba vavotabudv Te

Kali vewooikous émoiet AAéEavdpos:

Near Patalene the water of the Indus splits
into two big rivers, and they both keep the
name of Indus until the sea. In there,

Alexander built a naustathmon and docks.

114 18.122 in other editions.

115 This passage narrates how the Carthaginians excavate a new access to the port in order to launch a surprise
attack on the Romans. An interesting question would be why this new access is called oTéua and not
elomAdos, like the main entrance channel.
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Cassius Dio, 40.1

6 Katoap [...] émedn mAdiua éyéveTo, €
v Bpettaviav albis ¢mepaicobn [...].
KaThpé Te oUv €vBa kai TPOTEPOV,
undevds UTtd Te ToU TATI0oUS TGV VEGV
kal Umd ToU moAAaxdoe Gua avTtas
KaTaoxelv ToAujoavTtos AvTioThval,

Kal TO vavoTabuov eubus ékpaTivaTo.

Caesar [...], when the weather became fit
for sailing, crossed again to Britain. He
landed at the same place as before, with
no-one daring to oppose him because of
the great number of ships and because they

arrived in many places at once, and he took

the naustathmon straightaway.

Cassius Dio, 50.12.2

autos  Tals vavol TV  Képkupav

ekAeipbeloav UTTO TGOV EuppoupolvTwov
AaPcov & TOV Aéva TOV  yAukUv
wvopaouévov  kaTéoxe (kaAeitar B¢
oUTws 4TI TPOs ToU ToTapoU ToU €S
auTov EoPaAAovtos yAukaivetal), kai
vavoTtabudv Te €v aUuTE ETTOIoaTo Kai
gm TO 'AKTIOV

€KETBEV  OPUCOHUEVOS

ETTETTAEL

[Caesar Octavian] captured Corcyra with
his ships, which had been abandoned by
the guards, and put in in the harbour
called Sweet (it is called like this from the
river that discharges in it, which makes the
water sweet), and arranged a naustathmon
in it and from there as his base he sailed to

Actium.

Diodorus Siculus, 11.20.3

s 8 fABe mAnociov Tijs Tpoeipnuévns
TOAewos, SUo TapeuPoAds €8eTo, TV Py
T meCdd oTpaTevpaTi, TNV O¢ TN
VauTIKi] duvdapel. kal Tas HEV HaKPas
vals amdoas évecdAknoe kal TEPpw
Babeia kai Teixel Eulivey TepiéAafe, Trv
8¢ Téov meCov mapeuPoArv coxUpwoey
avTimpdowTov Toirjoas T TéAel kal
TOoU  vauTIikoU

TapekTeivag  amo

TAPATELXIOHATOS HEXPL TV

UTrEpKEIHEVOV ASPLov.

When he arrived near the aforesaid city,
he established two camps, one for the
army on foot, the other for the naval force.
And he hauled all warships to land, and
made a deep trench around them and a
wooden palisade. He reinforced the
infantry camp, making it face directly the
city and extended the palisade from the

naval camp until the hills over the city.
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Diodorus Siculus, 13. 96.2

oU unv &AA&  Tapayevduevos  Eig

2upakoUoas KOTEOKNVWOEV €V T
vauoT&BUw, pavepdds auTov avadeifas
TUpavvov. ol d¢ Zupakdolol PBapéwos
PépovTes Mvaykalovto Thnv Tmouxiav

EXELV’

However, when [Dionysius] was in

Syracuse, he established his headquarters
in the

naustathmon, having openly

proclaimed himself a tyrant. The
Syracusans, tolerating it with difficulty,

were forced to keep calm.

Diodorus Siculus, 14.86.3116

Kai ol HEv puyades peTa Aakedaipovicov
Kal TAOV ouppaxwv emi TO Aéxalov kai
TOV vavoTtabuov £€meABdvTES VUKTOS

KaTa KpaTos efAav

And the exiles together with the

Lacedaemonians and their allies fell upon
Lechaion and the naustathmos at night

and took it by force.

Livy, 37.31.10

mille et ducentos passus ibi latitudo patet;
inde lingua in altum mille passuum
excurrens medium fere sinum uelut nota
distinguit; ubi cohaeret faucibus angustis,
duos in utramque regionem uersos portus
tutissimos habet. qui in meridiem uergit,
Naustathmon ab re appellant, quia
ingentem uim nauium capit; alter prope

ipsum Lamptera est.

In that place the width is one thousand and
two-hundred feet, thence there is a tongue
running one thousand feet into the open
seas, well through the middle of the bay,
like a mark. Where it joins them in very
narrow cavities, it becomes two extremely
sheltered ports, one in each side. The one
on the south is called Naustathmon,
because it has a capacity for a great force

of ships; the other one near it is Lamptera.

Pliny the Elder, Natural History, 3.88-89

Coloniae 1b1 V, urbes ac ciuitates LXIII

[...], portus Naustathmus, [...].

[In Sicily] there are five colonies and sixty-

three cities and towns [...], the

Naustathmus port, [...].

116 This passage is ambiguous. It could be argued that “Lechaion and the naustathmos” refer to the town
and to the port, which was militarised, or else Lechaion might refer to the civilian port, whereas naustathmos
to the military zone.
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Plutarch, Pompey, 24.3
v 8 «kal vavotabua ToAAaxdbi | Everywhere there  were piratical

TEIPATIKA KXl PPUKTLOPIA TETELXIOUEVQ,

Kal otéAot TPOCETITITOV ou
TANPwWUATWY Hévov evavdpials oudt
TEXVaLS KUBEPUNTAOV 0UdE TAXED! VEGV
Kal koupdTnowv EEnoknuévol mpos TO
AAN&  ToU  @oPepol

oikelov €pyov,

H&AAov auTéV TO EmigpBovov eEAUTEL kal

Umepripavov, oTuAiol  xpuoais kai
TAPATETACUACIY &Aoupyois Kal
TAdTals ETTapPYyUpOIS, oTEP
EVTPUPWVTWY TG KAKOUPYEIV  Kal

kaAAcwmopéveov.

naustathma and fortified beacon-towers,
and the fleets put in there fully adorned
not only with good sailors and skilled pilots
and fast and light ships for their usual
doings, but their odious and arrogant ways
hurt worse than the fear, with golden
masts and purple sails and silvery oars as if
rejoicing in their bad doing and glorifying

themselves upon it.

Polyaenus, Stratagemata, 3.10.17

TiudBeos mept Aeukdda Aakedaipoviols

vaupaxnoas éviknoe. TOAAGV
CUVTPIPEVTV OKAPV TEPIioav déka
ViiEs TGV ToAeuicov AvaupdxnTol, &g
ededoikel. Tiudbeos Emavicov €mi TOV
vavoTtabuov kai 81 TO vauTikov étagev
gv  unuoeldel  oxfuaTl  TPOs  TOUs
ToAepious TO KUPTOV, EVTOS TA vaudyla
ouvayaycov: TOV 8¢ ATTOTTAOUY ETTOIETTO
TPOs TNV Yy keAevoas éAavvew el
TPUMVay, OTws  AVTITTpwpPol  TAg
Tolepias Séka vaus padicos auuvolvTo.
ToUTO TO OoXuUa Tis TAEEwS o1 &ATTO TGV

Séka veddv poPnbévTes ouk éméBevTo.

Timotheus won a naval battle against the
Lacedaemonians in Leucas. Although
many boats were wrecked, ten of the
enemy ships remained intact, which he
feared. Timotheus, when he was returning
to the naustathmos, arranged the fleet in
the shape of a crescent with the arch facing
the enemies, and inside it he gathered the
wreckage. He then sailed back towards the
earth, with the command to advance in the
direction of the stern, so that they could
defend themselves more easily from the ten
enemy ships, which faced their bows. This

arrangement of the ships, the people from
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the ten ships did not attack because they

were scared.

Pomponius Mela, 1.40

In litore promunturia sunt Zephyrion et
Naustathmos, portus Paraetonius, urbes
Hesperia, Apollonia, Ptolemais, Arsinoé

atque unde terris nomen est ipsa Cyrene.

On the coast there are the promontories
Zephyrion and Naustathmus, the port
Paraetonius, the cities Hesperia, Apollonia,
Ptolemais, Arsinoe and from there the

name of the land 1s Cyrene itself.

Strabo 4.1.9

‘H & émi Tov Oudpov ToTapdv Kai Tous

TAuT Alyvas TAS TE TV

MaocoaAiwTddv TOAElg

EXEL
TaupoévTiov kai OABiav kai AvTtiToAwv
kai Nikalav kai T6 vavotabuov TO

Kaicapos ToU ZePaoctou, & kalovol

The [coast] until the river Var and the
Ligurians from there has the Massalian
cities of Tauroentium and Olbia and
Antipolis  and  Nicaea and  the
naustathmon of Caesar Augustus, which

they call Forum Iulium. This one has been

Dbpov  lovAov. Bputar 8¢  ToUTo | founded between Olbia and Antipolis,
petafu  Tijs  OARias  kal s | about 600 stadia far from Massalia.
AvTimmddews, Biéxov Maooalias s
eEakooious oTadious.

Strabo, 4.5.2

Téttapa d éoTi BidpuaTa, ois xpddvTal
ouvnBcos €TTL TNV VooV €K TS NTEipov,
T& ATO TV EkBoAGY TGV TOTAUGVY,
ToU Tt Prjvou kai ToU Znkodva kal ToU
Alynpos kai Tou [Napoiva. Tols & amod
TOv  Prijvov  TOTTCOV

TGOV el

AVAYOUEVOlSs OUK &  QUTV TV
¢kBoAcov 6 AoUs oTiv, GAA& &TTd TV

ouopouvTwy Tois Mevatiols Mopivov,

There are four passages by sea to the island
[of Britain], which are used regularly:
those from the mouths of the rivers Rhine,
Sequana, Liger and Garumna. But for
those who sail from the places in the
Rhine, the navigation is not from its very
mouth, but from the land of the Morini,
who border the Menapii. Among them

there is Itium, which the divine Caesar
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Tap’ ols ¢oTi kal o "ITov, @ éxpricaTo
vavoTtaBuw Kaioap 6 Beds, Siaipwv eig
TNV vijoov: wikTwp & avnxdn, kai Ti
UoTepaia KaThpe TEPL TETAPTNY COPaAV
Tplakooious kai eikool otadious ToU

Si&mAov TeAéoas:

used as a naustathmon when he crossed to
the 1sland. He sailed by night and reached
it in the fourth hour of the following day,
after completing a naval voyage of 320

stadia.

Strabo, 8.6.13

"Hidves 8¢ kcoun Tis v, fjv EpnUdoavTES

Muknvaiol  vavotabuov  émoinoav,

apav[iobeica &  UoTepov]  oude

vavoTtabudv écTiv.

Eiones used to be a village, which the
Myceneans, after depopulating it, turned it
into a naustathmon, but later it became
unimportant and it is no longer a

naustathmon.

Strabo, 9.1.15

Nogos & éotiv 11 Mouvuyxia
Xeppovnolalwv [...]. umomimTouot &’
aUTE Aléves TPETS. TO UiV oUv TTaAaidv
€TeTeix10TO Kal ouveakioTo 1) Mouvuxia

[...], mpooeAnguia T TepIPSAc TV Te

TTepaid& kai Tous Awévas TATpEls
vewpiwv, €v ols kai 1 OmAobrikn
®Oidwvos  Epyov: &Ly T v

vavoTtabuov Tals TETpAKOoials vauaoiv,

OV ouk EAdTTous éoTeAAov AbBnvaiol.

Mounychia is a hill in the shape of a
peninsula [...]. At its foot there are three
limenes. It was walled since old times and
inhabited [...], its circuit including Piraeus
and the /Zmenes, full of dockyards, in
which there was also the armoury, a work
of  Philon. Its naustathmon was
considerable, with a capacity for 400 ships,
the Athenians would have no less at the

ready.

Strabo, 9.2.8

Efta Ay péyas v kalouot BabBuv
Apévar €160’ 11 AUALs TeTpcddes xwpiov
kai kooun Tavaypaicwv: Ay & éoTi

TevTikovTa TAolols, doT  eikds TOV

After [Delium] is a big /imen that they call
Deep Limen. After that comes Aulis, a
rocky land and the willage of the
Tanagraeans. There is a /men for fifty

ships, so that it was adequate that the
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vavotabuov TV EAAfvwov v TD

HEY &Aoo UTapEat Atpévi.

naustathmon of the Greeks would be in

the big imen.

Strabo, 9.5.15'7

kai 81 kai vavotabuov fv ToUTo Kai
BaciAeiov péxpt moAAoU Tois PactAelol
TV Makedovawv, emekpaTel 8¢ Kal TV
Tepmdov kal TV 0pddY AUPOTV, COOTIEP

eipnTat, ToU Te TInAiov kai tijs "Ocong:

And indeed [Iolcos] was for a long time a
naustathmon and a palace of the kings of
Macedon, and it dominated Tempe and
also the two mountains, as they say, of

Pelion and Ossa.

Strabo, 12.3.11113

dputal yap E€m auxévl Xeppovrjoou
Twds, tkaTépwhev 8¢ ToU ioBuol Auéves
kai  TmAauudsia

kal  vavoTtabua

BavpaoTd.

[Sinope] is founded at the neck of a
peninsula, and on either side of the isthmus

there are limenes and naustathma and

wonderful fishing spots.

Strabo, 13.1.31

Meta 8¢ 16 Poiteiov éott 1O Ziyelov,

KATEOTTACHEVT OIS, Kal TO

vavoTtaduov kail 6 Axaicdv Auny kai 1o

¢

Axaikov oTpaToTmedov Kad n

otouaAiuvn kaAoupévn kal ai ToU

Skapdvdpovu ekBoAai.

After Rhoiteion there is Sigeion, a city in
ruins, and the naustathmon, and the /imen
of the Achaeans and the Achaean camp
the  so-called

of the

(stratopedon), and
Stomalimne and the mouths

Scamander.

Strabo, 13.1.51

mAnotov & elbUs TO AdpaupuTTiov,
Abnvaicwv &tmoikos oAl #xouoca kal

Apéva kai vavoTtabuov:

Directly close to [Astyra] is Adramyttium,
a colony town of the Athenians, which has

both a /imen and a naustathmon.

17 Cf. above, Strabo 13.3.5, for another passage regarding kingly rule.
118 Sinope is located in present-day Turkey, in the Black Sea, but the example is still adequate to illustrate

this point.
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Strabo,

13.3.5

el0’ £Rdounkovta eis EAaiav, Awpéva

gxouoav Kal vavoTtabuov TV

ATtalik®v  PBaocidéwv, Meveobéws
KTiopa kal TV ouv autéd Abnvaicwv

TGOV oUoTPaTEVOAVTV éTri “Alov.

After seventy [stadia, you get] to Elaia,
which as a /imen and a naustathmon of the
Attalid kings, it i3 a foundation of

Menestheus and the Athenians who were

with him in the expedition against Troy.

Strabo, 14.1.14

Amd 8¢ Tis Tpwyihiou oTdadiol

TETTAPAKOVTA eis TNV Z&pov: BAémer B¢
TPos véTOoV Kal avuTn kai & Awrv #xcov

vavoTtabuov.

From Trogilium, there are 40 stadia to
Samos. It faces the south both it and its

limen, which has a naustathmon.

Strabo, 14.1.35

H 8¢ Xios TOv uptv mepimAouv éoTi

otadicwv  évakooiwv  Tap&  Yyfjv

pepopéved, oA 8 Exel eUAiuevov kai

The navigation around Chios is 900 stadia

following the land, it has a town

eculimenos'® and a naustathmon for 80

vavoTaduov vavciv oydorikovTa. ships.

Strabo, 14.2.5
TGV 8¢ vauoTabuwv Tva kail KpuTtTa v | Some of the naustathma [of Rhodes] were
kai améppnta Tois moAAols, T 8¢ | both hidden and forbidden to the
katomTevoavTt 1 TapeABSvTt eiow | majority, and to whoever spied or
BavaTos coploTo 1 Cnuia. kavtaiba d¢ | wandered within  their premises the

cdomep v Maooalia kai Kuike Té epi

TOUS APXITEKTOVAS Kai TAS

opyavoTtotias kai fnoaupous STTAwv Te
kKai TV  &AAwv  éomoudaoTal
SlapepdvTeos, kai ETL ye TGOV Tap’

&AAois uaAAov.

punishment would be death. In there, just
like in Marseilles and Cyzicus, the things
relating to the engineers and the apparatus
and the weapon stores and all other things
are zealously kept, unlike and even more

than in other places.

119 See the chapter on the word Limen for discussion on this adjective.
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Strabo, 14.2.15

elta Kvidos 8Uo Aipévas xouoa, cov TOV

£Tepov  KAeloTOV  TPIMPKOV  Kai

vavoTtabuov vauoiv elkoot.

After that is Cnidos, which has two
Ilimenes, of which one is closed, fit for
triremes, and a naustathmon for twenty

ships!2.

Strabo, 14.3.2

AAN’ gketvol pgv opunTnpiols éxpriocavto
Tols TOTOIs TPds TA AnoTrpla, auTol

TEIPATEVOVTES 1]  ToOis  TelpaTals

AagupomcdAia Kal vavoTtabua

But [the people from Pamphilia and
Cilicia Tracheia] use their anchoring-posts
for piratical purposes, being themselves

pirates or furnishing them with places to

mOAews, &v 7 TO vavotabuov TV
BaAaunydv mAoiwv, £’ ofs ol 1yendves

els v &vw Xwpav

avatrAéouoty:  EvtauBa Ot kal TO

TEACOVIOV TV &vwbev KaTayopéveov

Kal QvayOpEVwV*

TAPEXOVTES sell their booty and naustathma.

Strabo, 17.1.16!2!
Biéxel o¢ TETPAOXOIVOV T1s | Schedia is four schoeni 2> far from
AAle€avdpeias 11 Zxedia, kaToikia | Alexandria. It is a colony of this city, in

which there is the naustathmon for the
barges, in which the governors sail to the
upper land. In that place there is also the
of  the

customs-office merchandise

circulating up and down the river.

120 The text states that Cnidus has two Alpéves, one is closed and able to admit triremes, “and” a vayoTabuov
for 20 ships. The text is ambiguous in that whether the kal is disjunctive or not, i.e. "one of the ports is closed
and fit for triremes and (the other) is a vatotaduov" vs. "one of the ports is closed and fit for triremes and
(also) a vavotabuov". However, since the trireme is a warship, it is sensible to understand that the kai is
conjunctive, 1.e., the second option should be the correct one.

121 The example is from a river port, but still illustrative to the case. Note the connection between the
vavoTabua and the possibly militarised administrative structures such as the customs office.

122} e., 240 stadia, roughly 42.624 km.
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4.7 Aigialos: the sea shore

Apollonius Rhodius, Argonautica, 4.1232-1273

Kal TOT” avaptdydnv oAor Bopéao BUeAAa
peoonyUs TéAaydode AiBuoTikov évvéa
T&oas

VUKTOS OUAIS Kal Téooa pép’ FiHaTa, HEXPLS
ikovTo

TPOTPS HEA’ EvBobil ZUpTwv, (v’ oUKéTL
vooTOS OTTioowW

vnuol éAel, 8Te Tévde Bichato kSATOV
iIkéoBatr:

TAVTN Yap Tévayos, TavTn uvidevta Buboio

nepin 8 &uabos TapaxékAital, oudé Ti elot
EPTETOV OUdE TOTNTOV AeipeTal. vl &pa
ToUoYE
TAnuupis (kai yé&p " dvax&letal fimeipoio
7N Baua 8 T6de xelua, kai Gy mepelyeTal
AKTAS
A&Bpov émoixduevov) puxaTn évéwoe
tTaxloTa
MNévL, TpdTIoS 8¢ AN’ USaot Talpov
g\ertrro.
oi 8 amd vnos Spoucav, &xos 8 EAev
eloopdwvTas
népa kai ey dAns védta xbovos népt foa
TNAoU UtrepTeivovTa Sinvekés: oudé Tv’
apdudv,
oU TATOV, OUK ATT&VeUBe KATNUY &COQVTO
BoTrpwv

aUAlov, eUknAg 8¢ KaTEIXETO TAVTQ

Tap@ea, Kwr 3¢ optv emPBAvel Udatog &xvry:

At that time, a destructive hurricane
of North wind siezed them in the
middle of their route and sent them
to the Libyan sea for nine nights and
as many days, until they arrived far
within the Syrtis, where there is no
return [into the sea] for the ships
when they are forced into the gulf.
There are shoals everywhere,
everywhere the [water]| depths are
thick with seaweed, and the foam of
the waters washed against them
without noise . The misty sand lays
all over the place, and there is
nothing that creeps or that possesses
wings. The high tide threw them
suddenly to that innermost shore
(the current often receeds from the
land, and then flows back violently
against the beaches (aktai)), a small
part of the keel was left in water.
They disembarked the ship, and
distress seized them when they saw
the horizon and the huge surface of
the land extending far away
continuously like a mist. No means
for watering, no path, no stables of
herdsmen could be heard in the
distance, but

every place was
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YoaAr.
&AAos 8’ aUt’ &AAov TeTinuévos EEepéetvev:
“Tis xBcov elxeTal 1ide; OB Euvécwoav
deAhan
nuéas; [...]
HETA & aUTos aunxavin kakdTnTos
iBuvTnp Aykaiog aknXEUEVOLS &Yy OPEUCEY”
“WASUED” aivéTaTov diibev udpov oud’
UTaAUE s
€oT’ aTng, Tapa & &upl TX KUVTATA
TNUavofival
T8’ U’ épnuain memTndTas, & Kai afTal
XEPOOBEV AUTTVEUCEIQY® ETTEl TEVAY COBEQ
Aevoow
T Ae TreptokoTécov dAa TavTobev, HAiba &’
UBwp
Eawdpevov oot emTpoxdel waudboior
kai kev ¢mopuyepdds Sia 8 mdAat (8¢

kedobn

vnUs iepn) Xépoou ToAAOY TTpdow, GAAG v
auTn
TANUUPIS €K TTOVTOLO HETaXPOVINY EKOUOOEV.
viv 8’ 1) pév mEAaydode petéoouTal, oidbi &
GAun
&mAoos eideiTal, yains Utep Socov Exovoa.
ToUvek’ €y co &oav pgv &t eATida enui
KekOPOat

vauTiAing véoTou Te*

possesed by a silent stillness. Then
one [sailor]| said to the other in a
sorrowful tone: “What is this land?
Where has the storm dragged us to?
[...]7. After that spoke Ancaeus, the
most wretched helmsman, in grief
about their despair: “Indeed, we are
lost in a most dreadful destiny, there
is no escape from this ruin. The
cruellest things are harming us, when
we have fallen in this desert, even if
breezes should be blowing from the
land. Because I only see a sea of
shoals everywhere when I look
around into the distance, and plenty
of water frets into foam covering the
greyish sand. And our sacred ship
would have shattered gloomily very
far from the shore, but this time the
high tide brought her from the sea
[onto dry land]. But now [the tide] is
receeding back into the sea, and the
brine where it is not possible to sail
has taken this place, covering all this
ground. Because of this I state that

all hope of our return sailing is lost.”

Aristoteles, On the animals, Bekker page 548a
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QUetatl pgv olv Ta Sotpea kabdtep
eipnTal, pUeTal 8¢ T& HEV aQUTAV €V TOTS

, \ v ~ 3 ~ 1\ '
Tevayeol, T& §' v Tols aiyialols, Ta &
€v Tols TMAdeo1 TéTTOIS, Bvia &' év Tols
okAnpols kal Tpaxéol, T& &' év Tols

AUUCOBEDIY.

They say oysters grow precisely in these
places, some grow on the shoals, others on
the aigialoi, some on the muddy places,
few on the hard and rocky ones, and others

on the sandy.

Arrian, Anabasis of Alexander, 2.20

ANEEaVBpos €, cos OUK AvTavijyovTo ol
Tupio, émémAer i) TOAer Kal &5 pev TOV
Apéva tov mpds 2i8kvos Pialecbat
AMéYve Sl OTEVOTNTA TOU OTOUATOS
Kal dua AvTimppols Tpirjpect ToAAals
Spcdv mePpayuévov ToOV EomAouv [...].
TOTE HEv BN ou mdppw ToU ToinTou
XWHATOS KaTd TOV aiylaAdv, (va okém
épaiveto, ol ouv

TV AVEUWVY

AANeE&vdpw copuicavTo:

As the Tyrians were not opposing him,
Alexander sailed against the city, but he
desisted from attacking the /Zimen at Sidon,
because its mouth was extremely narrow
and at the same time he saw many triremes
blocking the access [...]. At that point,
Alexander’s fleet anchored not far from
the artificial mole by the argralos, where

there seemed to be shelter from the winds.

Diodorus Siculus, 1.45.1

Kata 8¢ Tov xpdvov Toltov Tpddes oi
ouv Alveia Siapuydvtes €€ TAiou Trjs
méAewds  alovons  kaTéoxov  Eis
Acopevtdy, aiylialov APRopryiveov emi
1o Tuppnuik® meAdyel keipevov, ou

Tpdow TV ekBoAddv Tol TePépios:

Around this time the Trojans fleeing with
Aeneas from the conquered city of Ilium
reached Laurentum, the aigralos of the
Aborigines, that lies in the Tyrrhenian sea
(pelagos), not far away from the mouth

(ekbolai) of the Tiber.

Diodorus Siculus, 14.68.7

pHeTa 8¢ Thv vauvpayxiav, peydAcov
TIVEUUATWV  ETMIYEVOUEVLOV Kal TV
Kapxndovicov avaykaoBévTwv

vecAkfioal TV oTéAov, kaipov elxe ToU

After the naval battle, as a great wind was
suddenly blowing and the Carthaginians
were forced to haul their fleet to land, he

took the chance of the best victory. For the
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VIK&V kAAAloTov: TO upEv yap melov

OTPATEVHX  TQV  ToAgpicov  oUTrw
KaTnuTnkos 1y, TO 8¢ upéyeBos ToOU
XEWMGIVOS £TTL TOV aiylaAov auTols Tas

vauys eEEBpaTTev.

land troops of the enemies were not yet
opposing them, and the big tempest had

driven their ships to the azgralos.

Dionysius of Halicarnassus, 14.1.5

paol 8¢ kai Tives, OTI TOls TPLOITOLS

"EAAnow &g Ttrvde v yijv
Tepatovpévols ol vijes Aavépey Praiw
pepdueval KaTd TOV kOATov EkeAcav
1OV FahaTikdv, of 8' &vdpes, £meldr) Tou
aiyiaAoU eA&PovTo, Kehowrv amd tol
oupPavTtos auTols mabous THv xwpav
ekdAeoav, fjv £vos aAAayi] ypauuaTos

ol yeTayevéoTtepol KeATiknv covépaocav.

Some say that the ships of the first Greeks
that reached this land were driven by a
violent wind and they put to shore in the
Gallic bay, and the men, when they
reached the aigralos, they called the land
Kelsike out of their own experience, which
their descendants today by the alteration

of one letter called Keltike.

Flavius Josephus, 7he Jewish War, 3.419-422

AAwévou & olons @uoel Tis ot
aly1aAd yap emAyel Tpaxel Kai TO HEv
&Aoo Tav opbiw, Ppaxyu 8¢ ouvvelvovTi
KOT& Tas Kepaias EkaTépwbev: ai 8¢ eiow
kpnuvoi  PBabeis  kal  mpouxouoal
omAd&Ses eis TO MéAayos, [...] TUTTTCLOV B¢
TOV aiytalov évavTios Popéas kai Tpods
Tals  dexouévals  TETpals  UWnAov
AvaTéuTwy TO kiua opaAepcdTepov
gpnuias TOv Spuov amepydleTalr KaTta
TouTov caAevoucty Tols &a1d Tris 1dTns

e

Utrd TV {eV) Tvelua Biaiov

eEmiTTEr HeEAapBoplov UTTd TGV TauTy

mAoilouévwov  kaAelTar kai Tas pEv

Joppa is alimenos by nature, for it ends in
a rock aigialos, and for the rest it is all
straight, but the two ends on either side
bend a little towards each other. But these
are deep abysses and rocks projecting to
the sea, [...] the north wind beats against
the azgralos and sends high waves against
the rocks that receive them, and renders
the hormos more dangerous than the
desert. In this moment the people of Joppa
were anchored in the sea when a violent
wind fell upon them. It is called “Black
North Wind” by those that sail there. And

some of the ships were wrecked on the
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AAAAals TGV veddv autdbl ouvrjpaev,
Tas Ot TPos Tals mETpals, ToAAas Bt
mpos avTiov kUua Pralopévas eis TO
méAayos, TOV Te yap aiyliaAov Svta
TEeTPWdT Kai Tous e’ auToU TToAepious
ededoikeoav, HeTéwpos UTepapbeis ©
KAUBwv ERa&mTIlev. v & olUTe Quyris
TOTOs oUTE Hévouoly owTnpia, Bia pev
Avépou TRs BaAdoons eEcoboupévors,

Poouaicov 8¢ Tris TdAewos.

spot, others against the rocks; many others
were pushed by the waves into the open
seas, and as the azgralos was rocky and
they feared the enemies on it, the waves
were so high that they drowned them.
There was no place to escape nor they
could expect any salvation because the
strength of the wind was thrusting them

out of the sea, and the Romans, out of the

city.

Plutarch, Antony, 7

3 \

auTds pEv oUv  HeET’  OAiywv  &mo

Bpevteoiou Biamepdoas TOV  ldviov,
gmepypev omiow Ta mAola MNaPwic kai
AvTwvic, Tas duvauels éuPiPalev kai
mepatoUy KAt Taxos eis Makedoviav
¢moTeidas. FaPiwiou 8¢ Tpds TOV TAOTY
XaAemov  dvta

XEIMGOVOS  Qopa

katadelAidoavtos kai el pakpav

o086V  TmepldyovTos TOV  OTPATOV,

Avtoovios [...] éufiPaoas 8¢ Tais vauoiv

ITTels  OkTakooious kai Siopupious
OmAiTas  aurixBn. kai  yevdpevos
KATapavrs Tols  TroAepiols Kai

B1COKOUEVOS, TOV UEV €K TOUTwWV Kivduvov
BiEpuye, AaumpoU véTou kKipa péya kai
KoiAnv BdAaTtTav Tais TpIpecty auTdv
TEPIOTHOAVTOS, EKPEPOUEVOS Ot  Tals
vaucl Tpos KPMHVoUs Kal papayyas
ayx1Pabels, oudeuiav eATida ccotnpias
7 3’ \ ~ ’ \

eixev. &eveo 8¢ ToU kdAmou TOAUV

¢kvevoavTos AiPa, kai Tou kAUdwvos

After a short while, Caesar crossed the
Ionian sea from Brundisium and sent back
ships to Gabinius and Antony telling them
to embark their troops and to come to
Macedonia as fast as possible. Gabinius
was afraid of that difficult sailing journey
because it was the winter season, and he
took his army in a long detour by land.
Antonius, [...] however, when he had
embarked in his ships eight hundred
chivalry men and two thousand foot
soldiers, set sail. And even when it became
obvious that his enemies were pursuing
him, he also escaped that peril, as a mighty
south wind revolved into a huge swell and
a sunken sea around their triremes. It
swept the ships into cliffs and narrow
chasms, so that they had no hope of
salvation. But suddenly, the south-west
wind started blowing from the bay, and it

sent the waves from land to sea. Once he
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amd  TRs  yfis eis 1O mEAayos

Siaxeopévou, petaBalopevos amd Tiis
YT1is kai TAécov coPBapdds 6p& vauayicwv

TepiTAecoV TOV aiytaodv.

could re-direct the course away from land,
he saw many violent wreck pieces floating

along the azgralos.

Plutarch, Pompey, 77.3,78.3

Kal ToloUTou dikaoTtnpiou Wijgov
TToumrjios ém’  &ykupddv TPOCw TS
Xwpas ATooaAeUwv TEPIEHUEVEY [...]. O
8 AxiAAGs domacduevos  auToOv
EAANvioTi TrapekdAel peTeABelV gis T
ahiddar Tévayos yap elvar moAy, kai
Bdbos ouk Exew TASIUoV Tpirfpel TNV
fdAaTTav Umdyaupov olvoav. dua Bt
Kal vads TIVES ELOPAVTO TGV BactAikédv
TAnpovneval, kai TOV atyliaAdov OTATTal
woT’ Kad

KQTETXOV, APUKT

netaPBaAAlopévors épaiveTo.

Pompey was awaiting the result of such a
judgement ' at anchor away from the
land [...]. Achillas, greeting him in the
Greek tongue, invited him to go on board
of the boat. The waters were very shallow
and it didn’t have enough depth for a
trireme to sail, as the sea floor was sandy.
At the same time also they saw some full
royal ships, and the soldiers took the
aigialos, so that it was clear that they
would have no escape even if they changed

their minds.

Plutarch, Sayings of the kings and emperors, 183 A

vorjoas  Eépuyev el TTévTov

BaoiAevcwv BieTéAeoe.

Mibp18&tnv  ¢Rouledoato kTeivar  kal | He wanted to kill Mithridates and after
Anuntpicy T Vidd @pdoas dpkwoe | he declared it to the son of Demetrius,
owwmioal, [6 8] TapaAaBcov  TOV | he swore to keep quiet. So when
MiBp1daTnv o Anurtplos kai | Demetrius took Mithridates and

OUNTIEPITTATAOV Tapd B&Aacocav &v TQ
alylaAd KaTéypaye TG CaupwTiipt Tou
dépaTos ‘pevye, MiBpidaTa.’ ékelvos &¢

KAKET

brought it by the sea, he wrote on the
aigialos with the tip of his spear: ‘go
away, Mithridates!” He understood it
and fled to Pontus and he lived to the

end reigning there.

123 Pompey has come to Egypt after the battle of Pharsalus secking refuge and help. The Egyptians, though,
first debate whether they have to assist him or not, because providing help to Pompey would entail having

Claesar as an cnemy.
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Stadiasmus, 32

AT TTavdppov émi v Evpelav otddiol
/. ’ 3 \ 73 \ 3 A\ \
pv’- papayt eoTiv, éow B¢ aiylalds kai

€Em  autoU  oukai®  Opuos  EOTi

KaAds: Udwop Exel YAukU.

From Panormos to Eureia, 150 stadia.
There i1s a cistern, further there is an
aigialos and figs on it. The Aormosis good.

It has sweet water.

Stadiasmus, 38

ATo Kupbaviou eis AvTirupyov otddiol
ok’ dpuos £oTi Bepivds vijoos B EoTl, kai
KaT  auTnv TUpyos iepov  ToU
Aupwvos: Udwp Exel Ev TG aiy1ald T¢d

€€ evavTias.

From Kyrthanion to Antipyrgos, 220
stadia. There is a hormos for the summer
season. There is an island and a tower on
it. A temple of Ammon. There is water on

the aigralos on the opposite side.

Stadiasmus, 54

Ao Oukouvtos eis Nauvoida otddiol
Pg” kooun toTiv: Exel Wdwp v TQ

alytaAé.

From Phycus to Nausida,'?* 190 stadia.
There 1s a village. It has water on the

aigialos.

Stadiasmus , 60

ATo Tou TTibou émi OcoTipaiov oTAd.

o’ 8puos éoTi Bepvds: aiyralos Babus.

From Pithos to Theotimaion, 1 stadion.
There 1s a Aormos for the summer season.

The aigralosis deep.

Stadiasmus, 71

Ao 1ol KawolU ém Tov Eloxowov

otadlot o (6) aiyiahds  EoT

Babus: Bouvds B¢ €oTv év Ti XpQ

TepIPePT]s UBwop EXEL.

From Kainos to Euschoenus, 70 stadia.
The aigialosis deep. There is a round

altar in that place. It has water.

124 According to Cuntz, the manuscript reads vauot.
edition corrects Ausigda.

Muller, in the Latin translation accompanying his
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Stadiasmus, 72

Ao ToU Evoxoivou émi tous Y pdAous
oTadiol o’ vnoiov éoTiv Umdoalov: Exel

8¢ kai aiylaAov Babuv.

From Euschoenus to Hypaloi, 70 stadia.
There 1s a hyposalos islet. It has a deep

aigialos.

Stadiasmus, 82

Ao ToU KolCuvbiou ém Apucwviou

TTIny&s otddiol pt's aiylalds eoTw.

From Kozynthios to the Sources of

Ammonion, 110 stadia. There is an

aigialos.

Stadiasmus, 93

TTpoogepduevos ek ToU TeA&yous Syel
XWPaV TATEWNY, vnoia éxovcav: OTav
8¢ auTols éyyions, Swer TV TOAw
mapabaAldooiov kai 6iva Aeukdv kai
aiywaAdv: 1 8¢ moOAis foTi  Aeukn
SAn Awéva Bt ouk Exer aopaldds
OpuiCou et ToU Epuaiou. AUTn kaAeitat

NéTrTIS.

If you keep going on the sea you will see
flat land with islets. When you are close to
them, you will will see a sea-side city and a
white sea-shore and an azgralos. The city is
all white. It does not have a fimen. Anchor
safely by the temple of Hermes. [The city]
is called Leptis.

Stadiasmus, 134

ATTO TTaAtnvddov émi Ainéva keipevov ém’
aiylaAd, éxovTta kab’ auTov pdpayya,

oTtadiol K.

From Palteni to the /imen lying against

the aigralos, which has a cistern, 20 stadia.

Stadiasmus, 341

Amo Titdpou émi 16 AwTuvvaiov

oTadio1 T 8ppos 0TIV év aiylaAd.

From Tityrus to Dictynaecum, 80 stadia.

There 1s a hormos in the aigialos.

Stadiasmus, 346
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ATO ApgipaTpiou eis “Ydpauov oTadiol
p’* TOAIs EoTiv: Exel aiylaAdv: kaAeiTal
8¢ 1) TOAs ‘EAeubépa melij 8¢ avaPrjval

amo ToU Apgiuatpiou otadiol v'.

From Amphimatrion to Hydramon, 100
stadia. There is a city. It has an azgralos.
The city 1s called Eleuthera. But you walk

on foot from Amphimatrion for 50 stadia.

Strabo, 9.5.22

€oT1 & aUTn Hév AKTT) TETPLIdNS, HETAEU
8’ avuTiis kai Kacbavaias kcouns Umod téd
TTnAic kewévns aiylalds éotiv, v @ O
ZépLou oTdAos vauloxddv amnAicoTou
ToAAoU TvevoavTos O uév eublis alTtou
TPoOs TO Enpdv efcokelde kai BieAvdn
Tapaxpiua, 6 & eis Imvous TéTTOV
Tpaxuv TV  mept 1O TTAov
Tapevexbeis 6 8 eis MeAiPBolav 6 8 eig

v Kacbavaiav diegpbapn.

This (coast) is a rocky cape. Between it and
the village that lies at the foot of the Pelion,
Kasthanaia, there is an azgralos. In there,
as a violent eastern wind blew, at once part
of the fleet of Xerxes was pushed to the
land and it was lost, and another part was
brought to Ipnos, a rocky place near
Pelion, and another part of the fleet was
destroyed in Meliboea, and another in

Castanea.
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4.8 Ankyrobolion: the anchoring point

Periplus of the Red Sea, 24

To 8¢ éumdpiov 11 Moula &Aipevov pév
gloalov 8¢ kal efopuov dix T& Tepl
auThv auudyela aykupoPoAia. PopTia
8¢ el aUTNV TPOXwWPEl TopPUPa
didpopos kai xudaia kai iHATIONOS
ApaPikods xeip1deoTds, & Te dmAoUs kai O
KOWOs Kal okoTOUA&TOS Kai S1dxpuoos,
Kal KpOKkos Kal KUTEpos Kal d8dviov kai
ABSAAat kai AchBikes o ToAAai, &mrAol
Te kal évtomiol, (dval oklwTal Kai
HUpov HéTplov Kal Xprjua ikavdv, oivds
Te KAl O1TOS oU TOAUs* @épel y&p Kal 1)
METpicdos kal ofvov

Xwpa  Tupov

TAeiova.

The emporionin Mouza is alimenos, but it
has good anchorage on open waters
(eusalos) and good inshore anchorage
(euormos) throughout its sandy
ankyrobolia. The cargoes brought to this
place are an abundant, bright purple dye
and Arabic clothing with sleeves, some
plain, and with a

some comimon

chequered pattern and with gold
embroidery, saffron [is also imported], and
spices, and linen and woollen cloth, and
blankets in lesser quantity, the plain, local
ones, colourful belts and measured
unguents and much gold, wine, but not
much grain. That land provides little

wheat and more wine.

Periplus of the Red Sea, 43

‘O 8¢ kAo auTods 6 kaTa Bapuyalav
OTEVOS €OV TOTS €K TTEA&YOUS EPXOUEVOLS
¢oTiv SuoetiPBolos: i y&p eis Ta de€iax 1y
€l TQ EVCOVUMUA TTAPATITTTOUOLY, 1) TE
emPoAr) kpei<o>ocwv éoTiv Tiis ETépas.

AAN’ &k pév TGV Be€iddv kaT auTd TO

otéua ToU kOATTou  TrapdkelTal
Taw<i>a Tpaxsia kai SidomiAog,
Hpcovn  Aeyouévn, kata Kappcovi

KGOUNY: €K Ot TV EVwVUHWY ATTEVAVTI

TauTtns TO TPO  AoTakd[v]|mpoov

The bay at Barygaza, as it is narrow, is
hard to approach for those who go by sea.
For they err either to the right or to the left,
but this passage i1s better than the other
one. On the right, to the mouth of the gulf
there is a shoal, abrupt and rocky, called
Herone, at the village of the Cammoni. On
the left, opposite it, facing Astakanpron,
there is the promontory called Pantike,
which is difficult to anchor because of the

strong current around it and the cutting
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akpwtrptov, 1 TTamkn Aeyouévn,
SUcoppos ovoa di& Te TOV polv TOV Tepl
aUTnV kKai B TO ATOKOTTE TAS
AYKUPAS TPaAXUV SUTa Kal TTETPCOdN TOV

Bubov.

off of the anchors, because it is abrupt and

stony at the bottom.

Synesius, /etters, 4, lines 172-177

N MEV oUv vals éodAeuey €Tl HETECOPOU
(Aunv yap 6 témos ouk fv) kai EcaAeuev
e’ ETEPa  yap
5¢

aykupas HIAST T

ATnUTOANTO,  TPiTNV &ykupav
AudpavTtos ouk EKkTrHoaTo. TuEls O
emeldn s @AT&TNS Nwdueba ¥,
TepiePdAopey cdomep Epyuxov oloav

unTépa.

Indeed, the ship was shaking!'?® in the high
seas (for that place is no imen), and it was
shaking on one anchor. The second one
had been lost in the current!?, and the
third anchor, Amarantos had not bought
it. And we, when we reached our dearest

land, we threw ourselves about it as if it

was a live-giving mother.

Strabo, 4.6.2

8Acos 8¢ 1) mapaAia alTtn w&oa péxpl

Tuppnvias  ék  Movoikou  Apévos
Tpooexrs Té £0TI kai &Aipevos ANV
Bpaxéwv Spuwv kai aykupoPolicwv.
Umépkevtal 8¢ ol TGV oOpddv Efaioiol
Kpnuvol oTevny  amoAeimovTes TP

BaA&TTn Tépodov.

This whole coast from Monoecus Limen
up to Tyrrhenia is exposed and alimenos
except for some shallow Ahormor and
ankyrobolia. Some extraordinary cliffs lie
before the mountains'?’, leaving a narrow

passage by the sea.

125 T am translating ¢odAevev for ‘shake’ for lack of a better word. The verb refers to the movement of the

ship on the rough seas.

126 This verb is a compound from ToAéw ‘to revolve’ > éumoAéwd ‘to revolve inside’, > &mepmoAéc © to
revolve inside and away from’, so the second anchor had been swallowed by the currents and dragged away

from the ship.
127 1.e. the Alps.
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4.9 Portus: the port

Aulus Gellius, 10.16.1-3

Reprehendit Hyginus Vergilium
correcturumque eum fuisse existimat,
quod 1in libro sexto scriptum est. Palinurus
est aput inferos petens ab Aenea, ut suum
corpus requirendum et sepeliendum curet.
Is hoc dicit: eripe me his, invicte, malis, aut
tu mihi terram inice, namque potes,
portusque require Velinos. "Quo" inquit
"modo aut Palinurus novisse et nominare
potuit portus Velinos aut Aeneas ex eo
nomine locum invenire, cum Velia
oppidum, a quo portum, qui in eo loco est,
Velinum dixit, Servio Tullio Romae

regnante post annum amplius
sescentesimum, quam Aeneas in Italiam
venit, conditum in agro Lucano et eo

nomine appellatum est?

Hyginius reproaches Virgil and believes he
has to be corrected for that which is written
in the sixth book. Palinurus is in the
underworld asking Aeneas to take care to
give rest to his body and to bury it.
[Palinurus] says this: “Champion, drag me
out of these evils, or throw earth upon me,
for you can, and make for the Veline ports
(portus)”. [Hyginius] says: “how could
Palinurus ever know and name the Veline
ports (portus) or [how could] Aeneas find
the place from that name when the town
of Velia, from which [Virgil] calls Veline
the port (portum) situated in that place,
was founded in the ager Lucanus and
called by that name when Servius Tullius
was reigning in Rome, a good six hundred

years since Aeneas arrived to Italy?

Caesar, Gallic War, 4.20-21

Exigua parte aestatis reliqua Caesar [...]
in Britanniam proficisci contendit, [...] et
st tempus anni ad bellum gerendum
deficeret, tamen magno sibi usui fore
arbitrabatur, si modo insulam adiisset,
genus hominum perspexisset, loca,

portus, aditus cognovisset; quae omnia

fere Gallis erant incognita. [...] Itaque

For the small part of the summer that was
still left, Caesar [...] resolved departing for
Britannia [...] and if there was enough time
to wage the war, he considered that it would
be of great use for him, if he was to go into
the island, to investigate the nations of men
and to know the places, the portus and the

accesses, which were all unknown to the
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vocatis ad se undique mercatoribus,
neque quanta esset insulae magnitudo
neque quae aut quantae nationes
incolerent, neque quem usum belli
haberent aut quibus institutis uterentur,
neque qui essent ad maiorem navium
multitudinem idonel portus reperire
poterat. Ad haec cognoscenda, prius
quam periculum faceret, idoneum esse
arbitratus C. Volusenum cum navi longa

praemittit.

Gauls. [...] Therefore, he summoned
merchants from everywhere, but he could
not find out how big was the island, nor
how many nations inhabited it, nor what
tactics they used in war or what institutions
they observed, not even what ports were
best for a large group of ships. In order to
learn these things before he put himself at
risk, he considered it was best to send Gaius

Volusenus in advance with a long ship.

Caesar, Civil War, 1.25

Pompeium remanere Brundisi cum
cohortibus viginti; neque certum inveniri
poterat, obtinendine Brundisii causa ibi
remansisset, quo  facilius  omne
Hadriaticum mare ex ultimis Italiae
partibus regionibusque Graeciae in
potestate haberet atque ex utraque parte
bellum administrare posset, an inopia
navium 1bi restitisset, veritusque ne ille
Italiam dimittendam non existimaret,
exitus administrationesque Brundisini
portus impedire instituit. Quorum
operum haec erat ratio. Qua fauces erant
angustissimae  portus, moles atque
aggerem ab utraque parte litoris iaciebat,
quod his locis erat vadosum mare.
Longius progressus, cum agger altiore
aqua contineri non posset, rates duplices
quoquoversus pedum XXX e regione

molis collocabat. Has quaternis ancoris ex

Pompey stayed in Brundisium with twenty
cohorts. [Caesar]| could not learn for certain
if he stayed in order to occupy Brundisium
and take control more easily of the whole
Hadpriatic sea and the extreme parts of Italy
and the regions of Greece so that he could
administer the war on both sides, or was left
behind due to lack of ships. Fearing that he
wanted to control Italy, [Caesar] ordered
the blocking of the access and advantages of
the portus of Brundisium. This is the list of
his works: Since the mouth (fuces) of the
harbour was extremely narrow, he threw a
mole (moles) and a rampart (agger), as the
sea was shallow in that place. In the longer
distance, as the rampart (agger) could not
contain the deep water, he placed at the site
of the moles double rafts of thirty square
feet. These were held in place with anchors

at the four angles, so that the currents
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IIII angulis destinabat, ne fluctibus | would not move them. When they were
moverentur. His perfectis collocatisque | finished and in place, he attached more
alias deinceps pari magnitudine rates | rafts of a similar size. He covered them over
iungebat. Has terra atque aggere | with earth and into the rampart (agger), so
integebat, ne aditus atque incursus ad | that [soldiers] would not be prevented from
defendendum impediretur. A fronte atque | going onto it and walking on it to defend
ab utroque latere cratibus ac pluteis | [the port]. He protected the front and both
protegebat; in quarta quaque earum | sides with hurdles and mantlets and he
turres binorum tabulatorum excitabat, | erected a tower of two stories on every
quo commodius ab impetu navium | fourth [raft], in order to defend [the
incendiisque defenderet. blockade] more comfortably against the

shock of the ships and against fire.

Caesar, Civil War, 1.27

Pompeius  [...] adventu  navium | Pompey [...] starts to prepare the departure
profectionem parare incipit et, quo | of the ships and, in order to delay Caesar’s
facilius impetum Caesaris tardaret, ne | attack with more ease, so that [his soldiers]
sub 1ipsa profectione milites oppidum | do not break in by the departing time, he
irrumperent, portas obstruit, vicos | blocks the gates, builds on neighbourhoods
plateasque inaedificat, fossas transversas | and squares, he digs trenches cross-wise
viis praeducit atque ibi sudes stipitesque | across the roads and plants them with very
praeacutos defigit. Haec levibus cratibus | sharp stakes and spikes. He levels the ground
terraque inaequat; aditus autem atque | with weak hurdles, but he plants the most
itinera duo, quae extra murum ad | poles the gateway and the two roads that led
portum ferebant, maximis defixis | outside the walls into the portus, and he also

trabibus atque eis praeacutis praesepit. seeded them with the sharpest [spikes].

Caesar, Civil War, 1.31

Tubero cum in Africam venisset, | When Tubero arrived in Africa, he found that
invenit in provincia cum imperio | Attius Varus held the government (zmperium)
Attium Varum [...]. Hic venientem | at the province [...]. When he was arriving at

Uticam navibus Tuberonem portu | Utica, he banned the ships of Turbo from the
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atque oppido prohibet neque
adfectum valetudine filium exponere
in terra patitur, sed sublatis ancoris

excedere eo loco cogit.

portus and from the town (oppidum), and he
wouldn’t even allow his son, who was sick, to
disembark on land, but he forced them to lift the

anchors and sail out of that place.

Caesar,

Civil War, 1.35

Evocat ad se Caesar Massilia XV
primos [...]. Cuius orationem legati
domum referunt atque ex senatus
auctoritate haec Caesari renuntiant:
intellegere se divisum esse populum
Romanum in partes duas; neque sui
iudicii neque suarum esse virium
discernere, utra pars iustiorem habeat
causam. Principes vero esse earum
partium Cn. Pompeium et C.
Caesarem patronos civitatis; quorum
alter agros Volcarum Arecomicorum
et Helviorum publice 1is concesserit,
alter bello victos Sallyas attribuerit
vectigaliaque auxerit. Quare paribus
eorum beneficiis parem se quoque
voluntatem tribuere debere et neutrum

eorum contra alterum iuvare aut urbe

aut portibus recipere.

Caesar summons to him fifteen of the principal
men of Massalia [...]. The delegates reported
Caesar’s petition back home and replied this to
Caesar from the authority of their senate: that
they understood the Roman folk to be divided
into two factions, and it was not to their mind
or to their forces to decide which of the
factions had a more righteous cause. The
leaders of these factions were Gnaeus Pompey
and Gaius Caesar, patrons of the city. The one
had granted to them publicly the territory of
the Volcae Arecomisci and of the Helvians.
The other, after winning the Sallians in war,
added [their territory to Massalia’s] and
enriched it with taxes (vectigalia). Because of
this, they owed the same benefits and therefore
also the same good will [to both Caesar and
Pompey], and they would not help the one
against the other or receive them in the city or

in the ports.

Caesar, Civil War, 2.1

Dum haec in Hispania geruntur, C.

Trebonius legatus, ad

qui
oppugnationem Massiliae relictus erat,

duabus ex partibus aggerem, vineas

While these things happened in Hispania,
Gaius Trebonius, who had been left to the
siege of Massalia, ordered to build in two areas

a rampart (agger), mantlets (vineae) and
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turresque ad oppidum agere instituit.

Una erat proxima portui
navalibusque, altera ad portam qua est
aditus ex Gallia atque Hispania ad id

mare quod adiacet ad osttum Rhodani.

towers (turris) against the town. One [of the
zones| was next to the portusand the shipsheds
(navalia), the other [zone was] by the gate
which 1s the access from Gallia and Hispania
into the sea adjacent to the mouth of the

Rhone.

Caesar, Civil War, 2.22

Massilienses omnibus defessi malis, [...]
sese dedere sine fraude constituunt. Sed
paucis ante diebus L. Domitius cognita
Massiliensium  voluntate navibus 11T
comparatis, ex quibus duas familiaribus
suis attribuerat, unam ipse conscenderat
nactus turbidam tempestatem profectus
est. Hunc conspicatae naves, quae iussu
Bruti consuetudine cotidiana ad portum
excubabant, sublatis ancoris sequi
coeperunt. Ex his unum ipsius navigium
contendit et  fugere  perseveravit
auxilioque tempestatis ex conspectu abiit,
duo perterrita concursu nostrarum
navium sese in portum receperunt.

Massilienses arma tormentaque ex
oppido, ut est imperatum, proferunt,
naves ex portu navalibusque educunt,
pecuniam ex publico tradunt. Quibus
rebus confectis Caesar magis eos pro
nomine et vetustate, quam pro meritis in
se civitatis conservans duas ibi legiones

praesidio relinquit.

The Massalians, exhausted with all sorts of
evils, [...] decided to surrender in good
faith. But a few days before, Lucius
Domitius, knowing of the decision of the
Massalians, prepared three ships, in two of
them he placed his friends, and he boarded
the other himself, and sallied forth under a
heavy storm. He was seen by the ships that
Brutus had ordered to patrol the harbour on
a daily basis, they levied their anchors and
chased him. Out of the [three escaping]
ships, one put up a fight and persevered on
the flight, and with the help of the storm it
disappeared from sight, [the other| two,
panicking at the offensive of our ships,
returned into the harbour.

The Massalians gave up their arms and war
machines from the town, as was ordered, as
well as the ships both in the port or in the
docks, and they surrendered the public
funds. Caesar spared them more in regards
to their reputation and antiquity rather than
for the merits of their city towards himself,

and left two legions as a garrison there.
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Caesar, Civil War, 3.23

Libo [...] venit

Brundisium

insulamque, quae contra portum

Brundisinum est, occupavit, quod
praestare arbitrabatur unum locum,
qua necessarius nostris erat egressus,

quam omnia litora ac portus custodia

clausos teneri.

Libo [...] arrived at Brundisium and occupied
the 1sland which is opposite the port, because
he thought that that one place was excellent so
that, when it was more necessary for our men
to exit, he would keep control of the whole

coast and the ports shut under his supervision.

Caesar, Civil War, 3.25-27

Quibus  rebus permotus  Caesar
Brundisium ad suos severius scripsit,
nacti idoneum ventum ne occasionem
navigandi dimitterent, si vel ad litora
Apolloniatium cursum dirigere atque
eo naves eicere possent. Haec a

custodiis classium loca maxime

vacabant, quod se longius a portibus
committere non audebant. Illi [...]
nacti austrum naves solvunt atque
altero die Apolloniam
praetervehuntur. Qui cum essent ex
continenti

qui

classi Rhodiae praeerat,

visi,  Coponius,
Dyrrachii
naves ex portu educit, et cum iam
nostris remissiore vento
appropinquasset, idem auster increbuit
nostrisque praesidio fuit. Neque vero
ille ob eam causam conatu desistebat,
sed labore et perseverantia nautarum
etiam vim tempestatis superari posse
sperabat praetervectosque Dyrrachium
nihilo  secius

magna vi venti

Furious for these reasons, Caesar wrote sternly
to his men at Brundisium that when a
favourable wind would rise, they mustn’t miss
the chance for sailing, if they should direct
their course to the coast of Apollonia, and they
could launch their ships from there. These
places were free of the vigilance of the enemies,
who did not dare to venture far from the ports.
When the south wind rose, they [...] launched
the ships and the following day they reached
Apollonia. When they were sighted from the
land, Coponius, who was in charge of the
Rhodian fleet ad Dyrrachium, brought the
ships out of the harbour, and when the wind
was vanishing and [the Rhodian ships] were
approaching our troops, the southerly
increased, and it was the salvation for our
men. But Coponius did not abandon his
attempt because of this, but he hoped to be
able to overcome the violence of the tempest
with effort and the insistence of the sailors, and

despite [the Caesarian ships] having passed

Dyrrachium with the great force of the wind,
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sequebatur. Nostri [...] impetum

classis timebant, si forte ventus

remisisset. Nacti portum qui appellatur
Nymphaeum, wultra Lissum milia
passuum III, eo naves introduxerunt
(qui portus ab Africo tegebatur, ab
austro non erat tutus) [...]. Quo
simulatque introitum est, incredibili

felicitate auster, per biduum

qui
flaverat, in Africum se vertit. [...] Qu
modo sibi timuerant, hos tutissimus
portus recipiebat; qui nostris navibus
periculum intulerant, de suo timere

cogebantur. Itaque tempore

commutato tempestas et nostros texit et
naves Rhodias afflixit, ita ut ad unam

omnes, constratae numero XVI,

eliderentur et naufragio interirent, et ex

magno remigum propugnatorumque

numero pars ad scopulos allisa

interficeretur,  pars ab  nostris

detraheretur; quos omnes conservatos

Caesar domum dimisit.

[Coponius] in no way stopped the pursuit.
Our men [...] feared the clash of the fleet if the
wind chanced to disappear. They sailed to the
port called Nymphaeum, three miles beyond
Lissus, and they sailed their ships in. This port
protects from the south-west wind, but not
from the south. [...] Then [Coponius]
attempted to sail in but, with unbelievable
luck, the southerly, which had been blowing
for two days, changed into south-westerly.
[...] Those who were fearing for themselves
were lodged at the highly sheltered port, and
those who threatened peril onto our ships,
started to fear for their own. Thus, with the
changing weather, the tempest both protected
our men and caused suffering on the Rhodian
ships so that all up to the number of 16 decked
ships were shattered and wrecked in one go.
The most part of the great number of oarsmen
and marines were dashed against the reefs and

died, the other part were spared by our men,

and Caesar sent them home.

Caesar, Civil War, 3.40

simul ex terra scalis et classe moenia

[...]

tempore ex altera parte molem tenuit

oppidi temptans eodemque

naturalem obiectam, quae paene
insulam oppidum effecerat, et IIII
biremes subiectis scutulis impulsas
vectibus in  interiorem  portum

traduxait.

[Gnaeus Pompey, the son,] attacked the town
simultaneously from land with ladders and the
walls with the fleet [...]. At the same time he
seized a projecting natural mole, which made
the town [of Oricum] into a peninsula, and
transferred four biremes into the inner port by
putting plates underneath and pushing them

on rollers.
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Caesar, Civil War, 3.102

Cognito Caesaris adventu, ex eo loco
discessit et Mytilenas paucis diebus
venit. Biduum tempestate retentus
navibusque aliis additis actuariis in
Ciliciam atque inde Cyprum pervenit.
Ibi omnium

cognoscit  consensu

Antiochensium civiumgque
Romanorum, qui illic negotiarentur,
arma capta esse excludendi sui causa
nuntiosque dimissos ad eos, qui se ex
fuga in finitimas civitates recepisse
dicerentur, ne Antiochiam adirent: id si
fecissent, magno eorum capitis periculo
futurum. Idem hoc L. Lentulo, qui
superiore anno consul fuerat, et P.
Lentulo consulari ac nonnullis aliis
acciderat Rhodi; qui cum ex fuga
Pompeium sequerentur atque in
insulam venissent, oppido ac portu
recepti non erant missisque ad eos
nuntiis, ut ex his locis discederent contra
voluntatem suam naves solverant.
Iamque de Caesaris adventu fama ad

civitates perferebatur.

Upon learning that Caesar was coming,
[Pompey] left that place and arrived at
Mpytilene after a few days. He was stopped
there for two days because of a storm and
after collecting some other naves actuariache
sailed to Cilicia and thence to Cyprus. In
there he learned of the agreement of all the
Antiochians and the Roman citizens who
traded there, that they had taken up arms to
push him out, and they had also sent
messengers to those who had taken refuge in
the neighbouring cities telling them not to
come to Antiochia. If they did, it would be at
the risk of their life. The same happened to
Lucius Lentulus, who had been consul the
year before, and Publius Lentulus, of
consular rank, and many others at Rhodes.
As they had followed Pompey in his flight
and arrived at the island, they had not been
received at any town or port, and messengers
had been sent to them to leave those places,
they sailed away against their will. The

rumour of Caesar’s arrival had already

reached those cities.

Caesar, Civil War, 3.111-112

His copiis fidens Achillas paucitatemque militum Caesaris despiciens occupabat

Alexandriam praeter eam oppidi partem, quam Caesar cum militibus tenebat, primo

impetu domum eius irrumpere conatus; sed Caesar dispositis per vias cohortibus

impetum eius sustinuit. Eodemque tempore pugnatum est ad portum, ac longe
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maximam ea res attulit dimicationem. Simul enim diductis copiis pluribus viis
pugnabatur, et magna multitudine naves longas occupare hostes conabantur; quarum
erant L. auxilio missae ad Pompeium proelioque in Thessalia facto domum redierant,
quadriremes omnes et quinqueremes aptae instructaeque omnibus rebus ad
navigandum, praeter has XXII, quae praesidii causa Alexandriae esse consuerant,
constratae omnes; quas sl occupavissent, classe Caesari erepta portum ac mare totum in
sua potestate haberent, commeatu auxiliisque Caesarem prohiberent. Itaque tanta est
contentione actum, quanta agi debuit, cum illi celerem in ea re victoriam, hi salutem
suam consistere viderent. Sed rem obtinuit Caesar omnesque eas naves et reliquas, quae
erant in navalibus, incendit, quod tam late tueri parva manu non poterat, confestimque
ad Pharum navibus milites exposuit.

Pharus est in insula turris magna altitudine, mirificis operibus exstructae; quae nomen
ab insula accepit. Haec insula obiecta Alexandriae portum efficit; sed a superioribus
regibus in longitudinem passuum a DCCC in mare iactis molibus angusto itinere ut
ponte cum oppido coniungitur. In hac sunt insula domicilia Aegyptiorum et vicus oppidi
magnitudine; quaeque ibi naves imprudentia aut tempestate paulum suo cursu
decesserunt, has more praedonum diripere consuerunt. Eis autem invitis, a quibus
Pharus tenetur, non potest esse propter angustias navibus introitus in portum. Hoc tum
veritus Caesar, hostibus in pugna occupatis, militibus expositis Pharum prehendit atque
ibi praesidium posuit. Quibus est rebus effectum, uti tuto frumentum auxiliaque
navibus ad eum supportari possent. Dimisit enim circum omnes propinquas provincias
atque inde auxilia evocavit. Reliquis oppidi partibus sic est pugnatum, ut aequo proelio
discederetur et neutri pellerentur (id efficiebant angustiae loci), paucisque utrimque
interfectis Caesar loca maxime necessaria complexus noctu praemuniit. In eo tractu
oppidi pars erat regiae exigua, in quam ipse habitandi causa initio erat inductus, et
theatrum coniunctum domui quod arcis tenebat locum aditusque habebat ad portum et
ad reliqua navalia. Has munitiones insequentibus auxit diebus, ut pro muro obiectas
haberet neu dimicare invitus cogeretur. Interim filia minor Ptolomaei regis vacuam
possessionem regni sperans ad Achillam sese ex regia traiecit unaque bellum
administrare coepit. Sed celeriter est inter eos de principatu controversia orta; quae res
apud milites largitiones auxit; magnis enim iacturis sibi quisque eorum animos
conciliabat. Haec dum apud hostes geruntur, Pothinus, nutricius pueri et procurator

regni in parte Caesaris, cum ad Achillam nuntios mitteret hortareturque, ne negotio
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desisteret neve animo deficeret, indicatis deprehensisque internuntiis a Caesare est

interfectus. Haec initia belli Alexandrini fuerunt.

Achillas, trusting these troops and looking down on the scarcity of Caesar’s soldiers, was
occupying Alexandria except for that part of the town (oppidum) that was held by
Caesar with his soldiers. In the first attack, [Achillas] tried to break into his palace
(domum), but Caesar, who had placed his cohorts in the streets, resisted his attack. At
the same time there was a battle in the port, and it entailed a great struggle for a long
time because. For the troops were divided in groups and it was fought with many forces
at the same time, and a great number of war ships were trying to seize [the territory of]
the enemies. Among these were fifty auxiliaries sent to Pompey, and once the combat in
Thessalia was finished!?, they returned home. All the quadriremes and quinqueremes
were acting together and skilled in all things related to sailing, except for the twenty-two
which used to stay at Alexandria for its protection, all were roofed!?. If they were able
to seize [Caesar’s ships], they would deprive Caesar’s fleet from the port and they would
have the whole sea in their power, thus preventing Caesar from [receiving] supplies and
reinforcements. Therefore, the bigger the struggle [on the Egyptian side], the bigger the
struggle in response [on Caesar’s side], for [the Egyptians| realised their fast victory
depended in that effort, whereas [Caesar’s troops saw] their salvation [depending on the
same effort]. But Caesar won the clash and set fire to all those ships as well as the
remaining ones that were in the docks (na valia), because he was not able to defend such
a wide stretch of land with a small battalion. Then at once he transferred his soldiers in
ships to Pharos.

Pharos is a very high tower on an island, constructed with magnificent works, and it
receives its name from the island. This island’s position makes the port of Alexandria,
but the ancient kings attached it to moles on the sea one thousand and eight hundred
feet long in a narrow passage like a bridge with the town. In this island there are dwellings
of the Egyptians, and a neighbourhood the size of a village (oppjdum). Whichever ships
go astray from their course due to recklessness or a storm, they use to rip them to pieces
in the way of the pirates. If those who hold Pharos are against it, you cannot enter the
port due to the narrowness for the ships. But in truth Caesar, while the enemies were

engaged in the fight, sent forth some soldiers and took Pharos, and placed a garrison

128 This refers to the Battle of Pharsalia, which Pompey lost.

129 T'o protect the soldiers from enemy missiles.
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there. This was done because of the following reasons: so that the grain would be safe
and reinforcements could be brought to him by ship. He sent envoys around to all
nearby provinces and from there he called for reinforcements. In the rest of the town it
was fought in such a way that [the troops] parted after an equal combat, and neither
was driven from their positions (that was due to the narrowness of the places), and as
there were few dead on either side, Caesar fortified the most essential places covered by
the night. In that area of the town there was the restricted part of the palaces (pars regiae
exigua), in which Caesar himself was introduced to live at first. There was also a theatre
attached to the palace (domus), which contained the place for the citadel (arx), and it
had an access to the port and to the surviving shipsheds (navalia). He increased these
fortifications in the following days, so that he could have barriers in the function of walls
and would not be forced to fight against his will. In the meantime, Ptolemy’s youngest
daughter, with a vain expectation to possess the kingdom, reached Achillas from the
palace and at once started to direct the war. But soon a row over the ruling power surged
among them, something that increased the rewards to the soldiers, each of them brought
their spirits together in their favour by adding bigger [briberies]. While these things took
place among the enemies, Pothinus, tutor of the children and procurator of the kingdom
on Caesar’s side, was executed by Caesar because he had sent envoys to Achillas
encouraging him not to give up the cause nor to get discouraged, but he was discovered

by intermediary messengers and captured. This was the start of the Alexandrian War.

Ps.-Caesar, African War, 10

Itaque 1bi relicto P. Saserna fratre eius, | After he was left there, Publius Saserna
quem Lepti proximo oppido reliquerat, | ordered his brother, whom he had left in a
cum legione iubet comportari ligna in | town near Leptis, to bring into the town as
oppidum quam plurima. Ipse cum | much timber as possible with the legion. He
cohortibus vii quae ex veteranis | himself with seven cohorts, who had been
legionibus in classe cum Sulpicio et | formed from the legions’ veterans and now
Vatinio rem gesserant, ex oppido |served in the fleet with Sulpicius and
Ruspina egressus proficiscitur ad | Vatinius, leaving the town of Ruspina he
portum qui abest ab oppido milia | made his way to the portus which is two miles
passuum duo, 1ibique classem sub | distant from the town, and he hid the fleet in

vesperum cum ea copia conscendit. there at the evening with those supplies.
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Ps.-Caesar, African War, 98

Ante diem IIII Kal

Quint. navis
conscendit et a Caralibus secundum terram
provectus duodetricensimo die, ideo quod

tempestatibus in portibus cohibebatur, ad

on the fourth day before the first of
July' he boarded the ship and on the
28th day since he reached land from

Caralis'3! he arrived at Rome, because the

urbem Romam venit.

storms kept him at port.

Cicero, Against Verres, 2.2.171

Canuleius vero, qui in portu Syracusis
operas dabat, furta quoque istius
permulta nominatim ad  socios
perscripserat, ea quae sine portorio
Syracusis erant exportata; portum

autem et scripturam eadem societas

habebat.

Canuleius, who worked at the port in
Syracuse, also wrote about his [Verres’s] many
stealths to his colleagues by name, all those
things which had been exported to Syracuse
without customs tax (portorium), for that
company was responsible for the port and the

registers.

Cicero, Against Verres, 2.2.176

Dico te maximum pondus auri argenti

eboris purpurae, plurimam vestem

Melitensem, plurimam stragulam,
multam  Deliacam  supellectilem,
plurima vasa Corinthia, magnum

numerum  frumenti, vim  mellis
maximam Syracusis exportasse; his
pro rebus quod portorium non esset

darum, litteras ad socios misisse L.

Canuleium, qui in portu operas daret

I declare that you exported to Syracuse many
pounds of gold, silver, ivory, purple, many
robes of Malta, many bed-spreads, plenty of
household wares from Delos, lots of
Corinthian vases, a large quantity of grain,
strong honey-water. For these things [you
instructed that] no customs-tax (portorfum)
was to be paid, [according to] Lucius

Canuleius, who was working at the port and

sent letters to his colleagues.

130 27th June.

131 Present-day Cagliari, in Sardinia. The 28th day is in fact 27 days after arrival, as the Romans included

both the first and the last day in the count.
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Cicero, Against Verres, 2.2.182

Sciebam enim hanc magistrorum qui
tabulas haberent consuetudinem esse ut,
cum tabulas novo magistro traderent,
exempla litterarum 1psi habere non
nollent. Itaque ad L. Vibium, equitem
Romanum, virum primarium, quem
reperiebam magistrum fuisse eo ipso
anno qui mihi maxime quaerendus erat,
primum veni. Sane homini praeter
opinionem improviso incidi. Scrutatus
sum quae potul et quaesivi omnia:
inveni duos solos libellos a L. Canuleio
missos soclls ex portu Syracusis, in
quibus erat scripta ratio mensuum
complurium rerum exportatarum istius

nomine sine portorio.

I knew that: among the masters who held the
registers it was customary that, when they
received registers (tabulae) from a new
master (magister), they very much wanted to
have a sample of his writing. Therefore I soon
came to Lucius Vibius, a Roman knight, an
eminent man, whom I found out to be the
master at the same year that I had to
investigate. I received unexpectedly the
man’s opinion. I searched all I could and I
asked everything. But I only found two single
books sent by Lucius Canuleius to his
colleagues at the port in Syracuse, in which
there was written the list by months of many
things exported under his name [Verres’s]

without customs-tax (portorium).

Cicero, Against Verres, 2.4.3

nam ipsa Messana, quae situ moenibus
portuque ornata sit, ab his rebus
quibus iste delectatur sane vacua atque

nuda est.

Messana itself, which is ornated by its location,
its walls and its port, became empty and naked
from these things with which [Verres] delights
himself.

Cicero, Against Verres, 2.4.26

In populi Romani quidem conspectum

quo ore vos commisistis? Nec prius illam

crucem, quae etiam
sanguine redundat,
portum urbemque vestram,

neque in profundum

nunc civis Romani
quae fixa est ad
revellistis

abiecistis locumque

With what face do you [dare] come in sight
of the people of Rome? Why have you not
pulled out that cross before, the one that
still overflows with the blood of a Roman
citizen, that is planted in your portus and
city? [Why have you not] thrown it into
the depths [of the sea] and purified that
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illum omnem expiastis, quam Romam

atque in horum conventum adiretis?

whole place before coming to Rome and to

this assembly?

Cicero, Against Verres, 2.5.50

Quid? si etus modi esse haec duo foedera
duorum populorum, iudices, doceo, ut
Tauromenitanis nominatim cautum et
exceptum sit foedere ne navem dare
debeant, Mamertinis in ipso foedere
sanctum atque praescriptum sit ut navem
dare necesse sit, istum autem contra foedus
et  Tauromenitanis  imperasse et
Mamertinis remisisse [...], qui ex foedere
ipso navem vel usque ad Oceanum, si
imperassemus, sumptu periculoque suo
armatam atque ornatam mittere
debuerunt, hi ne in freto ante sua tecta et
domos navigarent, ne sua moenia
portusque defenderent, pretio abs te ius
condicionem

foederis et imperi

redemerunt.

So? Judges, if these two treaties of the two
towns were made in this way, I think, that
the people of Taurometum explicitly were
spared and made an exception of by the
treaty that they did not have to provide a
ship, but for the people of Messina in that
same treaty 1t was sanctified and
prescribed that they must provide a ship.
[Verres] however, against the treaty
ordered one from the Tauromenians while
at the same time sparing the Messinians
[...], who, because of this same treaty, had
to provide a ship [capable of] sailing to the
Ocean, if we ordered them to, and arm it
and ornate it to the greatest risk, but so that
they would not have to sail under their
own roofs and houses, or defend their own
walls and ports (portus), they re-bought
for a price from you they rights of the

treaty and the imperial condition.

Cicero, De inventione, 2.95

Inprudentia est, cum scisse
aliquid is, qui arguitur, negatur; ut
apud quosdam lex erat: ne quis
Dianae vitulum immolaret. Nautae
quidam, cum adversa tempestate in

alto 1actarentur, voverunt, si eo

Ignorance (inprudentia) is when the defendant
denies that they knew something, like that law
by some people: you mustn’t sacrifice a calf to
Diana. But some sailors, when they were caught
in a contrary storm on the high seas, vowed that

they would sacrifice a calf to the god of the
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portu, quem conspiciebant, potiti
essent, e1 deo, qui 1bi esset, se vitulum
immolaturos. Casu erat in eo portu
fanum Dianae eius, cui vitulum
immolare non licebat.

Inprudentes

cum  exissent,  vitulum

legis,
immolaverunt. Accusantur. Intentio
est: "Vitulum immolastis ei deo, cui
est 1In

non licebat". Depulsio

concessione  posita. Ratio est:

"Nescivi non licere". Infirmatio est:
"Tamen, quoniam fecisti, quod non
licebat ex lege, supplicio dignus es".
Tudicatio est: cum id fecerit, quod

non oportuerit, et id non oportere

nescierit, sitne supplicio dignus?

portus that they had in sight if they could reach
it. By chance, the shrine in that port was
Diana’s, to whom it was not legitimate to
sacrifice a calf. Ignorants of the law
(inprudentes legis), when they were saved, they
sacrificed a calf. They were accused. The
accusation is: “you sacrificed a calf to that god,
to whom it was not legitimate to do so”. The
defencelies on a concession, the reason being: “I
didn’t know it was not legitimate”. The
confirmation is: “yet, since you did something
that was not legitimate by law, you are worthy
of a punishment”. The judgementis: “even if he
did what was not permitted, and he did not

know that it was not permitted, is he still worthy

of a punishment?”

Cicero, De inventione, 2.153-154

Definitio est, cum in scripto verbum
aliquod est positum, cuius de vi quaeritur,
hoc modo: lex: " QUI IN ADVERSA
TEMPESTATE NAVEM
RELIQUERINT, OMNIA
AMITTUNTO; EORUM NAVIS ET
ONERA SUNTO, QUI IN NAVE
REMANSERINT ". Duo quidam, cum
lam in alto navigarent, et cum eorum
alterius  navis, alterius onus esset,
naufragum quendam natantem et manus
ad se tendentem animum adverterunt;
misericordia commoti navem ad eum

adplicarunt, hominem ad se sustulerunt.

A definition is when some words are put
down in writing, the strength of which is
challenged, in this way: Law: “those who
abandon the ship in a contrary storm shall
lose everything, their ship and the cargo
will belong to those who stayed in the
ship”. Two men were sailing in the high
seas, the ship belonged to one of them, and
the cargo to the other. They found the
victim of a shipwreck swimming around
and throwing his hands at them. They felt
compassion and they called him and took
him on board.

Later, when they were themselves hit

violently by a storm, to the point that the
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Postea aliquanto ipsos quoque tempestas
vehementius 1actare coepit, usque adeo, ut
dominus navis, cum idem gubernator esset,
in scapham confugeret et inde funiculo,
qui a puppi religatus scapham adnexam
trahebat, navi, quod posset, moderaretur,
ille autem, cuius merces erant, in gladium
in navi ibidem incumberet. Hic ille
naufragus ad gubernaculum accessit et
navi, quod potuit, est opitulatus. Sedatis
autem flucttbus et tempestate iam
commutata navis in portum pervehitur.
Ille autem, qui in gladium incubuerat,
leviter saucius facile ex vulnere est
recreatus. Navem cum onere horum trium
suam quisque esse dicit. Hic omnes scripto
ad causam accedunt et ex nominis Vi
nascitur controversia. Nam et relinquere
navem et remanere in navi, denique navis

ipsa quid sit, definitionibus quaeretur.

owner of the ship, who was also the
helmsman, ran away in a boat, and from
there he guided the ship as he could with
the cable attached to the stern that dragged
the boat. He to whom the merchandise
belonged threw himself on his sword.
Then, the shipwrecked man went to the
helm and helped the ship as he could. But
when the currents were calm and the
storm was over, the ship reached the
portus. He who had thrown himself on his
sword was only superficially wounded and
was healed from his wound easily. Each of
the three men claimed that the ship with
the cargo was his. They all go to court
based on the written law and the
controversy arises from the meaning of the
words. For it 18 necessary to define what 1s
abandoning the ship, and staying in the

ship, and even what is the ship itself.

Cicero, De Officiis, 2.14

Adde ductus aquarum, derivationes
fluminum, agrorum irrigationes, moles
oppositas fluctibus, portus manu factos,

quae unde sine hominum opere habere

Add the aqueducts, the diversion of rivers,
the watering systems of fields, the moles
breaking the waves, the ports artificially

made: how could we ever have them

possemus? without the effort of men?
Cicero, De Officiis, 2.60
Atque etiam illae impensae | And the spending of money [is] better [for these

meliores, muri, navalia, portus,

aquarum ductus omniaque, quae

things]:

walls, (navalia),

shipsheds

portus,

aqueducts, and all those things that belong to the
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ad usum rei publicae pertinent,

quamquam, quod  praesens

tamquam in manum datur,

iucundius est, tamen haec in

posterum gratiora.

usefulness of the commonwealth. While whatever
[money] is given by hand is more welcome at the
present, future generations will be more grateful

[for those construction works].

Cicero, For Tullius, 33

Hic mihi isti singulari ingenio videntur esse
qui et id quod mihi contra illos datum est
ipst adripiunt et scopulo atque saxis pro

portu stationeque utuntur.

It seems to me that they have a particular

cleverness because, even despite the
evidence I gave against them, they seize it
and use reefs and rocks in place of portus

and statio.

Cicero, On divination, 2.145

Medici signa quaedam habent ex venis et
ex spiritu aegroti multisque ex aliis futura
praesentiunt; gubernatores, cum
exsultantis lolligines viderunt aut delphinos
se In portum conicientes, tempestatem
significari putant. Haec ratione explicari et
ad naturam revocari facile possunt, ea

vero, quae paulo ante dixi, nullo modo.

The doctors have signs: they predict the
future from the veins and from the ill spirit
and from many other indications; the
helmsmen, when they see the squid leaping
up or the dolphins gathering in the port,
they think it announces a storm. These
things can be explained by reason and
attributed to the nature, but those that I

said before, in no way [are scientific].

Cicero, On the Agrarian Law, 2.40

Regnum  Bithyniae, quod certe
publicum est populi Romani factum,
num quid causae est quin omnis agros,
urbis, stagna, portus, totam denique

Bithyniam xviri vendituri sint?

The kingdom of Bithynia, which was
certainly donated as public for the Roman
people, what reason is there so that the
decemviri would not sell all the fields, cities,

pools, portus, and indeed all of Bithynia?

Cicero, On the agrarian law, 2.95
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Carthaginienses fraudulenti et
mendaces non genere, sed natura loci,
quod propter portus suos multis et
varils mercatorum et advenarum
sermonibus ad studium fallendi studio

quaestus vocabantur.

The Carthaginians are deceivers and liars not
by birth, but by the nature of their place:
because of their ports, the search for profit
called in the search for deception in the many
and varied languages of the merchants and the

travellers.

Cicero, On Pompey’s Command, 15

Nam in ceteris rebus cum venit
calamitas, tum detrimentum accipitur;
at in vectigalibus non solum adventus
mali, sed etiam metus 1ipse adfert
calamitatem. Nam cum hostium copiae
non longe absunt, etiam si inruptio nulla
facta est, tamen pecuaria relinquitur,
agri cultura deseritur, mercatorum
navigatio conquiescit. Ita neque ex
portu neque ex decumis neque ex
scriptura vectigal conservari potest: qua
re saepe totius anni fructus uno rumore
periculi atque uno belli terrore amittitur.

Quo

existimatis aut eos qui vectigalia nobis

tandem igitur animo  esse
pensitant, aut eos qui exercent atque
exigunt, cum duo reges cum maximis
copiis propter adsint? Cum una excursio
equitatus perbrevi tempore totius anni
vectigal auferre possit? cum publicani
familias maximas, quas in saltibus
habent, quas in agris, quas in portubus
atque custodils, magno periculo se
habere arbitrentur? Putatisne vos illis

rebus frui posse, nisi eos qui vobis

For the rest of the things, when a disaster
comes, it results in damage. But in the case of
taxes, not only the happening of an evil, but
also the fear [of damage] itself entails disaster.
For, when the troops of the enemies are not
far away, even if no incursion is made, still
livestock are neglected, agriculture is
abandoned, the sailing of merchants 1is
stopped. Thus, tax cannot be kept from the
ports, nor from the tithes nor from the
registers. Because of this, often the harvest of
the whole year is lost as a result of one
rumour of danger or one panic about war. So
what mood do you think will have those who
plan our taxes or those who extract and
demand them, when there are two kings with
major armies nearby? When one single raid
of the cavalry in the shortest time can take
away the tax of the whole year? In what great
peril will they think they are, the families of
the taxmen (publicani), some in the forests,
others in the fields, others in the portus and
guardposts (custodiae)? Do you think that
you could enjoy those things, if you not only

protect those who collect the fruit for you
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fructui sunt conservaritis non solum (ut

ante dixi) calamitate, sed etiam

calamitatis formidine liberatos?

from disaster (as I said before), but also free

them from the fear of disaster?

Cicero, On Pompey’s Command, 33

An vero ignoratis portum Caietae

celeberrimum ac plenissimum navium

inspectante praetore a praedonibus esse

Do you really not know that the most
famous port of Caieta, extremely full of

ships, was ravaged by the pirates under the

Timaeus Graecarum maxumam,
omnium autem esse pulcherrimam,
arx visenda, portus usque In sinus
oppidi et ad urbis crepidines infusi,
viae latae, porticus, templa, muri
nihilo magis efficiebant, Dionysio
tenente, ut esset illa res publica; nihil
enim populi, et unius erat populus

1pse.

direptum? eyes of the praetor?
Cicero, On the Republic, 3.43
Vrbs illa praeclara, quam ait | That city '3 is illustrious, Timaeus calls it the

greatest of the Greek ones, it is the most beautiful
of all, the citadel is a must-see, the portusstretches
to the heart of the city and the piers (crepidines)
wet the city, the roads are large, there are
porticoes, temples, the walls, could be nothing
more while Dionysius was its ruler so that [those
structures| could become such a commonwealth.
For nothing belonged to the people and the very

people belonged to one man.

Cicero, Letters to Atticus, 5.15

Plura scribam ttarde tibi redditu irit!33,
sed dabam familiari homini ac domestico,
C. Andronico Puteolano. tu autem saepe
dare tabellariis publicanorum poteris per
magistros scripturae et portus nostrarum

dioecesium.

I will write more to you, but it will arrive

late, but I'll give it to a man you know, one

of your own, Gaius Andronicus

Puteolanus. You can often give [letters] to
the couriers of the tax-collectors (tabellarii
pub[jcanorum) through the

magistri

scripturae et portus of my district.

132 Syracuse.

133 This phrase is corrupt in the manuscript tradition. The translation represents the logical meaning that we

would be expecting, but the grammar makes no sense.
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Cicero, Letters to Atticus, 11.10

Ad meas incredibilis aegritudines
aliquid novi accedit ex iis quae de Q.
Q. ad me adferuntur. P. Terentius
meus necessarius operas in portu et
scriptura Asiae pro magistro dedit. 1s
Quintum filium Ephesi vidit vi Idus
Decembr. eumque studiose propter

amicitiam nostram invitavit; cumque

ex eo de me percontaretur, eum sibi ita

Something new added to my incredible pains,
the news that my friend Publius Terentius
Quinti. Publius

Terentius, my friend, was working as a

brought me about the

magister portus et scripturae in [the province
of] Asia. He saw Quintus, the son, at Ephesus
on the sixth day before the Idus of December,
and he invited him eagerly for our friendship.

But when they were having a conversation

dixisse narrabat, se mihi esse | about me, he told him this: that I was most
Inimicissimum hateful to him.

Cicero, Letters to his friends, 1.9.21
Nos [...] secuti sumus classem |13 [...] followed the fleet of Dolabella,

Dolabellae, cui L. Figulus praeerat. Qui
[...] novissime Corycum se contulit et

clauso portu se tenere coepit.

which was under the command of Lucius
Figulus. He [...] recently retreated into
Corycum and after barricading the port shut

himself inside.

Cicero, Letters to his friends, 16.5.2

Poteris igitur et facies [...] ut quotidie
sit Acastus In portu: multi erunt,
quibus recte litteras dare possis, qui ad

me libenter perferant.

You can and you shall arrange [...] to have
Acastus in the portus every day. There are lots
of people to whom you can give letters [for

me], who will be delighted to bring them to me.

Cornelius Nepos, Life of Themistocles, 6.1

Magnus hoc bello Themistocles fuit neque

minor in pace. Cum enim Phalerico portu

Themistocles was great in war, but not the

less in peacetime. The Athenians were

134 The writer of that letter is the quaestor Gaius Cassius Parmensis.
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neque magno neque bono Athenienses
uterentur, huius consilio triplex Piraei
portus constitutus est isque moenibus

circumdatus, ut ipsam urbem dignitate

aequiperaret, utilitate superaret.

making use of the portus at Phaleron,
which was not large and not good. But on
his advise they built the triple portus at
Piraeus and they surrounded it with walls,
so that it would equal the city itself in
it would it 1in

honour and surpass

usefulness.

Curtius Rufus, 4.4.9

Portumque omnia simul navigia

repetunt. Confestim rex insecutus
portum quidem intrare non potuit, cum
procul e muris missilibus summoveretur,
naves autem omnes fere aut demersit aut

cepit.

All the [Tyrian] ships at once made for the
port. King [Alexander] followed them
immediately. He could not enter the port
because he was thrown missiles from the

walls from afar, but he sank all of the ships or

captured them.

Curtius Rufus, 4.5.20-21

Forte Aristonicus, Methymnaeorum

tyrannus cum  piraticis navibus,
ignarus omnium quae apud Chium
acta erant, prima vigilia ad portus
claustra successit interrogatusque a
custodibus, quis esset, Aristonicum ad
Pharnabazum venire respondit. Il
Pharnabazum quidem iam quiescere et
non posse tum adiri, ceterum patere
socio atque hospiti portum et postero
die Pharnabazi copiam fore adfirmant.

Nec

dubitavit Aristonicus primus
intrare, secuti sunt ducem piratici

lembi, ac, dum adplicant navigia

By chance, Aristonicus, the tyrant of the
Methymnians, ignorant of all the events that
had taken place at Chios, arrived at the first
vigil 135 with pirate ships to the barrier
(claustra). When he was asked by the guards
who he was, he answered that Aristonicus
came to see Pharnabazes. They replied that
Pharnabazes was already resting and could not
come at the moment, but the portus was open
to an ally and a guest, and the next day
Pharnabazes would receive them. Aristonicus
did not doubt to sail in, the pirate boats
followed their leader, and, while they were

attaching the ships to the piers (crepidines) of

135 Between 6 and 9 pm.
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crepidini portus, obicitur a vigilibus
claustrum, et, qui proximi excubabant,

ab isdem excitantur.

the portus, the barrier (claustrum) was thrown
open by the guards and those who were

sleeping nearby were woken by them as well.

Digest, 50.16.1.pr. (Ulpian)

Vlpianus libro sexagensimo octauo

edictum. 'Portus’ appellatus est conclusus
locus, quo importantur merces et inde

exportantur: eaque nihilo minus statio est

conclusa atque munita.

ad | Ulpianos on the 68" book of the edict.
Portus 1s called an enclosed place where
merchandise is impored to and exported

from. A statiois enclosed but also fortified.

Florus, Epitome, 1.11

Nihil hospitalius mari: hic 1lli nobiles

portus Caieta, Misenus, tepentes
fontibus Baiae, Lucrinus et Avernus,
quaedam maris otia. Hic amicti
vitibus montes Gaurus, Falernus,
Massicus et pulcherrimus omnium

Vesuvius, Aetnaei ignis imitator.

There is nothing more hospitable than that sea:
there are the ports there of Caieta, Misenum, the
hot springs of Baiae, [lakes] Lucrinus and
Avernus, whatever leisure in the sea. There are
the mounts Gaurus, Falernus and Massicus,
flooded with vines, and the most beautiful of all,

Vesuvius, imitator of the fires in the Aetna.

Florus, Epitome, 1.12

Grande illud et ante id tempus
invictum caput, Syracusae, quamvis
Archimedis  ingenio  deferentur,
aliquando cessarunt. Longe illi triplex
murus totidemque arces, portus ille
fons  celebratus

marmoreus et

Arethusae; nisi quod hactenus
profuere ut pulchritudini victae urbis

parceretur.

Syracuse, that great cape not defeated up to that
day, in spite of the intelligence of Archimedes, at
one point it was conquered. For a long time
there the triple walls and the three citadels, its
portus made of marble and the famous spring
Arethusa, even if they had not been of good
service thus far, the would have been spared for

the beauty of the conquered city.
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Florus, Epitome, 1.13

Tarentos, Lacedaemoniorum  opus, | Tarentum, the work of the
Calabriae quondam et Apuliae totiusque | Lacedaemonians, is a capital of Calabria
Lucaniae caput, cum magnitudine et | and of the whole of Apulia, noble for the
muris portuque nobilis, tum mirabilis | greatness of its walls and portus, admirable
situ, quippe in ipsis Hadriani maris | for its location, certainly it is placed in the
faucibus posita in omnis terras, Histriam, | very mouth of the Adriatic sea and it sends
Mlyricum, Epiron, Achaiam, Africam, |sails to every land: Histria, Illyricum,
Siciliam vela dimittit. Inminet portui ad | Epirus, Achaia, Africa, Sicily. The theater is
prospectum  maris positum  mavis | situated right by the port, overlooking the
theatrum, quod quidem causa miserae | sea if you prefer, which was the cause of the

civitati fuit omnium calamitatum. misery for the city with every disaster.

Florus, Epitome, 1.31

Compulsis in unam arcem hostibus | After forcing the enemies in one single citadel,
portum quoque mari Romanus | the Romans blockaded the portus and even the
obstruxerat. [lli autem sibi portum ab | sea. [The Carthaginians] excavated themselves a

alia urbis parte foderunt, nec ut | portusfrom another side of the city, in case they

fugerent. could escape.

Florus, Epitome, 1.40

Itaque L. Sulla festinat, vir armis | Therefore, Lucius Sulla hurries, an excellent
optimus, parique violentia ruentem | man at arms, and storming in with the same
ulterius hostem quadam quasi manu | force dives the enemy away as if it was [just] a
reppulit. Primumque Athenas urbem | squadron. And [arriving] first at the city of
[...] frugum parentem, obsidione ac | Athens, he produced nourishment, he gathered
fame ad humanos cibos compulit; mox | the people around the food away from the
subrutus Piraei portus sex aut amplius | famine caused by the siege, once he had broken

muris cinctus. into the port of Piraeus, enclosed by walls of six

[feet] or larger.

Florus, Epitome, 2.18
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Quippe interciso Herculanae viae
limite refossisque litoribus Lucrinus
lacus mutatus in portum eique
interrupto medio additus est Avernus,

ut in illa aquarum quiete classis

Thus, cutting the edge of the Via Herculana
and digging the shores, the Lucrine Lake was
transformed into a portus and after removing
[the land] in between, the Lake Avernus was

added to it, so that in the calmness of those

exercita 1maginem belli navalis | waters the fleet can manoeuvre and practice
agitaret. the imitation of a naval war.

Frontinus, Stratagemata, 1.5.6
C. Duellius consul in  portu | The consul Gaius Duellius was afraid of sailing

Syracusano, quem temere intraverat,
obiecta ad ingressum catena clausus
universos in puppem rettulit milites
atque ita resupina navigia magna
remigantium vi concitavit: levatae
prorae super catenam processerunt.
Qua parte superata transgressi rursus
milites proras presserunt, in quas
decursum

versum pondus super

catenam dedit navibus.

into the portus of Syracuse because a chain
(catena) had been thrown across its entrance
and he was barred. He gathered all his soldiers
in the sterns, and having thus made the ships
face upwards, he urged the force of the
oarsmen. They advanced with the bows raised
up above the chain. When they had passed
that part, he moved the soldiers again to put
pressure on the bows, the weight was
transferred there and thus the ships gave way

over the chain.

Hyginius Gromaticus, Constitutio Limitum, 144-145

Hanc constituendorum limitum rationem

We have to keep this

proportion

seruare debebimus, si huic postulationi uel
locorum natura suffragabit. Saepe enim
propter portum colonia ad mare ponitur.
Cuius fines aquam non possunt excedere,
hoc est litore terminantur; et cum sit
colonia ipsa in litore, fines a decimano
maximo et kardine in omnes quattuor

partes aequaliter accipere non potest.

throughout the establishment of the [city]
limits if the project or the nature of the
place is to be favourable. For a colony is
often placed close to a port. Its limits
cannot go beyond the water, that is, they
end at the shoreline (/ftus), and if the
colony itself was on the shore (Ztus), it

cannot take equal limits in all four parts
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Quaedam propter aquae commodum

monti  applicantur; quarum  aeque
decimanus maximus aut kardo relictis locis
interciditur ita, si trans montem coloniae

fines perducuntur.

from the Decumanus Maximus and the
Cardo. Because of the water it is beneficial
to built it on a hill, so that the Decumanus
Maximus or the Cardo are intersected
equally at the remaning places, if the limits

of the colony are extended beyond the hill.

Historia Augusta, Lite of Antoninus Pius, 8.3

Fari restitutio Caietae portus,

Terracinensis portus restitutio, lavacrum

Ostiense, Antiatium aquae ductus,

[Sources] mention the restoration of the
port of Caietae, the restoration of the port

of Tarracina, the baths at Ostia, the Antian

templa Lanuviana.

aqueduct and the temples at Lanuvium.

Historia Augusta, Lite of the two Maximini, 23.1-2

Quare Maximinus sperans suorum

ignavia bellum trahi duces suos

interemit, eo tempore quo minime
oportebat. Unde sibi milites etiam
iratiores reddidit. Huc accedebat, quod
defiebatur commeatibus, quia senatus
ad omnes provincias et portuum
custodes litteras dederat, ne aliquid

commeatuum in Maximini potestatem

Maximinus, fooled that the war was dragging
on due to the cowardice of his men, killed his
generals at the time when it was least
convenient. Because of this the soldiers
became even more angry against him. It also
happened that supplies were running out,
because the senate had sent letters to all

provinces and supervisors of the portus, that

no supplies should come into the power of

commerciis.

ventorum remotus, ubi hiberna opponere

solent: et portus dictus a deportandis

veniret. Maximinus.
Isidore of Seville, Ltymologies, 14.40
Portus autem locus est ab accessu | A portusis a place sheltered from the

impact of the winds, where [ships] are
usually kept for the winter: and the portus

is called from the ex-port of merchandise.

Livy, 24.1.13
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Hamilcarem  Poenosque  ea
condicione ut foedus extemplo
aequis legibus fieret in urbem
acceperunt [...]. Locrensibus iussu
Hannibalis data pax ut liberi suis
uiuerent, urbs

legibus pateret

Poenis, portus 1in potestate
Locrensium esset, societas eo iure
staret ut Poenus Locrensem
Locrensisque Poenum pace ac

bello iuuaret.

[The

Locrians] received Hamilcar and the

Carthaginians under the condition that they would
make a treatise in equal terms without delay [...].
On the orders of Hannibal, peace was granted to
the Locrians so they could live free under their own
laws, the city would be open to the Carthaginians,
the port would remain under the control of the
Locrians, and an alliance would be such that the
Carthaginian would help the Locrian and the

Locrian the Carthaginian both in peace and in war.

Livy, 25.26

Hippocrates castris ad magnum
portum communitis signoque iis dato
castra

Achradinam tenebant

qui

uetera Romanorum adortus est,
quibus Crispinus praeerat, et Epicydes
eruptionem in stationes Marcelli fecit
et classis Punica litori, quod inter
urbem et castra Romana erat, adpulsa
est ne quid praesidii Crispino summitti

a Marcello posset.

Hippocrates, after fortifying the camp by the
Great Port [of Syracuse], gave the sign to those
that were occupying Achradina and launched
an attack against the old Roman camp, which
Crispinus commanded. Epicydes made a sally
against the outposts of Marcellus. The
Carthaginian fleet disembarked on the shore
between the city and the Roman camp, so that

no reinforcements could be sent to Crispinus

from Marcellus.

Livy, 25.30

In tempore legati a Marcello redierunt,

falsa ~ eos  suspicione  incitatos
memorantes nec causam expetendae
poenae eorum ullam Romanis esse.
Erat e tribus Achradinae praefectis

Hispanus Moericus nomine. Ad eum

At the right time the ambassadors from
Marcellus came back, they said they had been
tricked by false suspicion and that there was no
reason to demand any punishment from the
Romans. Of the three prefects of Achradina!®®,

one was a Spaniard, Moericus by name. One

136 One of the districts in Syracuse.
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inter comites legatorum de industria
unus ex Hispanorum auxiliaribus est
missus, qui sine arbitris Moericum
nanctus primum, quo In statu
reliquisset Hispaniam—et nuper inde
uenerat—exponit [...]. Motus his
Moericus, cum legatos ad Marcellum
mitti  placuisset  [...].  Partibus
diuidendis ipsi regio euenit ab
Arethusa fonte usque ad ostium magni
portus: id ut scirent Romani fecit.
Itaque Marcellus nocte nauem
onerarilam cum armatis remulco
quadriremis trahi ad Achradinam
1ussit exponique milites regione portae
quae prope fontem Arethusam est.
Hoc cum quarta uigilia factum esset
expositosque  milites  porta, ut

conuenerat, recepisset Moericus.

of the Hispanic auxiliaries was sent to him on
purpose among the followers of the
ambassadors. He met with Moericus without
intermediaries and told him first in what state
he had abandoned Hispania, and how he
recently arrived there [...]. Moved by these
things, Moericus decided to send ambassadors
to Marcellus [...]. Upon the distribution of the
parts, the region assigned to [Mericus] was
from the fountain of Arethusa up to the mouth
of the Great Harbour, he made the Romans
aware. Then Marcellus at night ordered a
cargo ship to be towed with a cable from fully-
armed quadriremes against Achradina and to
post the soldiers at the area of the gate which 1s
near the foutain of Arethusa. By the fourth
vigil 137 this had been done and the soldiers
were posted at the gate, and as agreed,

Moericus let them 1n.

Livy, 26.20.7-11

aestatis elus extremo qua capta est
Capua et Scipio in Hispaniam uenit,
Punica classis ex Sicilia Tarentum
accita ad arcendos commeatus
praesidi Romani quod in arce
Tarentina erat, clauserat quidem
omnes ad arcem a mari aditus, sed
adsidendo diutius artiorem annonam
sociis quam hosti faciebat; non enim
tantum subuehi oppidanis per pacata

litora apertosque portus praesidio

That same summer when Capua was taken and
Scipio arrived in Spain, the Carthaginian fleet
from Sicilia was summoned to Tarentum in
order to shut down the transport of supplies to
the Roman battalion that was in the Tarentine
citadel. Thus, they closed all access to the sea for
those at the citadel, but the long-term blocking
of the annona caused more scarcity among their
allies than among their enemies. For the
townspeople could not at all be supported

through the pacified shores (/itora) and the open

137 3-6 am.
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nauium Punicarum poterat quantum
frumenti classis ipsa turba nauali
mixta ex omni genere hominum
absumebat, ut arcis praesidium etiam
sine inuecto quia paucl erant ex ante
praeparato sustentari posset,
Tarentinis classique ne inuectum
quidem sufficeret. tandem maiore
gratia quam uenerat classis dimissa
est; annona haud multum laxauerat
quia remoto maritimo praesidio

subuehi frumentum non poterat.

portus with the protection of the Carthaginian
ships inasmuch as the grain of the [annonarian]
fleet was consumed by that same mob of mixed
mariners from all nations of men. In
consequence, the battalion in the citadel, even
without the introduction [of more supplies],
could subsist with what they had prepared
before because they were few, but for the
Tarentinians and the fleet not even the [new
supplies] introduced were enough. Eventually
the fleet was sent away with more joy than it had
come, but the annona did not expand much
because when the garrison at sea was removed

grain could not be brought in at all.

Livy, 26.42

Carthaginem Nouam interim oppugnare
statuit urbem [...], sitam praeterea cum
opportune ad traiciendum in Africam
tum super portum satis amplum
quantaeuis classi et nescio an unum in
Hispaniae ora qua nostro adiacet mari.
[...] Etenim sita Carthago sic est. sinus est
maris media fere Hispaniae ora, maxime
Africo uento oppositus, <ad duo milia> et
quingentos passus Introrsus retractus,
paululo plus passuum <mille et
ducentos> in latitudinem patens. huius in
ostio sinus parua insula obiecta ab alto
portum ab omnibus uentis praeterquam
Africo tutum facit. ab intimo sinu
paeneinsula excurrit, tumulus is ipse in

quo condita urbs est, ab ortu solis et a

In the meantime, he determined to attack
New Carthage [...], which is situated at the
most convenient point for the journey into
Africa, besides the port is quite large [to
receive] a fleet as big as you wish, and I do
not know of any other in the shores of
Hispania that faces our [Italian] sea. [...]
(New) Carthage is positioned in this way:
there is a bay in the sea in a central point in
the Hispanic shore, facing the wind from
Africa, indented two thousand and five
hundred miles, and a bit more than 1,200
miles in width. In the mouth of this bay
there is a small island situated at the deeper
part of the port, which protects against all
the winds except for the African. In the

innermost part of the bay, a peninsula




Nuria Garcia Casacuberta

- portus - 179

meridie cincta mari: ab occasu stagnum

claudit paulum etiam ad septentrionem

fusum, incertae altitudinis

exaestuat aut deficit mare. continenti

urbem iugum  ducentos fere

quinquaginta passus patens coniungit.

utcumque

et | changes with the rise and fall of the tide. A

extends, where the city itself is founded on a
hill, surrounded by the sea from the east and
the south. To the west, it is enclosed by a

pool lying a bit to the north, its depth

stretch of land about 250 feet connects the

city with the land.

Livy, 27.15

Q. Fabius consul oppidum in
Sallentinis Manduriam ui cepit [...].
Inde Tarentum profectus in 1psis

faucibus portus posuit castra.

The consul Quintus Fabius took by force the
town of Manduria in the Sallentine territory
[...]. From there he departed to Tarentum and

set the camp at the very mouth of the portus.

Livy, 28.17-18
ipse  cum C. Laelio duabus | [Scipio] himself with Gaius Laelius and two
quinqueremibus ab Carthagine | quinqueremes departed from [New] Carthage

profectus tranquillo mari plurimum
remis, interdum et leni adiuuante
uento, in Africam traiecit. Forte ita
incidit ut eo ipso tempore Hasdrubal,
pulsus Hispania, septem triremibus
portum inuectus, ancoris positis terrae
applicaret naues cum conspectae duae
quinqueremes, haud cuiquam dubio
quin hostium essent opprimique a
pluribus priusquam portum intrarent
possent nec ultra tumultum ciere
quisquam 1in regio portu audebat.
percussa enim ex alto uela paulo
acriori  uento

prius in  portum

intulerunt quinqueremes quam Poeni

with much rowing because the sea was calm;
eventually, and with the help of a gentle
breeze, he crossed into Africa. By chance it
happened that at the same time Hasdrubal,
expelled from Spain, had sailed into the port
with seven triremes. He was reaching land
after throwing the anchors when the two
quinqueremes were sighted, and nobody
doubted that they were the enemy’s, and that
they would be destroyed by the superior
numbers [of Hasdrubal’s soldiers] before they
could enter the port, nor did anyone stir
further trouble in the port of the King
But [Scipio’s

quinqueremes]

[Syphax].
deployed the sails from the high seas and with
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ancoras molirentur [...]. Ita in terram
prior Hasdrubal, mox Scipio et Laelius
egressi ad regem pergunt. [...] Scipio,
foedere icto cum Syphace, profectus ex
Africa dubiisque et plerumque saeuis
in alto 1actatus uentis die quarto Nouae

Carthaginis portum tenuit.

a slightly sharp wind they reached the port
before the Carthaginians could even raise the
anchors [...]. So Hasdrubal disembarked first,
and then Scipio and Laelius, and they went to
the king [Syphax]. [...] Once he had arranged
a treatise with Syphax, Scipio departed Africa,
he was tossed by changing and very strong
winds on the high seas and reached the port of

New Carthage on the fourth day.

Livy, 29.27

ilam terram cernebant. haud ita multo
post gubernator Scipioni ait non plus
quinque milia passuum Africam abesse;
Mercuri promunturium se cernere; si
tubeat eo dirigi, iam in portu fore omnem
classem. Scipio [...] dare uela et alium
infra nauibus accessum petere iubet.
Vento eodem ferebantur; ceterum nebula
[...] conspectum terrae ademit et uentus
premente nebula cecidit. Nox deinde
incertiora omnia fecit; itaque ancoras ne
aut inter se concurrerent naues aut terrae
inferrentur 1ecere. ubi inluxit, uentus
idem coortus nebula disiecta aperuit
omnia Africae litora. Scipio quod esset
proximum promuntorium percontatus
cum Pulchri promunturium id uocari
audisset, ‘placet omen;' inquit 'huc dirigite
naues.' eo classis decurrit, copiaeque

omnes in terram expositae sunt.

They were already seeing the land. Not
much later, Scipio’s helmsman said that
Africa was at no longer than five miles, he
could see the Promontory of Mercury. If he
ordered to go there, the whole fleet would
be at harbour. Scipio [...] ordered to set sail
and to make for other land side under the
ships. They were carried by the wind, but
fog [...] blurred the sight of land and the
wind ceased pressured by the fog. Night
made everything more uncertain, therefore
they dropped the anchors so that the ships
would not crash into each other or run
aground. When daylight came, the wind
rose and faded the fog away, opening the
whole coast of Africa. Scipio asked what
was the closest promontory and upon
hearing it was the Promontory of Pulcher,
he said: “I like this omen, direct the ships
there.” The fleet sailed for that place, and

all the troops disembarked on land.
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Livy, 30.24

Per indutiarum tempus ex Sardinia a
P. Lentulo praetore centum onerariae
naues cum commeatu  uiginti
rostratarum praesidio, et ab hoste et ab
tempestatibus mari tuto, in Africam
transmiserunt. Cn. Octauio ducentis
onerariis triginta longis nauibus ex
Sicilia traicienti non eadem fortuna
fuit. In conspectum ferme Africae
prospero cursu uectum primo destituit
uentus, deinde uersus in Africum
turbauit ac passim naues disiecit. ipse
cum rostratis per aduersos fluctus
labore  enisus

ingenti  remigum

Apollinis  promunturium tenuit:
onerariae pars maxima ad Aegimurum
insulam—ea sinum ab alto claudit in
quo sita Carthago est, triginta ferme
milia ab urbe—, aliae aduersus urbem
ipsam ad Calidas Aquas delatae sunt.
omnia in conspectu Carthaginis erant.
itaque ex tota urbe in forum
concursum est; magistratus senatum
uocare: populus in curiae uestibulo
fremere ne tanta ex oculis manibusque
amitteretur praeda. [...] Consensum
est ut classem quinquaginta nauium
Hasdrubal Aegimurum traiceret, inde
litora

portusque  dispersas

per

Romanas naues conligeret.

Around the time of the truce the praetor
Lentulus transferred from Sardinia with a
hundred cargo ships (naves onerariae) with
supplies and twenty warships (rostratae) for
protection, the sea being free both from the
enemy and from the tempests. Gnaeus
Octavius with two hundred cargo ships
(onerariae) and thirty warships (longae naves)
did not have the same luck. When they already
had Africa in sight after a prosperous journey,
first the wind disappeared, then revolved

scattered the
the

against Africa and ships.

[Octavius] himself with warships
(rostratae) reached the promontory of Apollo
against the currents with a great effort from
the oarsmen, the bigger part of the cargo ships
(onerariae) [drifted] to the island of
Aegimurus — it encloses the bay from the high
seas, in which Carthago 1s situated, about
thirty miles from the city. The rest [of the
cargo ships] drifted against the very city [of
Carthago] into Calidae Aquae. All were at the
sight of Carthage. Thus, [people] from the
whole city gathered in the forum, the
magistrate called for the senate: the
townspeople were impatient at the entrance of
the curia, so that they wouldn’t miss such a
large booty from their eyes and from their
hands. [...] It was decided that Hasdrubal
would cross to Aegimurus with a fleet of fifty

ships and from there he would collect the
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Roman ships which were scattered through the

shores (/itora) and ports (portus).

Livy, 30.39

Claudium consulem profectum tandem ab
urbe inter portus Cosanum Loretanumque
atrox uis tempestatis adorta in metum
ingentem adduxit. Populonium inde cum
peruenisset stetissetque ibi dum reliquum
tempestatis exsaeuiret, [luam insulam et ab

Ilua Corsicam, a Corsica in Sardiniam

traiecit.

When the consul Claudius finally departed
from the city, a violent storm arose
between the ports of Cosa and Loretum!3¥,
and it caused a great fear. He reached the
town of Populonium and waited there
until the rest of the storm vanished, then he
crossed to the Ilua Isle and from Ilua into

Corsica and from Corsica into Sardinia.

Livy, 32.18

Itaque relicta obsidione, quia nullus in
tota Acarnaniae atque Aetoliae ora
portus erat qui simul et omnes onerarias
quae commeatum exercitul portabant
tecta ad hibernandum

caperet et

legionibus  praeberet, Anticyra in
Phocide in Corinthium uersa sinum ad
id opportunissime sita uisa, quia nec
procul Thessalia hosttiumque locis
aberat et ex aduerso Peloponnesum
exiguo maris spatio diuisam, ab tergo
Aetoliam Acarnaniamque, ab lateribus

Locridem ac Boeotiam habebat.

The siege was abandoned because in the
whole of the Acarnanian and Aetolian shores
there was no portusthat could accommodate
all the cargo ships at once that brought the
supplies for the army and that would furnish
shelter for the hibernation of the legions.
Anticyra in Phocis, which faces the Gulf of
Corinth, was seen as most conveniently
situated, because it was not far from Thessaly
and the locations of the enemies, it had the
Peloponnesus in front, separated by just a
small stretch of sea, and Aetolia and

Acarnania at the back, Locris and Boeotia at

the sides.

Livy, 35.12.14-17

138 T have not been able to locate this portus Loretanus.
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haec Philippo Nicander: alia Dicaearchus
Antiocho; et omnium primum praedam
de Philippo Romanorum esse dicere,
uictoriam Aetolorum, et aditum in
Graeciam Romanis nullos alios quam
Actolos dedisse et ad uincendum uires
eosdem praebuisse; deinde quantas
peditum equitumque copias praebituri
Antiocho ad bellum essent, quae loca
terrestribus copiis, quos portus maritimis.
tum de Philippo et Nabide libero

mendacio abutebatur: paratum
utrumque ad rebellandum esse et primam
quamque occasionem reciperandi ea
quae bello amisissent arrepturos. ita per
totum simul orbem terrarum Aetoli

Romanis concitabant bellum.

Nicander [used] these arguments with
Philip; Dicaearchus [used] others with
Antiochus. And first of all he said that
Philip’s spoils belonged to the Romans, but
the victory, to the Aetolians, and added that
no other tribes than the Aetolians had given
the Romans [access] to Greece and had
offered their forces for the victory. Next, [he
listed] how many troops of infantry and
cavalry were ready to be offered to
Antiochus at war, what places for the land
troops and what sea portus. Then, he
deceived them with a lie free from Philip
and Nabis!®’: that both were ready to rebel
and to seize the the first opportunity to
recover what they had lost in the war. Thus,
the Aetolians were urging war against the
Romans simultaneously all around the

world.

Livy, 35.39

Villius quinqueremi naue ad ostium portus
est inuectus. Eo multitudo Magnetum
omnis cum se effudisset, quaesiuit Villius
utrum ad amicos an ad hostes uenisse se
mallent. respondit Magnetarches
Eurylochus ad amicos uenisse eum, sed

abstineret portu et sineret Magnetas in

concordia et libertate esse nec per
conloquii speciem multitudinem
sollicitaret.

Villius arrived at the mouth of the portus
with a ship of five banks. When the whole
people of the Magnetes arrived there,
Villius asked whether they preferred that
they came as friends or foes. The
Magnetarch Eurylochus replied that they
came as friends to him, but he should not
enter the portus and allow the Magnetes to

leave in peace and freedom, and not stir up

the people with the excuse of a conference.

139 T.e. neither king Philip V of Macedon nor Nabis, the ruler of Sparta, were present to contradict
Dicaearchus and tell King Antiochus that it was a lie that they were preparing war.
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Livy, 35.48

Antiochi legatus prior quam Aetoli est
auditus. Is, ut plerique quos opes regiae
alunt, uaniloquus maria terrasque inani
sonitu uerborum compleuit: equitum
innumerabilem uim traici Hellesponto
in Europam, partim loricatos, quos
cataphractos uocant, partim sagittis ex
equo utentes [...], adiciebat multiplices
copias peditum [...], naualium uero
copiarum, quas nulli portus capere in
Graecia  possent, dextrum cornu
Sidonios et Tyrios, sinistrum Aradios et
ex Pamphylia Sidetas tenere, quas

gentes nullae unquam nec arte nec

uirtute nauali aequassent.

The ambassador of Antiochus spoke before
the Aectolian. He, like so many others
nourished by kingly riches, filled the seas and
the lands with the vain and void sound of
words: an infinite force of cavalry was
crossing the Hellespont into Europe. Part of
them were armoured — which they call
cataphracti — and the other part were
shooting arrows from the horse [...]. He
added many troops of infantry [...]. As for
the marine troops, which no port in Greece
was able to accommodate, the right wing
[was formed by]| Sidonians and Tyrians, the
left one with Aradians and Sidetae from
Pamphylia, no other nation could ever equal

those in their naval skill or virtue.

Livy, 36.43

Liutum Deli per aliquot dies—et est
uentosissima regio inter Cycladas fretis
alias maioribus, alias minoribus diuisas
—aduersi uenti tenuerunt. Polyxenidas
certior per dispositas speculatorias naues
factus Deli stare Romanam classem,
nuntios ad regem misit. [...] Polyxenidas
negabat cessandum et utique prius
confligendum quam classis Eumenis et
Rhodiae naues coniungerentur

Romanis; ita numero non ferme impares

futuros se, ceteris omnibus superiores, et

Contrary winds detained Livy in Delos for
several days — and it is a very windy region
between the bigger and smaller Cyclades
[islands] separated by straits. Polyxenidas
was informed by his arranged spying ships
that the Roman fleet was staying at Delos, he
sent messengers to the king. [...] Polyxenidas
was denying that they had to give up, and
said they had to attack before the fleet of
Eumenes and the Rhodian ships joined the

Romans. Thus, they would not be very

unequal in numbers, and they would be
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celeritate  nauium et  uarietate | superior in other things: the speed of the ships
auxiliorum. [...] multum etiam | and the variety of auxiliary troops. [...] They
adiuturam notitiam maris terrarumque | would get a greater advantage by their
et uentorum, quae omnia ignaros | knowledge of the sea, the land and the winds,
turbatura hostis essent. all of which would throw their unskilled

enemies into confusion.

Livy, 37.11

Forte quidam Antiochi miles, cum | By chance, a soldier of Antiochus happened to
Samum rei priuatae causa uenisset, pro | come to Samos on private business. He was
speculatore  deprehensus deducitur | arrested as a spy and brought to the prefect at
Panhormum ad praefectum. Is | Panhormus. When he asked what was
percunctanti, quid Ephesi ageretur, | happening at Ephesus, it is uncertain whether
incertum metu an erga suos haud | out of fear, or because he didn’t have an honest
sincera fide, omnia aperit: classem | trust towards his superiors but [the soldier] told
instructam paratamque in portu stare; | everything [about the treachery]: the fleet was
remigium omne Magnesiam ad | ordered and ready in the portus, every
Sipylum missum; perpaucas naues | oarsmen had been sent to Sipylus in Magnesia,
subductas esse et naualia detegi; | a few ships had been beached and the
numquam intentius rem naualem | shipsheds (navalia) had been dismantled.
administratam esse. Never had the naval affairs been administered

with greater will.

Livy, 37.14

se in animo habuisse tota classe Ephesum | He had in his mind to make for Ephesus
petere et onerarias ducere multa saburra | with the whole fleet and to bring along
grauatas, atque eas in faucibus portus | cargo ships laden with lots of gravel, and
supprimere; et eo minoris molimenti ea | to sink those at the entrance of the port,
claustra esse, quod in fluminis modum | and thus shut it with the least effort, since
longum et angustum et uadosum ostium | access to the port is like a long and narrow

portus sit. ita adempturum se maris usum | river, full of shallows. In this way he would
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hostibus  fuisse inutilemque classem | deprive the enemies of the use of the sea
facturum. and would make their fleet useless.

Livy, 37.27
itaque  priusquam  appropinquaret | Before the fleet came too close, [the pirates]

classis Myonnesum perfugerunt, unde se
e portu ratus abstracturum naues,

ignarus loci  sequebatur  praetor.
Myonnesus promunturium inter Teum
Samumque est. Ipse collis est in modum
metae in acutum cacumen a fundo satis
lato fastigatus; a continenti artae semitae
aditum habet, a mari exesae fluctibus
rupes claudunt, ita ut quibusdam locis
superpendentia saxa plus in altum,
quam quae in statione sunt naues,
promineant. circa ea appropinquare
non ausae naues, ne sub ictu
superstantium rupibus piratarum essent,
diem triuere. Tandem sub noctem uano
incepto cum abstitissent, Teum postero
die accessere et in portu, qui ab tergo

urbis est—Geraesticum ipsi appellant.

fled to the Myonnesos, then the praetor,
hoping to compel the ships out of the
harbour, pursued them despite being
unfamiliar with the place. Myonnessos is a
promontory between Teos and Samos. The
place itself 1s a hill in the shape of a pyramid
with a sharp point rising from a rather wide
base. A narrow strait from the continent gives
access to it, and some consumed rocks close it
from the currents, like in some places where
overhanging rocks cover the ships that are
stationed underneath them. The ships did not
dare approach them, in case the pirates
would throw rocks at them from above, so
they wore out the day. Just before nightfall
they gave up their useless attempt, the next

day they arrived at the port in Teos, which is

behind the city — they call it Geraesticus.

Livy, 37.32

Quia hiems i1am appetebat, Phocaeae

portus ad hibernandum classi delegit.

As winter was already close, he directed
the fleet to the portus of Phocaeae for

wintering.

Livy, 39.26

Nam quae sibi crimina obiciantur de

insidiis  legatorum et  maritimis

Some accusations were thrown to him, [king

Philip,] about the ambushes to the legates and
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portubus frequentatis aut desertis,
alterum ridiculum esse, se reddere
rationem, quos portus mercatores aut
alterum  mores

nautici  petant,

respuere suos.

about the maritime ports being crowded or
deserted. To the second, [he replied] it was
ridiculous that he was held responsible for what
ports the merchants or the sailors made for; to

the first, that he disliked their customs.

Livy, 40.4.11

ceterum in aduersum uentum nequiquam
eos tendentes prope terram lux oppressit, et
regil, qui praeerant custodiae portus,
lembum armatum ad retrahendam eam

nauem miserunt cum graui edicto, ne

reuerterentur sine ea.

However big their efforts against the wind,
daylight caught them near the land, and
the royal [guards] who were in charge of
the security of the port sent an armed boat
to capture that ship with strict orders not

to return without it.

Livy, 40.51

Censores fideli concordia senatum
legerunt. [...] Opera ex pecunia
attributa diuisaque inter se haec
fecerunt. [...] M. Fuluius plura et
maioris locauit usus: portum et pilas
pontis in Tiberi, quibus pilis fornices
post aliquot annos P. Scipio
Africanus et L. Mummius censores
locauerunt, imponendos; basilicam
post argentarias nouas et forum
tabernis

piscatorium  circumdatis

quas uendidit in privatum; et
porticum extra portam Trigeminam,
et allam post naualia et ad fanum
Herculis et post Spei ad Tiberim <et

ad> aedem Apollinis medici.

The censors elected the senate in loyal concord.
[...] They attributed themselves the [public]
works and distributed them among themselves
to execute them. [...] Marcus Fulvius gave [the
money| a more numerous and greater use: he
had the port and the pillars of the bridge on the
Tiber put into place. Publius Scipio Africanus
and Lucius Mummius disposed the arches for
those pillars many years later. He [also built] the
basilica behind the argentariac novae'® and the
Forum Piscatorium, surrounded by taverns,
which he sold to private individuals, and the
porticus outside the Porta Trigemina, and
another one after the shipsheds (navalia) and by
the shrine of Hercules and after the Spes!'¥! by
the Tiber and by the temple of Apollo Medicus.

140 A set of shops and taverns. See Platner-Ashby, 2015, s.v. tabernae circa forum.
141 The temple or the aqueduct of the Spes Vetus.
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Livy, 44.28
Cassandreae deductae naues in | The ships were brought out from Cassandrea,

portus primum, qui sub Atho monte
sunt, <in>de Tenedum placido mari

cum traiecissent.

they first [stopped] at the ports that lie under
Mount Athos, from there, they crossed into

Tenedos with a calm sea.

Livy, 45.6

Demetrium est portus in promunturio

quodam Samothracae; ibi lembus stabat.

Demetrium is a port at some promontory

in Samothrace, the boat was there.

Plautus, Menaechmi, 2.2.65-72

Morem hunc meretrices habent:

ad portum mittunt servolos, ancillulas;

sl quae peregrina navis in portum advenit,

rogitant cuiatis sit, quid el nomen siet,

postilla extemplo se applicant, agglutinant:

si pellexerunt, perditum amittunt

domum.

Nunc in istoc portu stat navis praedatoria,

aps qua cavendum nobis sane censeo.

The prostitutes have this habit: they send
slaves and maidservants to the portus, and
if some foreign ship arrives at the port, they
enquire whose it is, what their name is,
then they immediately gather tougether,
they group. If they entice [the sailors], they
send him to the house of perdition. Now in
this portus there is a ship of plunder, from

which I believe we’d better beware.

Pliny the Elder, Natural History, 2.201

Eadem nascentium causa terrarum est
[...]. Nascuntur enim, nec fluminum
tantum invectu, sicut Echinades insulae
ab Acheloo amne congestae maiorque
pars Aegypti a Nilo, in quam a Pharo
insula noctis et diel cursum fuisse
Homero credimus, nec recessu maris,

sicuti olim Cerceis. Quod accidisse [...]

et Ephesius quondam aedem Dianae

The cause for the generation of lands is this.
For [new land] is generated not only from the
sediments of the rivers, like the Echinades
islands from the Achelous river and a larger
part of Egypt from the Nile (if we believe
Homer, the crossing from Pharos island used
to take a night and a day), but also from the
retreat of the sea, like Cerceis in ancient times.

The same occurred [...] to Ephesus, [where
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adluebat. Herodoto quidem si credimus,
mare fuit supra Memphim usque ad
Aethiopum montes itemque a planis
Arabiae, mare circa Ilium et tota

Teuthraniae quaque campos intulerit

Maeander.

the sea] once washed the temple of Diana. If
we believe Herodotus, the sea reached just
above
Mounts, and also towards the Arabian plains,
and also around Troy and the whole of
Teuthras, where the Maeander has now

created fields.

Memphis until the Aethiopian

Pliny the Elder, Natural History, 3.119

Augusta fossa Ravennam trahitur, ubi
Padusa vocatur, quondam Messanicus
appellatus.  proximum inde ostium
magnitudinem portus habet qui Vatreni
dicitur, qua Claudius Caesar e Britannia
triumphans praegrandi illa domo verius

quam nave intravit Hadriam.

The Fossa Augusta carries [the river Po] to
Ravena, that place is called Padusa, once it
was called Messanicus. The nearby mouth
has the amplitude for a port, which is
called Vatreni, where Claudius Caesar
after his triumph in Britannia entered
Hadria in that huge palace, rather than

ship.

Pliny the Elder, Natural History, 3.151

Insulae in Ausonio mari praeter iam
dictas memoratu dignae nullae, in
Jonio paucae Calabro litore ante

Brundisium, quarum obiectu portus

There are no other islands in the Ausonian sea
worthy of mention apart from those already
mentioned; in the Ionian sea, only a few in the

Calabrian coast opposite Brundisium, whose port

efficitur. is made with the presence of these islands.

Pliny the Elder, Natural History, 4.16-17
omnes autem Maleo promunturium | All of these are included Cape Malea. The
includuntur. Qui sequitur sinus ad | bay that follows up to Scyllacum is called

Scyllaeum Argolicus appellatur, traiectu L,

idem ambitu CLXII. oppida Boea,
Epidaurus Limera cognomine, Zerax,
Cyphans portus.

Argolic, 50 (miles?) across, and 162 in
perimeter. The towns are Boea, Epidaurus
and Port

surnamed Limera, Zarax

Cyphas.
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Pliny the Elder, Natural History, 5.124

est tamen, <u>t prius, Scamandria civitas
parva ac MM D p. remotum a portu Ilium

immune, unde omnis rerum claritas.

Scamandria, as [I said] before, is a small
city, and 2,500 miles away from the port,
which is exempt from tax (immunis),
there is Troy, where all illustrious things

[happened].

Pliny the Elder, Natural History, 6.110

A promunturio Carmanis iunguntur
[...] Ibi

Macedonum et arae Alexandri in

Harmozaei. portus

promunturio.

From the promontory, the Carmanians border
with the Harmozaei. [...] In that promontory
there is the Port of the Macedonians and the
Altar of Alexander.

Pliny the Elder, Natural History, 6.150

Dabanegoris regio, mons Orsa cum

ortu, sinus Duatas, insulae multae, mons
5 bl b

Tricoryphos, regio Chardaleon...

The Region of Dabanegoris, Mount Orsa
with its port, Duatas bay, many islands,

Mount Tricoryphos, Chardaleon region...

Pliny the Elder, Natural History, 6.165

Daneon Portus, ex quo navigabilem
alveum perducere in Nilum qua parte ad
Delta dictum decurrit, Ixii d intervallo,
quod inter flumen et Rubrum Mare
interest, primus omnium Sesostris Aegypti
rex cogitavit, mox Darius Persarum,
deinde Ptolemaeus Sequens, qui et duxit
fossam latitudine pedum c, altitudine xxx,

in longitudinem xxxiv d p. usque ad Fontes

Amaros.

Danaeon Portus, from where a navigable
canal (a/veum) reaches all the way to the
Nile at the so-called Delta, a distance of
62,500 feet, which is between the river and
the Red Sea. First of all it was planned by
the Egyptian king Sesostris, but it was
Darius of the Persians, and then Ptolemy
the Second, who dug the trench in a width
of a hundred feet and a depth of thirty,
and 34,500 feet in length up to the Bitter
Springs.
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Pliny the Elder, Natural History, 9.14-15

Orca et in portu Ostiensi visa est

oppugnata a  Claudio  principe.
Venera<t> tum exaedificante eo portum,
invitata naufragiis tergorum advectorum
e Gallia, satiansque se per conplures dies
alveum in vado sulcaverat, adtumulata
fluctibus in tantum, ut circumagi nullo
modo posset et, dum sag<i>nam
persequitur 1in litus fluctibus propulsam,
emineret dorso multum super aquas
carinae vice inversae. Praetendi iussit
Caesar plagas multiplices inter ora portus
profectusque

ipse cum praetorianis

cohortibus ~ p<opulo>  R<omano>
spectaculum praebuit, lanceas congerente
milite e navigiis adsultantibus, quorum
unum mergl vidimus reflatu beluae

oppletum unda.

A killer whale was seen in the port of
Ostia 2 and attacked by the emperor
Claudius. It came during his construction of
the port, attracted by the wrecks of the last
arrivals from Gallia. After eating for many
days, it went through a river into a shallow,
and it became so stuck in the currents that it
could not turn around and, while it was
chasing the food washed against the shores
by the currents, its back stood out much
above the water, like a capsized keel.
[Claudius] Caesar ordered to spread many
nets between the banks of the portusand he
himself went out with the praetorian
cohorts to offer a show for the Roman
people, with the soldiers brandishing lances
from the assaulting ships, one of which we
saw sinking due to the breath full of water

of the monster.

Pliny the Elder, Natural History, 9.50-51

Sed in Pontum nulla intrat bestia
piscibus malefica praeter vitulos et
parvos delphinos. Th<y>nni dextera

[...]

Opperiuntur autem aquilonis flatum,

ripa intrant, exeunt laeva.
ut secundo fluctu exeant e Ponto, nec
nisi intrantes po<r>tum Byzantium

capiuntur.

In the Pontus

captured as

Euxinus there is no beast

damaging for the fish except for seals and small
dolphins. The tunnies enter it from the right
shore and leave it on the left. [...] They wait
for the blowing of the north wind and leave the

Pontus following the currents, they are

they enter the portus of

Byzantium.

142 Claudius’s Basin at Portus?
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Pliny the Elder, Natural History, 34.74
Cephisodorus Minervam mirabilem in | Cephisodorus [made] the wonderful

portu Atheniensium et aram ad templum
Iovis Servatoris in eodem portu, cui pauca

comparantur.

Minerva in the portusof the Athenians and
the altar at the temple of Jupiter Servator
in the same portus, with whom few [artists]

can compare themselves.

Pliny the Elder, Natural History, 35.140

Ctesi<cl>es reginae Stratonices iniuria.
Nullo enim honore exceptus ab ea pinxit
volutantem cum piscatore, quem reginam
amare sermo erat, eamque tabulam in
portu Ephest proposuit, ipse velis raptus.
Regina tolli vetuit, utriusque similitudine

mire expressa.

Ctesicles [became famous] for his insult to
queen Stratonice. As he received no
honour from her, he painted her eloping
with a fisherman, with whom the queen
was said to have an affair, and he put the
painting in the portus of Ephesus, and he
himself made a swift escape by ship. The
queen banned to take it away, as she was
so surprised at the ressemblance between

the twol*.

Pliny the Elder, Natural History, 36.70

divus Augustus eam, quae priorem
advexerat, miraculi gratia Puteolis

navalibus dicaverat;

perpetuis
incendio consumpta ea est. Divus

Claudius  aliquot annos

per

adservatam  qua  C.  Caesar
mportaverat omnibus quae umquam
in mari visa sunt mirabiliorem, in ipsa

turribus Puteolis €

pulvere

The Deified Augustus dedicated that [ship]
which transported the first [obelisk] to the
permanent shipsheds (navalia) at Puteoli for the
sake of admiration, but that one was burnt
down. The Deified Claudius preserved for a
number of years [that ship] with which Gaius
Caesar imported [the obelisk] most beautiful of

all those ever seen in the sea. He brought it to

143 . e. the queen in person and the portrait.
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exaedificatis, perductam Ostiam

portus gratia mersit.

built towers with powder of Puteoli

Ostia and sunk it for the sake of the port, and

144 o1 1t.

Pliny the Elder, Natural History, 36.124-125

Fiusdem Claudi inter maxim<e>

memoranda  equidem  duxerim,
quamvis destitutum successoris odio,
montem perfossum ad lacum Fucinum
emittendum  [...]. Nam portus
Ostiensis opus praetereo, item vias per
montes excisas, mare Tyrrhenum a
Lucrino molibus seclusum, tot pontes

tantis inpendiis factos.

I would consider as the main fact for
remembrance of the same Claudius, although
it was dismissed by the hatred of his successor,
the channel through the mountain to drain the
Fucine Lake [...]. I shall overcome the work at
Ostia'®, and also the roads excavated through
the mountains, the enclosing of the Tyrrhenian
sea from the Lucrine Lake with moles, and the

many bridges constructed with so great efforts.

Pliny the Younger, Letters, 6.31.15-17

Villa pulcherrima cingitur viridissimis
agris, imminet litori, cuius in sinu fit
cum maxime portus. Huius sinistrum
brachium firmissimo opere munitum
est, dextrum elaboratur. In ore portus
insula assurgit, quae illatum vento mare
obiacens frangat, tutumque ab utroque
latere decursum navibus praestet.
Assurgit autem arte visenda: ingentia
saxa latissima navis provehit contra;
haec alia super alia deiecta ipso pondere
manent ac sensim quodam velut aggere
construuntur. Eminet iam et apparet
saxeum dorsum impactosque fluctus in

immensum elidit et tollit [...]. Saxis

deinde pilae adicientur quae procedente

A most beautiful villa is surrounded by the
greenest fields, it is right on the coast, in
which a bay forms the port [in
Centumcellae]. Its left-hand side is very
firmly built, the right one 1s still under
construction. At the shore of the port there
rises an island that breaks the wind coming
from the sea and offers protection on both
sides for the passage of ships. [The island]
raises in a way worthy of seeing: a huge ship
carries enormous stones, and one is thrown
on top of the other, they remain in place by
their own weight and it is built in a way like a
rampart. A body of rocks is already
prominent and visible and it mitigates and

suppresses the impact of the currents [...].

144 This so-called powder of Puteoli is what we know as Roman concrete nowadays.
145 1, e. the excavation of the first basin at Portus, an enormous technical achievement at the time.
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tempore enatam insulam imitentur.
Habebit hic portus, et iam habet nomen
auctoris, eritque vel maxime salutaris;
nam per longissimum spatium litus

importuosum hoc receptaculo utetur.

Pillars will be thrown on top of the rocks so
that in the future it will look like a natural
island. This port will have —and it already has
—the name of its maker, and it will be of great
assistance; for it will serve as a refuge in a
shore that is harbourless (Zitus importuosum)

for a long distance.

Pliny the Younger, Panegyric, 34-35

Nihil tamen gratius, nihil seculo dignius,
quam quod contigit desuper intueri
delatorum supina ora [...]. Congesti
sunt In navigla raptim conquisita, ac
tempestatibus dediti. [...] Memoranda
delatorum  classis

facies, permissa

omnibus  ventis, coactaque vela
tempestatibus pandere, iratosque fluctus
sequi, quoscunque in  scopulos
detulissent. Tuvabat, prospectare statim
a portu sparsa navigia, et apud illud
ipsum mare agere principi gratias, qui,
clementia sua salva, ultionem hominum

terrarumque diis maris commendasset.

Nothing is more graceful, nothing more
worthy of this age, than what concerns our
looking down on the informers’ submissive
faces [...]!". They gathered in ships collected
in haste, and they were abandoned to the
storms. [...] A memorable sight, the fleet of
the informers scattered by all the winds,
forced to deploy the sails amid the storms,
following the violent currents, and some
[ships] tossed against the reefs. It was
delightful to contemplate at that moment
from the port the scattered ships and with
that fact [contemplate] the very sea thanking
the emperor who, with his safe clemency,
commanded the vengeance of men and lands

to the gods of the sea.

Pomponius Mela, 1.80

[...] Sidae

promunturio grandem sinum claudit.

Lycia portu et

Tauri

Lycia [...] encloses a great bay at the port

of Sida and the Promontory of Taurus.

146 The poetic image in the original text is that the winners are literally looking downards to see the informers,

who are bending in submission to them.
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Pomponius Mela, 2.50

portus Saronicus et Schoenitas et Pogonus,
oppida autem Epidaurus et Troezene et

Hermiona his litoribus adposita sunt.

The ports situated in that stretch of coast
are the Saronicus, the Schoenitas and the
Pogonus, the towns are Epidaurus and

Troezene and Hermiona.

Pomponius Mela, 2.76

In litoribus aliquot sunt cum aliquis
nominibus loca: ceterum rarae urbes quia
rari portus, et omnis plaga austro atque

africo exposita est.

On the coast [between Narbonne and
Nice] there are a few more places with
some name. For the rest, cities are rare
because portus are rare, and every beach
(plaga)'¥ is exposed to the sirocco and the

African wind.

Pomponius Mela, 2.76

deinde est Forum Iuli, Octavanorum
colonia, tum post Athenopolim et Olbiam
et Tauroin et Citharisten est Lacydon,
in  eo

Massiliensium  portus, et ipsa

Massilia.

Next is Forum Iulium, a colony of the
Octavians, and after Anthenopolis and
Olbia and Taurois and Cithariste is
Lacydon, the portus of the Massalians, and

on it 1s Massalia itself.

Pomponius Mela, 2.77

deinde [...] est Lacydon, Massiliensium

portus, et in eo ipsa Massilia.

Next [...] is Lacydon, the port of the

Massalians, and on it Massalia itself.

Pomponius Mela, 3.4

In proximo sinu portus est quem

Gaditanum, et lucus quem

Oleastrum adpellant, tum castellum

In the nearby bay there is a port that they call
Gaditanum, and a sacred grove that they call

Oleastrum. Next in the coast is the fortress of

147 The original meaning of the word plaga was ‘fishing-net’, but later, by metathesis, it became ‘beach’. In
other words, the place for the fishing-nets was the beach, and eventually the two words got confused and
speakers identified p/aga not with the original object, but with the place it was connected to.
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Ebora in litore et procul a litore Hasta

colonia.

Ebora and further on the coast, the colony of

Hasta.

Suetonius, the deified Caesar, 58

In obeundis expeditionibus dubium
cautior an audentior, exercitum neque
per insidiosa itinera duxit umquam nisi
perspeculatus locorum situs, neque in
Britanniam transvexit, nisi ante per se
portus et navigationem et accessum ad

insulam explorasset.

When [Caesar] was going on expeditions it is
doubtful if he was more cautious or more
daring, he never led [the army] through roads
he had

that could be ambushed unless

examined the situation of the places
thoroughly, and he did not cross into Britain
before he had explored the route of the

portus and the access into the island.

Suetonius, the deified Augustus, 16

portum Iulium apud Baias inmisso in

Lucrinum et Avernum lacum mari efficit.

He made the Portus Julius at Baiae [by
opening| Lake Lucrine and Lake Avernus

into the sea.

Suetonius, Nero, 9

Antium coloniam deduxit [...] ubi et

portum operis sumptuosissimi fecit.

[Nero] created a colony at Antium [...],
where he also constructed a port with a

magnificent work.

Tacitus, Annals, 3.1

Agrippina Corcyram insulam
advehitur, litora Calabriae contra sitam.
[...] Interim adventu eius audito

Intimus quisque amicorum et plerique
militares, ut quique sub Germanico
etiam

stipendia fecerant, multique

ignoti vicinis e municipiis, [...] ruere ad

Agrippina arrived at the island of Cocyra,
which is situated opposite the shores (/itora)
of Calabria. [...] In the meantime, having
heard of her arrival, some of her closest
friends and many army men who had served
under Germanicus, and even many strangers

from the neighbouring towns [...] flocked to
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oppidum Brundisium, quod naviganti
celerrimum  fidissimumque  adpulsu
erat. Atque ubi primum ex alto visa
classis, complentur non modo portus et
proxima maris sed moenia ac tecta,
quaque longissime prospectari poterat,

maerentium turba et rogitantium inter

se silentione an voce aliqua egredientem

Brundisium, because the coming by sea was
fastest and most reliable [to that town]. And
when the fleet was first seen from the high
seas, they filled not only the ports and the
places close to the sea, but also the walls and
the roofs, wherever they could watch as far as
possible, 2 mourning mob asking silence

among themselves if someone let out some

exciperent. sound.

Tacitus, Annals, 15.18
Nero frumentum plebis vetustate | Nero threw the grain of the people into the
corruptum in Tiberim iecit, quo | Tiber because it was old and spoiled, so as to

securitatem annonae sustentaret. Cuius

pretio nihil additum est, quamvis

ducentas ferme naves portu in ipso

violentia tempestatis et centum alias

provide security to the annona. Nothing was
added to its price, even despite a good two-
hundred ships sunk in the port due to the

violence of a storm and another hundred that

Tiberi  subvectas  fortuitus  ignis | had been towed up the Tiber were consumed
absumpsisset. by an accidental fire.
Tacitus, Annals, 16.23

At Baream Soranum iam sibi Ostorius
Sabinus eques Romanus poposcerat
reum ex proconsulatu Asiae, in quo

offensiones principis auxit iustitia

atque industria, et quia portui

Ephesiorum aperiendo curam

Insumpserat vimque civitatis

Pergamenae prohibentis Acratum,
Caesaris libertum, statuas et picturas

evehere inultam omiserat.

Ostorius Sabinus, a Roman knight, had
claimed the accusation against Barea Soranus
from the proconsulate of Asia, when he
increased his offences to the emperor and
because he took care to open the port of the
Ephesians and he neglected without
punishment the violence at the city of
Pergamon, when [the citizens] prevented

Acratus, one of Caesar’s freedmen, to carry

away statues and paintings.
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Tacitus, Histories, 3.40-42

Ipse paucis [...] comitantibus flexitin | [Fabius Valens] himself advanced with a few
Vmbriam atque inde Etruriam, ubi | [friends] [...] to Umbria and from there, to
cognito pugnae Cremonensis eventu | Etruria, where he was informed of the result of
[...] atrox consilium iniit, ut arreptis | the battle of Cremona and [...] conceived a
navibus in quamcumque partem | harsh plan: to seize ships in some part of the
Narbonensis  provinciae egressus | Narbonensis province, and rouse Gaul, and to
Gallias et exercitus et Germaniae | cause another war with the nation of Germania.
gentis novumque bellum cieret. [...] | [...] Fabius Valens departing from the bay of
Fabius Valens e sinu Pisano segnitia | Pisa was driven to the port of Hercules
maris aut adversante vento portum | Monoecus either due to the sluggishness of the

Herculis Monoeci depellitur. sea or to a contrary wind.

Tacitus, Agricola, 24

Quinto  expeditionum anno [...]
eamque partem Britanniae quae
Hiberniam aspicit copiis instruxit [...].
Spatium eius, si Britanniae comparetur,
angustius nostrl maris insulas superat.
Solum caelumque et ingenia cultusque
hominum haud multum a Britannia
differunt; [in] melius aditus portusque

per commercia et negotiatores cogniti.

On the fifth year of the expedition,
[...]J[Agricola] stationed troops in that part of
Britain that faces Ireland [...]. Its space, if
compared to Britain, is larger than the islands
in our sea by not much. The soil and the
weather and the nature and culture of men
are not very different from Britain. The
access [to Ireland] and her ports are known
best through trade and through the

merchants.

Tacitus, Agricola, 25

Ceterum aestate, qua sextum officii
annum incohabat, amplexus civitates
trans Bodotriam sitas, quia motus
universarum ultra gentium et infesta

hostilis exercitus itinera timebantur,

For the rest, in the summer when he began the
sixth year in office'*, he embraced [the idea of
conquering] the cities situated at the other side
of Bodotria'¥’, because he feared a revolt of all

the nations the nations beyond [the Roman

148 AD 83.

1499 Bodotria is the Roman name for the Firth of Forth in Scotland.
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portus classe exploravit; quae ab
Agricola primum adsumpta in partem
virium sequebatur egregia specie, cum
simul terra, simul mari bellum
impelleretur, ac saepe isdem castris
pedes equesque et nauticus miles mixti

copiis [...]. Britannos quoque, ut ex

captivis  audiebatur, visa  classis
obstupefaciebat, tamquam aperto
maris sul  secreto ultimum victis

perfugium clauderetur.

border]| and that the roads would be infested
with a hostile army. He explored the portus
with the fleet. [The fleet] was first added as a
part of the forces by Agricola, and an excellent
result followed when the war was initiated at
once by land and by sea, and often mixed
troops of infantry, cavalry and mariners
[operated] from the same camps [...]. The
Britons, when they heard [the plans] from the
hostages, were shocked at the sight of the fleet,
as if the last refuge for the conquered had been
shut once the secret of their sea had been

revealed.

Tacitus, Agricola, 31'%

servitutem suam cotidie emit,

reservemaur.

Nata servituti mancipia semel veneunt,
atque ultro a dominis aluntur: Britannia
cotidie
pascit. [...] Neque enim arva nobis aut

metalla aut portus sunt, quibus exercendis

Slaves born for servitude, once they are
bought, since that time they are fed by
their master. But Britannia buys her
slavery every day, it feeds her slavery every
day. [...] And we don’t even have fields, or
metals or portus so that we can be spared

to work 1n.

Virgil, Aeneid, 1.157-169

Defessi Aeneadae, quae proxima litora, cursu
contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras.
Est in secessu longo locus: insula portum

efficit obiectu laterum, quibus omnis ab alto
frangitur inque sinus scindit sese unda reductos.

Hinc atque hinc vastae rupes geminique minantur

150 This speech is a military harangue by one of the local chieftains, Calgacus, urging his men to war with the
promise that they will either win the battle or lose their lives, since there is nothing in Britain that makes it
worthy for the Romans to spare their lives for the humilliation of slavery.
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in caelum scopuli, quorum sub vertice late
aequora tuta silent; tum silvis scaena coruscis
desuper horrentique atrum nemus imminet umbra.
Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum,
intus aquae dulces vivoque sedilia saxo,
nympharum domus: hic fessas non vincula navis

ulla tenent, unco non alligat ancora morsu.

The companions of Aeneas were exhausted, they turned their course to the nearest shore
and made their way to the coasts of Libya. There is a place in a long recess: an island
forms a portus lying opposite one of the sides [of the shore], against which all [the
current] from the high seas breaks and where the wave divides itself in separate bays.
Here and there large rocks and twin cliffs project into the sky, under them the wide whirls
go silent into a calm seas; next, tremulous forests [formed] a stage overhead, and shadow
projects on a horrifyingly black woodland. On the other side, a cave hangs from the
cliffs; inside, [there is] sweet water and seats on the live rock, the house of the nymphs.
In there, they kept the ships unattached by any chain, the anchor does not tie them with

the bite of its hook.

Virgil, Aeneid, 4.86-89

non coeptae adsurgunt turres, non arma iuventus
exercet portusve aut propugnacula bello
tuta parant: pendent opera interrupta minaeque

murorum ingentes aequataque machina caelo.

Towers rise that are not yet begun, the youth does not exercise with the weapons or
prepare the port or defensive ramparts for war. Interrupted works are dangling, the

enormous crenellations of the walls, and the cranes reaching the sky.

Virgil, Aeneid, 6.365-366

eripe me his, invicte, malis: aut tu mihi terram

inice, namque potes, portusque require Velinos;

Champion, drag me out of these evils, or throw earth upon me, for you can, and make

for the Veline ports (portus).
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Vitruvius, 1.3.1

Publicorum autem distributiones sunt tres, | The types of public buildings are three:
e quibus est una defensionis, altera | one is defensive, the second is religious and
religionis, tertia opportunitatis. [..
opportunitatis communium locorum ad | utilities in common places for the public
usum publicum dispositio, uti portus, fora, | use are [buildings] like ports, forums,

porticus, balinea, theatra, ambulationes | porticoes, baths, theatres, walks and all the

ceteraque, quae isdem rationibus

publicis locis designantur.

.J | the third is utilities. [...] The type of

in | rest of things that for these reasons [of

public use] are destined to public places.

Vitruvius, 1.4.12

in Apulia oppidum Salpia vetus [...], ex
quo 1ncolae quotannis aegrotando
laborantes aliquando pervenerunt ad
M. Hostilium ab eoque publice petentes
impetraverunt ut is idoneum locum ad
moenia  transferenda  conquireret
eligeretque. Tunc is moratus non est
[...]. his confectis lacum aperuit in mare

et portum e lacu municipio perfecit.

In Apulia there was the old town of Salpia
[...]. Its inhabitants, who suffered ill-health
for many years, eventually went to Marcus
Hostilius, and asked him publicly requesting
that he conquered and picked a good location
to transfer their walls. This was not delayed
[...]. After this was accomplished, he opened
their lake into the sea and made a port out of

the lake for the municipality.

Vitruvius, 1.5.1

Cum ergo his rationibus erit salubritatis
moenium conlocandorum  explicatio
regionesque electae fuerint fructibus ad
alendam civitatem copiosae, et viarum
munitiones aut opportunitates
fluminum seu per portus marinae
subvectionis habuerint ad moenia
conportationes expeditas, tunc turrium
murorumque fundamenta sic sunt

facienda [...].

Following these reasons there 1s the
explanation of the collocation of the walls for
salubrity: areas abundant in fruits for the
nourishment of the city have to be elected,
and they also shall have preparations for
roads or the possibility of transport by river
or maritime ports in order to keep the
conjoining walls clear, next the foundations
for the towers and the walls are to be made in

the following way [...].
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Vitruvius, 1.7.1

Divisis angiportis et plateis constitutis
arearum electio ad opportunitatem et

usum communem civitatis est explicanda

aedibus sacris, foro reliquisque locis
communibus. Ft si  erunt moenia
secundum mare, area ubi forum

constituatur eligenda proxime portum, sin

autem mediterraneo, in oppido medio.

Once the streets and squares have been
distributed, you have to plan the choice of
the places for the utility and common use
of the city, like the sacred temples, the
forum and the rest of the communal
places. And if there were walls by the sea,
the place where the forum is placed has to
be chosen next to the portus; but if the

town is inland, in its centre.

Vitruvius, 2.8.11

cum esset enim natus Mylasis et

animadvertisset Halicarnasso locum
idoneum

ibi  sibi

naturaliter esse munitum,

portum emporiumque utile,

domum constituit. Is autem locus est
theatri curvaturae similis. itaque in imo

secundum portum forum est constitutum.

Despite [King Mausolus] being born in
Mylasa, he noticed in Halicarnassus a
place naturally protected, an ideal portus
and a useful emporium, and he settled his
palace there. That place is in a curved
shape similar to a theatre. So the forum
was established in the lower part by the

portus.

Vitruvius, 2.8.13

quemadmodum enim in dextra parte
fanum est Veneris et fons supra scriptus, ita
In sinistro cornu regia domus, quam rex
Mausolus ad suam rationem conlocavit.
conspicitur enim ex ea ad dextram partem
forum et portus moeniumque tota finitio,
sub sinistram secretus sub moenibus latens
portus, ita ut nemo possit, quid in eo
geratur, aspicere nec scire, at rex ipse de
sua domo remigibus et militibus sine ullo

sciente, quae opus essent, imperaret.

To the right side [of Halicarnassus] is the

shrine of Venus and the fountain
mentioned above; on the left horn there is
the royal palace, which King Mausolus
placed there at his own decision. For it
looks towards the forum at the right side,
and to the portusand to the whole limits of
the walls. On the left, there is a secret
portushidden beneath the walls so that no-
one can see or know what happens in it,

but the king himself from his palace would
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instruct the oarsmen and the soldiers to the
necessary  things  without anybody

knowing.

Vitruvius, 7.prologue.12

Postea Silenus de symmetriis doricorum | Later, Silenus published a book on the
edidit volumen; [...] Philo de aedium | proportions of the doric order; [...] Philo, on
sacrarum symmetriis et de | the proportions of the sacred temples and on
armamentario, quod fuerat Piraei portu. | the armoury that used to be in the port of

Piracus.
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4.10 Statio: the secondary anchorage, possibly offshore

Digest, 43.12.1.pr. (Ulpian)

Stationem dicimus a stando: s igitur locus
demonstratur, ubicumque naues tuto stare

possunt.

We say statio from staying. This shows
that in this place ships can stay sheltered all

around.

Digest, 50.16.1.pr. (Ulpian)

Vlpianus libro sexagensimo octauo ad
edictum. 'Portus’ appellatus est conclusus
locus, quo importantur merces et inde
exportantur: eaque nihilo minus statio est

conclusa atque munita.

Ulpianos on the 68" book of the edict.
Portus 1s called an enclosed place where
merchandise is impored to and exported

from. A statiois enclosed but also fortified.

Festus, de verborum significatu, s.v. Formiae'!

Formiae oppidum appellatur ex Graeco,
velut Hormiae, quod circa id crebrae
stationes unde

tutaeque erant,

proficiscebantur navigaturi.

Formiae, a town, is named from the
Greek, Hormiae, because all around it
there were many sheltered stationes, from

where sailors set sail.

Isidore of Seville, Etymologies, 14.39

Statio est ubi ad tempus stant naves;

portus, ubi hiemant.

Statio 1s where ships stay for a while,

portus, where they winter.

Livy, 10.2

Eodem anno classis Graecorum Cleonymo
duce Lacedaemonio ad Italiae litora
adpulsa Thurias urbem in Sallentinis cepit.

Adversus hunc hostem consul Aemilius

That same year a Greek fleet led by
Cleonymus, the Spartan general, sailed to
the coast of Italy and occupied the city of

Thuriae in the Sallentine territory. The

151 Thhis is, in fact, the epitome by Paul the Deacon. This entry is in page 73 of Lindsay’s edition.
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missus proelio uno fugatum compulit in
naves [...]. Circumvectus inde Brundisii
promunturium medioque sinu Hadriatico

ad

ventis latus [...] penitus litora
Venetorum pervenit. Expositis paucis qui
loca explorarent, cum audisset tenue
practentum litus esse, quod transgressis
stagna ab tergo sint inrigua aestibus
maritimis, agros haud procul [proximos]
campestres cerni, ulteriora colles vidert;
esse ostium fluminis praealti quo circumagi
naves in stationem tutam <possint>
[vidisse],— Meduacus amnis erat—, eo
invectam classem subire flumine adverso

1ussit.

consul Aemilius was dispatched against
this enemy and in one single combat sent
the ships in flight [...]. From there they
sailed to the promontory of Brundisium,
and they were brought by the winds to a
central point of the Hadriatic sea [...], they
reached the furthest part at the coasts of
the Venetii. After sending a few men to
explore the sites, they heard that the beach
(Zitus) had a small extension, and after
crossing it there were lagoons behind it that
suffered the maritime tides, they saw fields
not far away on level terrain, farther away
they saw hills. There was the mouth of a
river deep enough for the ships to sail in
and set a sheltered statio, it was the
Meduacus river. Once they brought the

fleet there, they could sail the river

upstream.
Livy, 24.27
Vt uero Appius naues ad ostium portus, | Appius began to have his ships at statio at
quid aliae partis hominibus animus | the mouth of the portus, so that he would

accederet, in statione habere coepit.

give courage to the hearts of the people

from the other side.

Livy, 25.27

Epicydes metuens ne, si pergerent iiddem

qui tum tenebant ab ortu solis flare per dies

plures wuenti, classis Punica Africam
repeteret, tradita Achradina
mercennariorum militum ducibus ad

Epycides, fearing that if the easterly winds

that detaining would persist, the

Carthaginian fleet would return to Africa,

he passed Achradina on to the generals of

the military soldiers and sailed to
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Bomilcarem nauigat. Classem in statione

uersa in  Africam habentem atque
timentem nauale proelium, non tam quod
impar uiribus aut numero nauium esset—
quippe etiam plures habebat—quam quod
uenti aptiores Romanae quam suae classi
flarent, perpulit tamen ut fortunam naualis

certaminis experiri uellet.

Bomilcar. He had his statio facing Africa
and feared a naval battle, not so much
because of a difference in the forces or the
number of ships (for he had many more),
but because the winds would blow more
favourably for the Roman fleet than for
his, but eventually he decided to try his

luck at the naval battle.

Livy, 28.6

Sulpicius tam facili ad Oreum successu
elatus Chalcidem inde protinus uictrici
classe petit [...]. Ex patenti utrimque

coactum In angustias mare speciem
Intuenti primo gemini portus in ora duos
uersi praebuerit; sed haud facile alia
infestior classi statio est. Nam et uenti ab
utriusque terrae praealtis montibus subiti
ac procellosi deiciunt, et fretum ipsum
Euripi non septiens die, sicut fama fert,
temporibus statis reciprocat, sed temere in
modum uenti nunc huc nunc illuc uerso
mari, uelut monte praecipiti deuolutus

torrens rapitur. Ita nec nocte nec die quies

nauibus datur.

Sulpicius was rejoicing for such an easy
success at Oreum. From there he made
straight for Chalcis with the victorious fleet
[...]. For he who takes a first look, the sea
1s constrained in narrow spaces, so that it
seems two twin ports facing the shore [of
Euripus], but it would not be easy to find a
worse station for the fleet. For sudden and
stormy winds from both sides of the land
blow down the high mountains, and the
tides at the very strait of Euripus do not
change seven times a day at known times,
as rumour has it, but you fear it in the same
way as the winds, now this way now that
way towards the sea, like a torrent rolling
down a high mountain. Therefore, peace is
not granted to the ships neither by day nor

by night.

Livy, 28.46

Igitur Poenus Sauone oppido Alpino

praeda deposita et decem longis nauibus in

Then the Carthaginian [Mago, son of

Hamilcar,] deposited his booty at Savo, an
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statione ad praesidium relictis, ceteris | Alpine town, and left ten long ships there
Carthaginem  missis ad  tuendam | in the statio. The rest he sent to Carthage
maritimam oram quia fama erat | for the protection of the sea shore, because
Scipionem traiecturum. there was a rumour that Scipio was going
to cross into there.
Livy, 30.9

Pars maxima classem, quae ad commeatus
excipiendos parata erat, mittere iubent ad
opprimendam stationem nauium ad
Uticam incaute agentem; forsitan etiam

naualia castra relicta cum leui praesidio

The majority [of the Carthaginians]
ordered to send the fleet, which had been
ready for the capture of supplies, to attack
the statio of the [Roman] ships at Utica,

taking them by surprise, perhaps also they

oppressuros.

could attack the naval camp (navalia
castra), which had been left with little

defence.

Livy, 37.27

Myonnesus promunturium inter Teum
Samumque est. Ipse collis est in modum
metae in acutum cacumen a fundo satis
lato fastigatus; a continenti artae semitae
aditum habet, a mari exesae fluctibus
rupes claudunt, ita ut quibusdam locis
superpendentia saxa plus in altum,
quam quae in statione sunt naues,

promineant.

Myonnesus 1s a promontory between Teos
and Samos. This promontory is in the shape
of a pyramid rising to a sharp peak from a
broad base. From the continent it has an
access through a narrow path, on the side of
the sea it ends in cliffs so eroded by the waves
that in some places the rocks hanging on the
top part project over the ships that lie at statio

there.

Pliny the Elder, Natural History, 3.82.3

Aenaria a statione

Homero Inarime dicta, Pithecusa, non a

navium Aeneae,

Aenaria [is named] from a statio of the
ships of Aeneas, it was called Inarime by

Homer, [which is] Pithecusa, not from a
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simiarum  multitudine, ut  aliqui | crowd of monkeys

existimavere, sed a figlinis doliorum.

152
52 as some people

believe, but from the potters of dolia.

Pliny the Elder, Natural History, 6.104.12

Inde vento Hippalo navigant diebus
XL ad primum emporium Indiae
Muzirim, non expetendum propter
vicinos piratas qui optinent locum
nomine Nitrias, neque est abundans
mercibus; praeterea longe a terra abest
navium statio, lintribusque adferuntur

onera et egeruntur.

From there, they sail with the Hippalus wind
for 40 days to the first emporium of India,
Muziris. It is not desirable due to the pirates in
the vicinity, who occupy a place called Nitriae,
and it is also not abundant in merchandise.
Besides, the statio for the ships is a long way

from the land, and cargoes are brought in and

disembarked with skiffs.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 2.23

STATIO statio est ubi ad tempus stant
naves, portus ubi hiemant. Male fida
aut minus fida propter periculum
navium, quia statio est, quam plagiam

dicunt.

Statio. Statiois where the ships stay for a while,
the portus, where they spend the winter. They
are badly reliable or less reliable because of the
danger for ships, because a statio is what they

[now] call plagia.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 10.297

STATIONE statio est portus temporalis; | Statione. Statio is a temporary portus, for

nam portus est ubi hiematur.

Sed | the portus 1s where the ships spend the

modo statio siccum litus significat: hoc | winter. But the statio is in no way a dry

enim dicit potiar terra, et navem frangere | /Zitus: in that case you can rather say land,

nomn recuso.

and I don’t deny it wrecks ships.

Virgil, Georgics, 4.418-422

Est specus ingens

exersi latere in montis, quo plurima vento

There is a huge cave on the hollow side

of a mountain, where many waves are

152 Tt seems that the name Inarime could be related to the Etruscan word for monkey.
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cogitur inque sinus scindit sese unda reductos,
deprensis olim statio tutissima nautis;

intus se vasti Proteus tegit obice saxi.

collected by the wind, and it is divided
in two bays, long ago a most sheltered
statio for the sailors. Proteus takes

shelter inside covered by a large rock.
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4.11 Litus: the sea shore

Caesar, Civil War, 2.23

L. Caesar filius cum X longis navibus ad
Clupea praestolans [...], veritus navium
multitudinem  ex  alto  refugerat
appulsaque ad proximum litus trireme
constrata et in litore relicta pedibus
Adrumetum perfugerat. [...]

Marcus Rufus [...], postquam in litore
relictam navem conspexit, hanc remulco
abstraxit; ipse ad C. Curionem cum classe

redit.

Lucius Caesar the Younger was sailing for
Clupea with 10 warships [...], but fearing
the multitude of the [enemy] ships, he fled,
and after beaching his decked trireme in a
nearby /tus, he abandoned it and escaped
to Hadrumetum by foot. [...] Marcus
Rufus [...] when he saw the abandoned ship
on the shore, towed her with ropes, and he
himself went to join Gaius Curio with the

ship.

Caesar, Civil War, 2.43

His rebus cognitis M. Rufus quaestor in
castris relictus a Curione cohortatur suos,

ne animo deficiant. Illi orant atque

obsecrant, ut in Siciliam navibus

reportentur. Pollicetur ~ magistrisque
imperat navium, ut primo vespere omnes

scaphas ad litus appulsas habeant.

When these things were known, Marcus
Rufus, who had been left as a quaestor in
the camp by Curio, urged his men not to
lose hope. But they begged and pleaded to
return with the ships to Sicily. He consents,
and orders his comanders of the ships that
at the first hour of the evening they have

their ships ready at the /tus.

Ps.-Caesar, Bellum Alexandrinum, 17

His pulsis custodia portus relicta

navis ad litora et vicum

applicarunt seque ex navibus ad

tuenda aedificia eiecerunt.

After [the Alexandrians] were expelled and the
guard at the port was abandoned, [our men] put in
at the /Zitus and at the borough, and they rushed out

of the ships to the protection of the buildings.

Ps.-Caesar, Bellum Hispaniense, 40

Nonnullique ea pugna scaphas quae

ad litus fuerant occupant, item

[Didius and his men] seized some skiffs that lay at

the /itus during that battle, and many of them
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salo fuerunt, se recipiunt, ancoris
sublatis remis

pelagus petere

coeperunt.

saved themselves by swimming to the ships that
were on the open waters (salum), they had levied
anchor and started to sail for the open seas

(pelagus) with the oars.

Digest, 50.16.96.pr. (Celsus)

Celsus libro uicensimo quinto digestorum.
Litus est, quousque maximus fluctus a

mari peruenit.

Celsus on the 25" book of his digests. A
[itusi1s wherever the waves from the sea

arrive.

Digest, 1.8.5.pr. (Gaius)

In mare piscantibus liberum est casam in

litore ponere, in qua se recipiant.

Those who fish in the sea are free to set a
hut on the /itus where they can take

shelter.

Frontinus, Stratagems, 3.16.5

Diodorus, cum praesidio Amphipolim
tueretur et duo milia Thracum suspecta
haberet, quae  videbantur  urbem
direptura, mentitus paucas hostium naves
proximo litori applicuisse easque diripi
posse: qua spe stimulatos Thracas emisit ac

deinde clausis portis non recepit.

153

When  Diodorus was

holding
Amphipolis with a garrison, he became
suspicious of two thousand Thracians,
who seemed ready to plunder the city. He
lied to them that a few enemy ships had
put in at the nearby /fus and that they
could plunder them. He made the
Thracians go out excited by that hope, and
then he shut the gates and did not let them

back in.

Isidore of Seville, Etymologies, 14.41

153 perhaps the correct name is Diodotus, as recorded in Livy, 44.44, in events of 168 BC.

211
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Litus est terra aquae et mari vicina: et
dictum litus quia fluctu eliditur, vel quod

aqua adluitur.

Litusis the land that is close to the sea, and
it 1s called /fitus because the currents flow
[to that place], or because the water washes

there.

Pliny, Natural History, 31.191-192

Fama est adpulsa nave mercatorum nitri,
cum sparsi per litus epulas pararent nec
esset cortinis attollendis lapidum occasio,
glaebas nitri e nave subdidisse, quibus
accensis, permixta  harena litoris,
tralucentes novi liquoris fluxisse rivos, et

hanc fuisse originem vitri.

The legend is that some merchants on
natron put in with their ship. When they
prepared their food along the shore and
there were no rocks that would support
their cooking pots at the spot, they took
lumps of natron from their ship. When
they were on fire, they mixed with the sand
at the beach, and there flowed shiny
streams of a new liquid, this was the origin

of glass.

Servius, On Virgil'’s Aenerd, 1.3

Litus enim dicitur terra quoque mari

.. N e W
vicina, sicut ipse Vergilius in quarto "cui
litus arandum", cum per naturam litus
arari non possit. Ergo scire debemus, litus

posse et terram dici.

The land that 1s in contact with the sea is
called /Ztus, just like Virgil in the fourth
book: “whose /itusthey had to plow”, even
if by nature a /ftus cannot be plowed.
Therefore we have to know that the soil

can also be called /itus.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 1.170

Neptunus postquam sensit tempestatem
commotam, potuit de periculo liberare
Troianos, ante facta vero mutare non
potuit. nam et Orontis navem cum

omnibus sociis eius constat perisse: [...].

volunt autem septem naves ita interim

When Neptune noticed the appearance of
the storm, he could save the Trojans from
the danger, but he could not change what
had already happened. For it is known that

the ship of Orontes was lost with all his

friends [...]. They say at that time seven
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colligi, ut una Aeneae sit, tres de saxis a
Cymothoe et Tritone, tres de syrtibus,
Neptuno syrtes navigabiles faciente,
liberatae sint, reliquae tantum dispersae
sint, quas paulo post legimus ad Africae

litus adpulsas.

ships were spared: one, where Aeneas was,
three from the rocks Cymothoe and
Triton, and three were freed from the
Syrtes, as Neptune made the Syrtes
navigable. The rest were scattered, just
later we read that they were pushed to the

Iitus of Africa.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 3.300

progredior portu classes et litora linquens

hysteroproteron in sensu: ante enim

linquitur litus et sic a portu proceditur.

“the fleets entered the portus and left the
fitus” 1s a last-to-first sense, for you first

leave the /itus and then you enter the port.

Servius, On Virgil'’s Aeneid, 4.212

litus {non ait agros, sed 'litus',} ut et supra

diximus, terram mari vicinam.

Litus (it doesn’t say fields, it says litus), as
we said above, the land in contact with the

sea.

Servius, On Virgil'’s Aeneid, 4.257

litus arenosum Libyae, bene 'arenosum'
addidit: nam in Libya erat, sed non in
arenosa: Mauretania enim aspera et

silvestris est.

“The sandy Ztus of Libya”. [Virgil] rightly
added “sandy”, for it was in Libya but not
in the sandy part. Mauretania is rough and

forestry.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 5.163

litus' est omne quod aqua adluitur: unde

et saxum 'litus' vocavit.

litus 1s everything that the water washes.

Hence also a rock is called Zitus.

Servius, On Virgil’s Aeneid, 12.248

Nam litus dicitur omnis terra aquis vicina,

TSR . . .. "
ut "viridique 1n litore conspicitur sus".

All the land in contact with the sea 1s called
litus, as in: “he sees a swine on the green

litus.”
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5.1 Alexandria:

Agathias, 2.15

Yo 8¢ TOV autodv Xpdvov, BEpous dopa,

goeloe péya €v Te Bulavticp «ai
moAAaxou Tis Pwpaicov dpxis [...].
T6Te 8¢ kal v Ti) peydAn AAe€avdpeia,
i Tpos T& Nefdg i8pupévn ToTaud,
kai TaUTa ouk €eiwbods oeiecbal TO
Xwpiov, ouvaicbnois Tis ToU kAdvou
¢AaxioTn pév kai GpaupotdTtn kai ov
mautmav  apidnlos, yéyove 8¢ Sucos.
dmavtes On oUv ol Emyxwplol Kai
HGAloTa of 0pddpa YeEYNPAKOTES &V
HEYdA  TO

BavpaTt EuvevexBev

€mololvTo, s oUmMw  TPSTEPOV
Yeyevnuévov, éuevé Te oikol O0TIS OUdEIs,
AAN dva Tas Aewgdpous Ta TATNON
Euvéppel, TG ATPOoodOKNTW B1) TTov Kai
mapaddfey  mépa ToU  peTpiou
kaTamemAnypévol. éuoi 8¢ ye kai autéd
(ETUyxavov yap autolU diaTpifowv
Tadeias Eveka Trs TMPOS TGV vOUwV)
dediévat pooTet [...]. ol yap Thv aitiav
ToUde ToU Té&bous avabuuidoels Tivag
elval AéyovTes Enpds Te kai Aty vucddes,
Umd Ta yAagupd Tiis yfis eipyouévas
Kai SdiamveioBal  padicws

TG un

opodpdTeEpoV  Evdov  TEPIBIVOUNEVQS,
<&s> 1O ¢mmpocbolv &mav caleveiy,
€ws TN Pluaia popd Ths oTEYVOTNTOS

evdidouons &5 Touupaves avaxBelev, ol

About the same time, in the summer
season, there was a great earthquake in
Byzantium and in many places of the
Roman Empire [...]. At that time even in
the great Alexandria, the one that is
founded next to the Nile river, the earth
shook, even if these phenomena are not
usual. The perception of the shaking was
most brief and most weak, and not at all
clear, yet it happened. All of the
inhabitants and especially the oldest took
this event for a great wonder, as if it had
never happened before, no-one at all
rested inside the house, but the mob ran
through the streets, astounded by this
[event] unexpected and rare beyond
measure. | myself happened to be [in
Alexandria] spending time for my
education in the laws, and panic seized me
[...]. Some say that the cause of this
accident is some dry and burning smoke
that 1s trapped under the surface of the
earth and that, as it cannot escape easily, it
revolves violently in there, and it shakes
the whole over layer, until it goes up to the
surface with a violent movement of the
contours that hold it. Indeed, these natural

scientists say that this kind of phenomenon

should never cause quakes in the land of
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81 olv T& TolalTa PUOIOAOYOUVTES TNV
Alyutttiav ool xwpav ou TTOTE
oeiecBal epukéval, cos 1) xBauaArv Te
UTrTiav  kai  fKioTa

ATEXVAS  Kal

onpayywdn EvTeU6E TE OUK
EUPOpOUNEVNY, el B¢ ye Kal UTTodéEaiTo,
AAN” aUTopdTwS UTTd XauvdTnTos aua

eEatuiCopévny.

Egypt, because the terrain is completely
flat and regular and it has tiny pores in it,
and it would not fill up if it received this
smoke, but it would expel it spontaneously

thanks to its close-set porousness.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 1

Ex aedificiis autem per foramina in
proxima aedificia arietes immittuntur,
quantumque aut ruinis deicitur aut per
vim recipitur loci, in tantum munitiones
proferuntur. nam <ab> incendio fere tuta
est Alexandria, quod sine contignatione ac
materia sunt aedificia et structuris ac
continentur sunt

fornicibus tectaque

rudere aut pavimentis.

Rams were brought through open spaces
from buildings to [other] buildings nearby,
the more places can either be thrown down
to ruins or captured by force, the more
ammunition was brought in. For
Alexandria i1s well protected against fire,
because its buildings have no beams or
wood and structures and arches are held

154

together 1> and the ceilings are made of

rudus' or tiling.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 5

Alexandria est fere tota subfossa specusque
habet ad Nilum pertinentes quibus aqua in
privatas domos inducitur, quae paulatim
spatio temporis liquescit ac subsidit. hac uti
domini aedificiorum atque eorum familiae
consuerunt: nam quae flumine Nilo fertur,

adeo est limosa ac turbida ut multos

variosque morbos efficiat; sed ea plebes ac

Alexandria 18 wholly  excavated
underneath and it has caves [i.e. cisterns]
related to the Nile with which water is
brought into private houses, where water
little by little in the course of time settles
down and becomes clear. The owners of
the buildings and their families usually use

those [water installations]. For [the water]

154 1.e. as opposed to wooden pieces nailed together.

155 A mixture of stones broken small and lime.
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multitudo contenta est necessario, quod

fons urbe tota nullus est.

that 1s brought by the Nile is muddy and
turbid, so that it provokes many and
different types of sickness. But it is
necessary that the populace and crowds be
content with that, because there is no

fountain at all in the whole city.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 9-10

Eo biduo legio XXXVII ex dediticiis
Pompeianis militibus cum frumento,
armis, telis, tormentis imposita in nauis
a Domitio Caluino ad litora Africae
paulo supra Alexandream delata est.
Hae naues Euro, qui multos dies
continenter flabat, portum capere
prohibebantur; sed loca sunt egregia
omni illa regione ad tenendas ancoras.
Hi cum diu retinerentur atque aquae
Inopia premerentur, nauigio actuario
Caesarem faciunt certiorem. Caesar, ut
per se consilium caperet quid faciendum
uideretur, nauem conscendit atque
omnem classem se sequi iussit nullis
nostris militibus impositis, quod, cum
longius paulo discederet, munitiones
nudare nolebat.. Cumque ad eum

locum accessissent, appellatur

qui

Chersonensus,  aquandique  causa

remiges in terram euissent, non nulli ex
eo numero, cum longius a nauibus
praedatum processissent, ab equitibus
sunt Ex  his

hostium exceptl.

cognouerunt Caesarem ipsum in classe

The next two days Domitius Calvinus
embarked the XXXVII Legion, formed by
surrendered Pompeian soldiers, on a ship
with grain, weapons, ammunition and
torture machines. They sailed to the African
coast, a short distance above Alexandria. The
Eurus prevented those ships to reach a port,
as it had been blowing incessantly for many
days, but there are excellent places to hold the
anchors all over that region. When they had
been held back for a long time and they had
a pressing need for water, they informed
Caesar with a swift boat. In order to decide in
person what had to be done, Caesar
embarked on a ship and ordered the whole
fleet to follow him, but none of the infantry
embarked because, as he was travelling
somewhat farther, he did not want to
dismantle his defences [at Alexandria]. When
they arrived at that place called Chersonesus,
the oarsmen disembarked in order to take in
drinking water, and a few of them advanced
further to take plunder, but they were
captured by enemy cavalry. [The enemy]

knew from [those oarsmen] that Caesar
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uenisse nec ullos milites in nauibus

habere.

himself was coming with the fleet but without

having any infantry on the ships.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 12-13

Eo detrimento adeo sunt fracti Alexandrini
[...]. Ac tametsi amplius CX nauibus
longis in portu naualibusque amiserant,
non tamen reparandae classis cogitationem
deposuerunt. Videbant enim non auxilia
Caesari, non commeatus supportari posse,
si classe ipsi ualerent [...]. Erant omnibus
ostiis Nili custodiae exigendi portorii causa
dispositae; naues ueteres erant in occultis
regiae naualibus, quibus multis annis ad
nauigandum non erant usi: has reficiebant,

illas Alexandream reuocabant.

The Alexandrians were devastated after
this loss [...]. But, despite having lost more
than 110 ships in the harbour and in the
docks (navalia), they did not give up their
plans to rebuild their fleet. For it seemed to
them that no troops and no supplies could
be conveyed to Caesar if they had a strong
fleet [...]. There were guardships at all the
mouths of the Nile in order to levy tolls
(porton'um); there were old ships in secret
docks (navalia) of the palace, which had
not been sailing for many years: they
repaired these, and recalled those to

Alexandria.

Caesar, Civil War, 3.111-112

His fidens Achillas

copiis
paucitatemque  militum  Caesaris
despiciens occupabat Alexandriam
praeter eam oppidi partem, quam
Caesar cum militibus tenebat, primo
impetu domum elus irrumpere
conatus; sed Caesar dispositis per vias
cohortibus impetum eius sustinuit.
Eodemque tempore pugnatum est ad
portum, ac longe maximam ea res
attulit dimicationem. Simul enim
diductis Viis

copiis  pluribus

Achillas, trusting these troops and looking
down on the scarcity of Caesar’s soldiers, was
occupying Alexandria except for that part of
the town (oppidum) that was held by Caesar
with his soldiers. In the first attack, [Achillas]
tried to break into his palace (domum), but
Caesar, who had placed his cohorts in the
streets, resisted his attack. At the same time
there was a battle in the port, and it entailed a
great struggle for a long time because. For the
troops were divided in groups and it was fought

with many forces at the same time, and a great
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pugnabatur, et magna multitudine

naves longas occupare  hostes
conabantur; quarum erant L auxilio
missae ad Pompeium proelioque in
Thessalia facto domum redierant,
quadriremes omnes et quinqueremes
aptae instructaeque omnibus rebus ad
navigandum, praeter has XXII, quae
praesidii causa Alexandriae esse
consuerant, constratae omnes; quas si

occupavissent, classe Caesari erepta

portum ac mare totum In sua
potestate  haberent, commeatu
auxiliisque Caesarem prohiberent.

[taque tanta est contentione actum,
quanta agi debuit, cum illi celerem in
ea re victorlam, hi salutem suam
consistere viderent. Sed rem obtinuit
Caesar omnesque eas naves et
reliquas, quae erant in navalibus,
incendit, quod tam late tueri parva
manu non poterat, confestimque ad
Pharum navibus milites exposuit.

Pharus est in insula turris magna
altitudine, mirificis operibus
exstructae; quae nomen ab insula
accepit. Haec insula  obiecta
Alexandriae portum efficit; sed a
superioribus regibus in longitudinem
passuum a DCCC in mare iactis

molibus angusto itinere ut ponte cum

number of war ships were trying to seize [the
territory of] the enemies. Among these were
fifty auxiliaries sent to Pompey, and once the
combat in Thessalia was finished % | they
returned home. All the quadriremes and
quinqueremes were acting together and skilled
in all things related to sailing, except for the
twenty-two which used to stay at Alexandria
for its protection, all were roofed!¥. If they
were able to seize [Caesar’s ships], they would
deprive Caesar’s fleet from the port and they
would have the whole sea in their power, thus
preventing Caesar from [receiving] supplies
and reinforcements. Therefore, the bigger the
struggle [on the Egyptian side], the bigger the
struggle in response [on Caesar’s side], for [the
Egyptians] realised their fast victory depended
in that effort, whereas [Caesar’s troops saw]
their salvation [depending on the same effort].
But Caesar won the clash and set fire to all those
ships as well as the remaining ones that were in
the docks (navalia), because he was not able to
defend such a wide stretch of land with a small
battalion. Then at once he transferred his
soldiers in ships to Pharos.

Pharos is a very high tower on an island,
constructed with magnificent works, and it
receives its name from the island. This island’s
position makes the port of Alexandria, but the
ancient kings attached it to moles on the sea one

thousand and eight hundred feet long in a

156 This refers to the Battle of Pharsalia, which Pompey lost.

157 To protect the soldiers from enemy missiles.
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oppido coniungitur. In hac sunt insula
domicilia Aegyptiorum et vicus oppidi
ibi  naves

magnitudine; quaeque

imprudentia aut tempestate paulum
suo cursu decesserunt, has more
praedonum diripere consuerunt. Eis
autem invitis, a quibus Pharus tenetur,
non potest esse propter angustias
navibus introitus in portum. Hoc tum
veritus Caesar, hostibus in pugna
occupatis, militibus expositis Pharum
prehendit atque ibi praesidium posuit.
Quibus est rebus effectum, uti tuto
frumentum auxiliaque navibus ad
eum supportari possent. Dimisit enim
circum omnes propinquas provincias
atque inde auxilia evocavit. Reliquis
oppidi partibus sic est pugnatum, ut
aequo proelio discederetur et neutri
pellerentur (id efficiebant angustiae
loci), paucisque utrimque interfectis
Caesar loca maxime necessaria
complexus noctu praemuniit. In eo
tractu oppidi pars erat regiae exigua,
in quam ipse habitandi causa initio
erat inductus, et theatrum
coniunctum domui quod arcis tenebat
locum aditusque habebat ad portum
et ad reliqua navalia. Has munitiones
insequentibus auxit diebus, ut pro
muro obiectas haberet neu dimicare

mvitus cogeretur. Interim filia minor

Ptolomaei regis vacuam possessionem

narrow passage like a bridge with the town. In
this island there are dwellings of the Egyptians,
and a neighbourhood the size of a village
(oppidum). Whichever ships go astray from
their course due to recklessness or a storm, they
use to rip them to pieces in the way of the
pirates. If those who hold Pharos are against it,
you cannot enter the port due to the narrowness
for the ships. But in truth Caesar, while the
enemies were engaged in the fight, sent forth
some soldiers and took Pharos, and placed a
garrison there. This was done because of the
following reasons: so that the grain would be
safe and reinforcements could be brought to
him by ship. He sent envoys around to all
nearby provinces and from there he called for
reinforcements. In the rest of the town it was
fought in such a way that [the troops] parted
after an equal combat, and neither was driven
from their positions (that was due to the
narrowness of the places), and as there were few
dead on either side, Caesar fortified the most
essential places covered by the night. In that
area of the town there was the restricted part of
the palaces (pars regiac exigua), in which
Caesar himself was introduced to live at first.
There was also a theatre attached to the palace
(domus), which contained the place for the
citadel (arx), and it had an access to the port
and to the surviving shipsheds (navalia). He
increased these fortifications in the following
days, so that he could have barriers in the

function of walls and would not be forced to
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regni sperans ad Achillam sese ex regia
traiecit unaque bellum administrare
coepit. Sed celeriter est inter eos de
principatu controversia orta; quae res
apud milites largitiones auxit; magnis
enim 1lacturis sibi quisque eorum
animos conciliabat. Haec dum apud
hostes geruntur, Pothinus, nutricius
puerl et procurator regni in parte
Caesaris, cum ad Achillam nuntios
mitteret hortareturque, ne negotio
desisteret neve animo deficeret,
indicatis deprehensisque internuntiis a
Haec initia

Caesare est interfectus.

belli Alexandrini fuerunt.

fight against his will. In the meantime,
Ptolemy’s youngest daughter, with a wvain
expectation to possess the kingdom, reached
Achillas from the palace and at once started to
direct the war. But soon a row over the ruling
power surged among them, something that
increased the rewards to the soldiers, each of
them brought their spirits together in their
favour by adding bigger [briberies]. While
these things took place among the enemies,
Pothinus, tutor of the children and procurator
of the kingdom on Caesar’s side, was executed
by Caesar because he had sent envoys to
Achillas encouraging him not to give up the
cause nor to get discouraged, but he was
discovered by intermediary messengers and
captured. This was the start of the Alexandrian

War.

Cassius Dio 42.38.2

KAk ToUTou ToAAai pév pdxai kai ped’
NUépav kai VUKTwWpP auTols €yiyvovTo,
moAA& 8¢ kai kaTemipmpaTto, <OoTe
Kad

&A\a T TO vewdplov TAS TE

amobfrikas kal ToU oiTou kal TV
BiBAcwv, mAeioTwv 81 kai apioTwv, cds

Paocl, YEVOUEVWY, Kaubfjval.

Afterwards many battles took place both
by day and by night, and many things
were burnt down, among others the
shipyard (neorion) and the warehouses of
grain and of books [i.e. the Library], which
had become the largest and the best, as

they say, it burnt.

Cassius Dio, 51.18.1

Tas Te dlwopuxas TAS HEV EEekabnpe Tas

Ot &k kavtis Sl1cdpute,

[Caesar Augustus] dredged some canals

and he had new ones excavated.
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Diodorus Siculus, 1.31.2-5

¢

N TETAPTN Toivuv TTAeupd TTAoa oxeddV

AAévey  BaAdTty  mpookAulopévn
mpoREéBANTa TO AiyUmTiov méAayos, &
TOV pEv Tapd&mAouy Exel LaKPOTATOV, TNV
TNV  ETml TNV

& améPBaociv Xwpav

SuoTPOCoPUICTOV" aTo yap
TTapaitoviou T1js AiBuns €ws 16TNs Tiis €v
i KoiAn Zupiq, dvtos TolU TapdmAou
otadicwv oxedov TevtakioxiAicwv, ouk
goTv eUpelv ao@aAii Apéva ANV ToU
Dapou. xwpls 8¢ ToUTwv Tawia map’
SAnv oxedov v Alyuttov Taprikel Tois
aTeipols TGV TpooTAedvTwov
aBecdpnTos: BidTEP of TOV ék TMEA&youUs
kivBuvov ékmepeuyéval vouifovTes, kai dix
TNV d&yvolav JA&OCHeEvol TPOs Thv Yy
katatmAéovTes, EEaipuns EmokeAASVTwV
TGOV OKap&V aveATioTeos
vavayoUoty: éviol 8¢ Bi& TNy TaMEWOTNTA
Trs Xcopas ou duvdauevol Tpoidéchal Trv
Y1iv AavB&vouctv éauToUs EKTITTTOVTES Ol
HEv els EAcOdels kai Aipvalovtas ToTOUS,

ol &’ els xwopav Epnuov.

The fourth part, which has almost its
whole flank exposed to flooding, an
alimenos coast, faces the Egyptian sea.
The sailing along the coast is too long,
and the disembarking on land is too
difficult. For from Paraetonium in Libya
to Joppa in Coele-Syria the sailing is
about five thousand stadia, there is no
way to find a safe /Zmen except for
Pharos. Except for those places, almost
the whole of Egypt is a sandbank,
invisible to those who approach it, if they
don’t know it. Because of this reason,
those who think they have escaped the
danger of the sea and sail towards the
land happy in their ignorance, suddenly
they wreck when their ships run aground
unexpectedly. Thus, as they are unable
to see the ground because the terrain was
so level, without noticing some of them
fall in swampy and marshy places,

others, in the desert.

Diodorus Siculus, 1.36.1

Xwpis 8¢ TGOV eipnuéveov Bnpicov 6 Nethog
€xel TavTolia yévn ixBuwv kai kaTa TO
TAffos &moTar Tols yap tyxwpiols ou
HOVOV €K TGV TPOOPATWS GAIOKOUEVOV
TapéxeTal SayiAf] Thv dméAauvoy, GAA&
el Tapixelav  avinow

kal  TrAfRbos

AVEKAEITTTOV.

Apart from the aforesaid animals, the
Nile has all sorts of fish and in quantities
beyond belief. Indeed, it provides not
only abundant advantages to the locals
from the freshly fished [fish], but also the
majority are sent up [into the country]

incessantly for fish-preserves.
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Diodorus Siculus, 1.52.6

elkool yap kai dUo yévn TV KaT auThv
paoctv ixBuwv eival, kal TocoUTov auTddV
&AlokeoBat AR 605 co0TE TOUS
TPooKapTePOUVTAS TAls Tapixeials dvTas
TauTAnBels Suoxepdds TeptyiveoBal TV
épywv. Tept pev ouv Moipidos Tooalb’

loTopoUotv AlyuTTiolL.

They say there are twenty-two types of
fish in [Lake Moeris], and each of them
is fished in such abundance that the
owners of the fish-preserving industries,
even though they are many, can barely
keep up with the workload. This is what
the Egyptians report of the Moeris.

Diodorus Siculus, 17.52

Kpivas & év tavtn méAw peydAnv ktioat
TpooéTale Tols émi Thv émuéAelav TauTnv
kaTaAelTropévols ava péoov TTs Te Aluvns
kai TR Oaldoons oikicar TRV TOAW.
SiapeTprioas 8¢ TOV TOTTOV Kai pUHOTOUToas
pAoTéxvwas TV TOAwv &’ auTol
TPOONYSPEVCEY AAeE&vdpeiav,
gUKaIPOTATA WEV Kelpévnu TAnoiov Tou
Ddpou Aipévos, evoToxia 8¢ Tijs pupoTopias
Tomjoas  diamveicbar TRV OAW  TOTS
gTnoiols Avéuols Kai ToU Twv TVeSVTWY UEV
Six ToU ueyioTou TeA&yous,
KaTayuxovtwy B¢ TOv kata Thv TmOAw
aépa TMoAANV TOls kaTolkoUow evkpaaoiav
kal Uylelav KOATEOKEUQOEV. Kal TOV UEV
TrepiPoAov avTiis UTreoTrioaTo TG Te UeyEdel
dla@épovTa kKai KaTa TRy OoxupdTnTa
Baupdolov: ava péoov yap v ueydAns
Afuvns kai Ths Baldoons Svo pdvov &Td Tris
YTis €xet Tpooddous oTevas kai TavTeAGS

EUPUAGKTOUS. TOV 8¢ TUTOV ATOTEAGV

[Alexander] decided to found a great
city in that place, and he entrusted to
those who had been left behind the
care of founding a city between the
lake (/imne) and the sea. He measured
the place and skilfully planned the
city, and he named it Alexandria after
himself. It lay in a most beneficial
place near the /imen of Pharos, and he
made a well-aimed planning so that
the Etesian winds could blow through
the city so that they blow across the
length of the seas, thus cooling down
the air in the city: [thus Alexander]
furnished great comfort and hygiene
to its inhabitants. He also established
the circuit of the walls, so that they
were of outstanding size and
admirable for their great resistance.
Being situated between the great lake

and the sea, [the city] only has two
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ToAuTeAéo!

KaTaokevals mnuEnoav

BaoiAela. kabdhou & 1 mWOAis ToocauTnv
g¢midoow EAaPev év Tols UoTepov xpodvols

oTe Tapa ToAAois aUThv  TpPwTNnV
aptBueicfal TV kKaTa TNV oikoupévny: Kail
yap k&AAet  kal pey€Bel kai TPoodSwov
TAN0el Kal TV TPOS TPUPNV AVNKSVTWV
oAU Biapépel TOV &AAcov. TO Bt TV
KaTolkoUvTwy authv TAfRBos UtepPaAAel
ToUs év Tais &AAais TéAeow oikrjTopas: kab’
dv yap nuels mapePdAopev xpdvov  Eig
Alyutrtov, €pacav ol Tas avaypapas
EXOVTES TGOV KATOIKOUVTWV Eival Tous Ev
auTi SiaTpiPovTtas éAeubépous TTAeious TV
TPIAKOVTA HUPLEdOV, €K BE TGV TTPOCcOdwV
TV KaT Alyutrtov AauPdvew Tov Baoidéa
TAeiw TGV t€axioxiAicov Taldvtoov. 6 &
oUv BaociAets AAEEavdpos emoThoas Tvas
i KQTAOKEUT)V  TTiS

TV PiAcov v

AAeCavdpeias kai Blokroas &mavta TA

ways of access on land, both narrow
and very easy to guard. The shape
looks like a chlamys but the city is cut
along approximately down the middle
by an avenue admirable by its size and
beauty. From gate to gate it extends a
length of forty stadia, and it is a
plethrum!*® wide, all [of Alexandria]
1s adorned with the lavish buildings of
houses and temples. Alexander also
projected arrangements for palaces
magnificent for their size and the
abundance of the works. And not just
Alexander, but also the kings of Egypt
after him until almost our times, all
augmented the palaces with lavish
arrangements. This is why the city on
the whole grew to such an extent in
subsequent times, so that for many it
counted as the first of the inhabited
world. And it i1s greatly distinguished
from the others in beauty and size and
the meeting of crowds and the
amounts of luxury. The crowd of
dwellers surpasses the inhabitants in
the other cities. During the time we
spent in Egypt, the holders of the
census of the inhabitants said there
were more than three hundred
thousand free men dwelling there and

that the king received more than six

thousand talents in revenues. Indeed,

158 1 plethrum measures 100 feet.
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kata Thv Alyurmtov émavijAbe peta Tis

Suvdapews els Trv Zupiav.

king  Alexander entrusted the
foundation of Alexandria to some of
his friends, and having settled all the
affairs in Egypt, left again with his

forces to Syria.

Oribasius, Collectiones Medicae, 2.58.54-55

yivovtal 8¢ kai yévn meAwpiduov Te Kai

XNUQV:  Sidpopor 8¢ Tmowkidal  kai
oTpoyYyUAal, cos ai év Aikatapxia év T
Noukpivey  Adkke kai &v TG  év
AANe€avdpeia Aipévi yAukelal yap kai
gUxulol. ai & Umtp Ddpov kai TOV
AioAkov Trv Te Yépupav kai TTv vijoov
gmurkels, Tpaxeial, BaAdvols goikuial
Spuivais, EuPepEds @nyols TOV Exivov
pepdueval Aevkai 8’ eiol kai okAnpai kai

Spiueian.

[shell-fish] also include the species of
mussels and clams. [The species are]
different in colours and shapes, such as
those in Dicaearchia in the Lucrine Lake
and those in the port (Zmen) of
Alexandria. Those [in Dicaearchia?] are
sweet and succulent. Those at Pharos; both
on the Diolkos and on the bridge and on
the island, are oblong and rough, they look
like oak-tree acorns, resembling the fruit
that grows in the beech trees. They are

white, and hard and bitter.

Oribasius, Collectiones Medicae, 2.58.129

SiaAAdTTouct & kaTd TOTOUS TOlS

eideov, cos TeAwpides kal xnuai,

oAl kai OXNUATIONG" ai pév yap év
TS ¢v AAe€avdpeia Aipévt &ploTal, ai 8¢
Tov  AfoAkov kai

Tepl Od&pov  kal

YEPUPQV ETTIUTKELS KAl TPaxXETal.

[Shellfish] have a different aspect
depending on the places, like mussels and
clams, [they differ]| in colours and shape.
Those in the port (Zimen) of Alexandria
are the best, those around the Diolkos and

the Pharos and the bridge are oblong and

rough.

Pliny the Elder, Natural History, 5.62
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Sed 1ure laudetur in litore Aegyptii maris
Alexandria, a Magno Alexandro condita in
Africae parte ab ostio Canopico XII p.
iuxta Mareotim lacum, qui locus antea

Rhacotes nominabatur.

On the coast of the Egyptian sea,
Alexandria can be rightfully praised, a city
that was founded by Alexander the Great
in the part of Africa where there is the
Canopic mouth, 12 (thousand) feet close
to the Lake Mareotis, the place which was
called Rhakotis before.

Plutarch, Caesar, 49.6-7
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¢mvepduevoy diépBeiper TpiTov B¢ Tepi

OUVECTWOTS,
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amevifaTto uoAls kal XaAeTas.

In that [battle], the first danger was that
[Caesar] was prevented access to the
water, for the canals were blocked by the
enemies. Secondly, as he had been cut off
from his fleet, he was compelled to repel
the danger with fire, and it destroyed the
great library advancing from the
shipsheds (n2eorza). Finally, in the clash in
the fight around Pharos, he jumped from
the mole (choma) onto a boat and tried to
help his warriors, but as the Egyptians
sailed against him from every side, he

jumped into the sea and managed to

escape by swimming with difficulty.

Ptolemy, Geography, 4.5.8-9

NouoU Mapecrtou (Mapaicrtou) TapdAios:

Xeco (Xel) kcoun  vB° 2/ Aa® 1/
TTAw6ivn v6° 28 Aa®
Xepodvnoos Mikpa Awurjy - £°
AlyUTrtou TTdons unTpoToAls

AAe€AavBpeia €° 2 Aa®

Aa® \p’

The coast of the nome Mareotis
(Maraiotis):

Chimo village 59°30 31°05
Plinthine 59°45 31°00
60°00

Lesser Chersonesos /imen

31°05




Nuria Garcia Casacuberta

- Puglia-Basilicata-Calabria -

226

MeveAaitou untpdmoAis

KavwBos

Alexandria, the metropolis of all
Egypt 60°30 31°00
the

60°45 31°05

Canopus, metropolis  of

Menelaitae

Periplus of Scylax, 107
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avatAous eis Thv Alpvny Bpaxus éx
®Odapou. "EoTi 8¢ kail Xeppdvnoos kai

Aurjy: éoTi 8¢ ToU TrapdirAou oTéddia o’

From Thonis, the sailing to the deserted
island of Pharos, which is eulimenos but
has no drinking water, 150 stadia. At
Pharos there are many /Zimenes. They take
drinking water from Lake Mareotis. It is
also drinkable. The sailing up into the lake
There 1s

is short from Pharos. also

Cherronesos, with a /imen. The sailing

route there is 200 stadia.

Stadiasmus, 1

Ao AleCavdpeias eis Xepodvnoov— | From Alexandria to Chersonesos. There is

Aurjv éoTi —oTtddiol B a limen. 2 stadia.

Strabo, 17.1.6
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&xpawv Tiis P&pou 1O ptv Edov paAASY ot Trpooexes Th Nmeipe kal Th kaT’
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auTnv dkpa (kaAeital 8 dkpa Aoxids), kal Tolel TOV Aigéva dpTicTouov: TTpos &t
T 0TevdTNTI TOU peTafU Tdépou kal TETpal eiciv ai pev Upadol ai 8¢ kai eEéxouoat,
TpaxUuvouoal TTAoav dpav TO TMPOOTITTOV ék ToU TeA&yous kAuBcoviov. éoTi 8¢
Kal aUTd TO Tijs vnoidos &kpov TéTpa mepikAuoTOS, Exouca TUpyov BaupnaoTdds
KaTeokeuaopévov AeukoU Aifou ToAucdopogov, Oucovupov  Tij vijo: Toutov &
avébnke ZcdotpaTtos Kvidios, @idos Tdv BaoiAécwv, Tis TGOV mAoilopéveov
ocwTtnpias x&pw, cds enow 1 emypaer. dAipévou yap olons kai TATEWTS TrS
ekaTépwbev Tapalias, éxovons 8t kai xopddas kai Bpdxn Tivd, £det onueiou Tvods
UynAou kai Aautpou Tols &1d Told meAdyous TpooTTAéoucty COoT’ EUOTOXEIV Tijs
eloPoAf]s ToU Aipévos. kai T éoméplov 8¢ oTdua ouk eveiofoAdv EoTv, oU unv
TooauTns ye SeiTal Tpovoias: Tolel 8¢ kai Touto &AAov Aipéva Tov Tol EbvdoTou
KaAoUpevov: TPOKelTal 8’ oUTos ToU OpukToU Kai KAEIoToU Alpévos: O pgv yap gk
ToU AexBévtos mUpyou Tijs Pdpou TOV elomAouv éxwv 6 péyas éoTi Aiprjy oUTol
B¢ ouvexels év BdDel ekeive, TG EMTaoTadie kaloupéve XuaTt Sielpyduevol &’
auToU TapdkewTal TO 8¢ XAOU& €0Tv ATO Tijs ATEipoU Yépupa ETL TNV vijoov
KaT& TO E0TéPIOV aUTTs UéPos EKTETaUEVT, dUo BidmAous amroAeiovoa pudvov s
1oV EvvdoTtou Aipéva kai autous yeyepupwpévous: fiv 8’ ol yépupa udvov £ iy
vijoov TO Epyov ToUTo, AAA& Kkai UBpaywyiov, STe ye KEITO" viv & NpTjUwoEY
auTiv 6 Beds Kaloap év 16 mpods AAeEavdpiéas TOAéUw TETayUévny HETA TGOV
BaoiAéwv: dAiyol 8’ oikoUol Tpos TG TUPYw vauTikol &udpes. © youv péyas Aiunv
TPOS T KekAeToBat KaA@s TE Te XOUATL Kai T pUoel ayxiPBabris T¢ éoTv cdoTe
TNV peyiotnv vadv emi kAipakos Opueiv, kai eis TAeious oxileTan Aipévas. ol pév olv
TpdTeEpOl TGV AlyutTicov PactAels &y atmdovTes ol elxov kai oU T&vy ETEICAK TV
Seduevol, BiaPePAnuévol Tpds Emavrtas Tous TAéovtas kai pAAloTa Tous
‘EAAnvas (ropbnTai yap foav kai kai paAiota tous "EAAnvas (opbntai yap
foav kai émbuunTai Tfs dAAAoTpias kaTd oTavv Y1is), EmMéoTNOaV PUAAKNY T
TéT ToUTw keAeUoavTes ATeipyeww  Tous Tpooidvtas: kaTolkiav & avTtols
€8ocav TNV Tpooayopevouévny PakddTiv, fj viv putv Tijs AAeEavBpécov TdAecds
€0TI HEPOS TO UTTEPKEIEVOV TGOV Vewpicov, TOTe B¢ Kcoun UTITjpxe: T& 8¢ KUkAw TS
koouns PBoukdhois mapédooav Buvapévols kal avuTols KwAUew Tous #Ecwbev
gmovTas. emeAboov 8¢ AAEEavdpos, idcov Ty elkaipiav €yve TeikiCew em TR
Aévt v mOAwv-Tis 8 UoTtepov émmkoAoubnkuias eUudaipovias TR TOAel

MVTHOVEVUOUOT T ONUETOV KATX TNV UTTOYPAPTV ToU KTIOUaTOs oUUBav: Tév yap
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ApxITekTOVCOV YT Aeukij  Siaonuaivopévcov Thy ToU TmepiBdAou ypauunv,
¢mAtTovons Tijs yiis kai ToU PaciAéws EmovTos, ol SloiknTai TV aA@iTwv Hépos
TAOV TTOPECKEVAOUEVOV TOTS EpYATalSs TTapéoxov, Bi’ cov kai ai 6801 KaTeTunénoav

el TAeious” ToUT  oUv olwvicBal Aéyovtal Tpds ayabol yeyovds.

I will now talk in full about Egypt and its higher part, and I will show its advantages on
each side. Since Alexandria and its environs are the largest part of this work and the
noblest, I shall start with it. The sailing from the coast of Pelusium to the west until the
Canopic mouth is about one thousand three-hundred stadia, it [forms] the base of the
delta, [as] I have said. From there to the Island of Pharos there are 150 stadia more.
Pharos is an oblong island very close to the continent, which forms a harbour with a
double entrance (imen amphistomos) in it. The coast has many bays and projects two
capes (akran into the sea. The island is situated in the middle of these and it shuts the
bay, it faces them lengthways. The eastern extremity of Pharos is exposed to the
continent and the cape there, called Lochias, and forms the harbour with the best
entrance (/imen artistomon). Besides the narrowness of the passage, there are also rocks,
some high [but under water| and some others that stand out [of the water], they roughen
all the time the impact of the swell from the sea. There is also in that island a cape of
rock washed all around by sea, which has a tower of many stories made of wonderful
white stone, it has the same name as the island. Sostratos of Cnidos constructed it, a
friend of the kings, for the salvation of the sailors, as the inscription says. For the coastline
was alimenos and low on either side, and it had sunken rocks and some shoals, some high
and bright signal was needed for those who sailed from the sea so that they could find
the entrance to the harbour (eishole tou limenos). And the western mouth is not easy to
penetrate, but it does not require as much skill [as the eastern harbour]. That side forms
another harbour, called Funostos. This one faces the artificial and closed Zimen'. It is
the Great Harbour that has its entrance from the aforesaid tower of Pharos. They [the
eastern and western harbours] are contiguous to that elevation [Pharos, with the
lighthouse on the western side], the mole (choma) called Heptastadion, which separates
them from one another. The mole (choma) is a bridge (gephyra) from the continent to
the island, extending to its western part, but it leaves two sailing passages (diaploos) into
the harbour of Eunostos, which are also bridged over (gegephyromenoi). And that work

was not just a bridge into the island, but also an aqueduct (4ydragogion), when [Pharos]

159 .e. the smaller basin known as Kibotos, or The Box.
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was inhabited. In our times the Divine Caesar had [Pharos] deserted during the war at
Alexandria against the kings. Only a few mariners inhabit it grouped at the foot of the
tower. Indeed, the Great Harbour is advantageous thanks to its enclosure with the
breakwater (choma) and its natural inshore depth (agkhibathes), so that the largest ship
can anchor by the steps (eps klimakos) and it is divided in multiple basins (/imenas). The
first kings of Egypt, happy with the things they had, and not needing foreign produce,
as they mistrusted all the sailors and in particular the Greeks (for they were plunderers
and coveters of others’ goods due to the scarcity of their land), they erected guard-posts
in that place with the order to reject those who approached. They provided a residence
for them [i.e. for the guards] in the place called Rhakotis, where there is now the city of
the Alexandrians, in the part above the shipsheds (neoria), but at that time it was an
unwalled village. They gave the land around the village to shepherds who were also able
to reject strangers who came from outside. When Alexander arrived, seeing the
advantage [of that territory] decided to build the city on the /Zmen. In addition,
something significant recalls the subsequent prosperity in the city, something that
happened by the marking of the [circuit] of the new foundation. For the architects were
marking out the shape of the perimeter with white earth, but when the white earth ran
out and the king came along, the administrators (dioiketar) furnished the workers with
a part of the flour which they had prepared, with which they could even distribute the

majority of the streets. They said this had become a good omen.

Strabo, 17.1.7

H & evkaipia moAUtpoTos: dupikAuotdy Te Ydp éoTl TO Xwpiov Suot eAdyeoal,
TA HEV ATTO TV EpKTwY TG AlyutTico Aeyouéve 16 8 &mod peonuPpias T Tijs
Aluvns tiis Mapeias 1j kai Mapedotis Adyetar mAnpot 8¢ TauTtnv moAAais Sicopuiv
6 Nethos &veobév Te kai &k TAayicov, 81’ v Ta eiokouléueva ToAASD TAeiw TV
amo BaAdTTns éoTiv €308 6 Awnv 6 Awvaios UTijpxe TTAoucicdTepos TOU
BaAaTTious Tavty 8¢ kai Ta& ékkouloueva EE AAeavdpeias TAeico TV
elokoplopéveov ¢oTi yvoin 8 &v Tis €v Te T AAeavdpeia kai i Awalapxeia
YeVOUEVOS, SpcdY Tas OAKABas &V Te TG KATATA Kali év Tals dvaywyais Scov
BapUTtepai Te kal koupdTepal SeUpo kakeioe TALolE. TTPOs B¢ TG TAOUTW T&V
KATAYOUEVWY EKATEPLOOE el Te TOV KaTa BdAaTtav Apéva kai eis Tov Aipvaiov

Kai TO eUdepov &E1ov ONUEICdOES £0TIV, & Kal auTd oupPaivel Six TO dugikAuotov
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kai TO eUkaipov Tijs avaPdoews ToU Neidou. ai ptv yap dAAat méAeis ai émmi Aipvéov
1dpupéval Bapels kai My cddels €xouct Tous aépas év Tois KaUpact Tou Bépous: i
yap Tois xeikeow ai  Alpvar  TeApaTtolUvtal Sid v €k TV nAlwv
avabupiactv BopBopddous olv avagepopévns TooauTns IKu&dos, voowdns 6 anp
EAkeTal kal AoV kaTdpxel Tabdv. év AAeEavdpeia 8¢ TolU Bépous apxouévou
TAnpovuevos 6 Nethos TAnpot kal Trv Alpvnu kal oUdtv é& TeApuaTdddes TO TNV
avagopav Trolfjoov poxtnpdav: TOTe d¢ Kal ol éTnoial Tvéouotv ék TGV Popeiwv kai

ToU ToooUTou TeAdyous, chote kdAAioTa Tol Bépous AAeEavdpeis Sidyouatv.

The advantages [of Alexandria] are varied: for the place is washed by two seas, on the
north, by the so-called Egyptian [sea], and to the south by the Lake Mareia, which is
also called Mareotis. This [lake] is filled with many canals from the Nile, from above
and on the sides, and the products brought through them are many more than those
from the sea, so that the Zimen in the lake becomes richer than that on the sea. And also
the products in there exported from Alexandria are greater than the products imported.
Anyone would notice this if they were in Alexandria and in Dicaearchia, seeing the cargo
ships at their arrival and at their departure, how much heavier or lighter they sailed to
and from these places. In addition to the riches brought down to either side of the
maritime port and of the one in the lake, the good quality of the air is important to
remark, for it is a result of [Alexandria] being washed by sea on both sides and the
advantageous rises of the Nile. Indeed, the other cities which are founded by a lagoon
have heavy and choking airs in the summer heats. The lagoons become marshy in their
banks due to the evaporation by the sun. When so much moisture evaporates from
marshes, the air carries disease and spreads ill pathologies. But in Alexandria, when the
summer begins, the Nile fills up and fills the lake as well, and it does not allow the
marshes to start causing the distress. Also at that time the Etesian winds blow from the

north and the open seas, so that the Alexandrians spend a very pleasant summer.

Strabo, 17.1.8

"Eoti 8¢ xAauudoeidts TS oxijua Tou e8dgous Tiis TOAecds, oU TA HEV ETTL HFKOS
TAeupd éoTl T& dupikAuoTa doov TpidkovTa otadicov éxovta SidueTpov, Té B¢
¢t TAGTOS of ioBuol, EmTa 1} kT oTadiwv Ek&TePOS, OPIYYSUEVOS Tij HEV UTTO
BaA&TTns 7 & UTd Ths Alyvns. dmaca pév olv 6801 kaTaTéTunTal immnA&Tols

kai apuaTtnAdTols, Suci 8¢ TAaTuTdTals i TAéov f TAéBpov dvamemTauévails,
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al 81 dixa kai Tpods dpbas Téuvouov GAARAas. Exel & 1) TOALs Tepévn Te KO
k&dAAlota kai T& Paoileia, Tétaptov 1) kal Tpitov ToU mavtds mepiBSAou
épos: TV  yap Paocihéwv EkaoTos cOomep Tols  Kowois  avadruaot
mpooe@iAokdAel Twa kdopov, oUTw kai oiknow idia mepiePaAAeTo TPoOs Tais
UTrapxouoals, oTe viv TO ToU ToInTouU €€ ETépwv ETeP’ €OTIV® ATAVTA HEVTOL
ouvai kai dAAAoLs kai TE Apévt kai doa €6 avtou. TGV 8¢ BaotAeicwv pépos
éoTl kal TO Movuoeiov, €xov TepiTaTov kai é6édpav Kal oikov péyav év ¢ TO
ouooiTIov TAV peTeXOVTwWY Tol Mouaceiou prtAoAdywv avdpddv. EoTi 8¢ Ti) ouvdde
TaUTn Kal XPHHATa Kowa Kal iepeus O el TG Mouoeiy TETayHévos TOTE HEV UTTO
TV Paocihécov viv 8 Umd Kaioapos. pépos 8¢ tédv Paciheicov toTi kai T
kaAoUuevov Zfjua, & mepifolos v v @ ai TV Pacihéwv Tagai kal 1
AAeEavdpour Epbn yap TO odoua apeAdpevos TTepdikkav 6 Tol Adyou TTtoAepaios
katakopifovTta ék Tiis BaBulddvos kai ekTpemduevov Tautn katd mAeovegiav kai
eE181aopov Tijs AlyUttou kai 81 kai amAeTo Siapbapels UTO TAOV OTPATIWTOV,
¢meABSVTOS TOU TTToAepaiou kai katakAeioavtos aUTdv v viow Epriun: EKETVOS
HEv oUv  a&mébBavev éumepimapeis Tals capicoals eémeABSVTWY ¢ aUTOV TGOV
OTPATIWTAY' OUV auTe Ot ... kKal ol PaciAels Apidaids Te kai T& Tadia T&
AANe€&vdpou kai 1 yuvr) PwEdvn amfipav eis Makedoviav: 16 8¢ odoua Tol
AAeE&vdpou kopioas 6 TTToAepaios ¢kideucev v Ti AAeavdpeia dmou viv €11
KelTal, oU wiv év Tf auTi TuéAw: UaAivn yap altn, ékeivos & &v xpuor
KaTédnkev: eéouAnoe & avutrv 6 Kékkns kai TTapeioaktos émkAnbeis TTtoAepaios, ek

Tijs 2upiags émeABcov kai EkTreocov eUbUs, 0T avdvnTa auTe T oUAa yevéobal.

The shape of the base of the city is like a chlamys, the long sides are surrounded by water
and they measure up to thirty stadia. The [sides] of the breadth are the isthmuses, each
seven or eight stadia, bound on the one side by the sea, on the other by the lake. The
whole [city] is divided with streets wide enough for horse-riding and for chariots, but
two of them are the widest, extending more than a plethrum, and cut one another in
two at right angles. The city also has most beautiful common precincts and palaces, a
fourth or third part of the whole perimeter. For each of the kings wished to add some
ornament to the common monuments, so that they added their own buildings to the
existing ones, thus the [saying] of the poet: “there is one after the other”. Incidentally,

all [the buildings] are connected with one another and also with the /Zmen, even those

that are away from it. On the side of the palaces there is also the Museum, which has a
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walkway (peripatos) and seats (exedra) and a big building, in which there is the common
meals hall of the learned men who are part of the Museum. And in that meeting place
there are common riches, as well as a priest who presides over the Museum, before [the
priest used to be appointed] by the kings, now by Caesar!®. Also in the neighbourhood
of the palaces there is the so-called Sema. This was a precinct in which there were the
tombs of the kings and also that of Alexander. Indeed, it is said that Ptolemy, the son of
Lagos, took away [Alexander’s] body from Perdiccas, who was bringing it down from
Babylon but he had taken a detour because of his ambition and wanted to conquer
Egypt. Indeed, [Perdiccas] lost his life, killed by his own soldiers, because upon attacking
Ptolemy [he lost, and] was confined to a deserted island. In truth, he was killed traversed
by the sarissas!®! when his own soldiers attacked him. Together with him [missing text]
and the kings, and Arrhidaeus and the children of Alexander with his wife Roxana
returned to Macedonia!é2. Once Ptolemy obtained the body of Alexander, he took care
of it in Alexandria, where it still rests nowadays, but not in the same coffin. For that one
was made of glass'6?, and this one, of gold. Ptolemy, surnamed Cocces and Pareisaktos!,
sacked it when he came from Syria but was overthrown straightaway, so that his

plundering was useless.

Strabo, 17.1.9

160 Note that Caesar was originally Gaius Julius Caesar, but also Octavius — under whose time Strabo was
writing — had to take his name upon adoption, thus becoming Gaius Julius Caesar Octavian. In time, the
word Caesar became void of its original use as a proper name and became a kind of title equivalent to the
designated successor of the present emperor. In this respect, cf. esp. Tacitus, Histories.

161 A sarissa was a kind of long spear used by the Macedonian soldiers.

162 Clearly some part of the text is missing to correctly link the previous sentence with this one, as already
identified in the edition of Meineke (1877). This Arrhidacus possibly refers to one of Alexander’s generals,
who was appointed by Ptolemy to bring Alexander’s body to Egypt. It is believed that Perdiccas wanted to
bring the body to Macedon. After the murder of Perdiccas, Arrhidaeus was temporarily appointed regent of
Macedon.

163 The sense of the Greek word UaAivn is unclear in this context. LSJ defines it as “made of glass”, but
Hamilton and Falconer (1903) in their translation of Strabo, suggest it might be alabaster.

164 The first nickname, Cocces, means ‘Scarlet’. The text refers to Ptolemy XI, whom the Alexandrians
dubbed Pareisaktos, “The Usurper’, because he was imposed by Sulla as a co-regent with Cleopatra-Berenice
IIT when the old monarch died. Egypt had indeed a tradition of co-regency between a man and a woman,
and at the death of the former king, Sulla seized the chance to impose his protégé. Cleopatra-Berenice was
Ptolemy’s step-mother and elder cousin, and she was more popular and beloved by the Egyptians than him,
which is why the folk gave him this nickname. Ptolemy re-married Cleopatra-Berenice, but after only 18
days of co-regency he murdered her and was lynched by the mob. See Fletcher, 2009, p. 67.
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eita 16 Kaiodpeiov kai TO gutmdpiov kai
ATTOOTACELS, KAl HETA TAUTA TA VEWPLA
péxpt ToU émTactadiou. TalTa pEv T&

TEPL TOV péyav Apéva.

Next comes the Caesareum and the
emporion and the warehouses (apostaseis),
and after those, the dockyards (neoria)
until the Heptastadium. All of these on the

Great Harbour.

Strabo, 17.1.9

Umépkertal 8¢ TouTou TO BéaTpov eiTa
10 TTooeidlov, aykddv Tis &md TOU Tou
TO BéaTpov: eita TO TTooeidlov, aykcov
TiIs ATMO ToU éumopiou  kaAoupévou
TPOTTET TCOKCOS,

EXCOV lEpOV

TTooeiddvos:

The theatre lies above that [i. e. the

artificial ~ /Zimen]. Next, comes the

sanctuary of Poseidion, an elbow

projecting from the so-called emporion,

which has a temple of Poseidon.

Strabo, 17.1.10

\

EEfis & Euvdéotou Awrnv petd TO

eEmTaoTadlov, kai UTEP ToUTou O

OopukTds 6v kai KiPcotov kaloloww,
€xwv Kal auTods vewpla. EvdoTépw O
ToUTou 816opug TAWTT) péXpPL Tijs Alpvns
TeTapévn Tiis MapecdTidos: €€ uev odv
Tis S1copuyos Hikpov €Tt AsimeTan Tis

\

moAecos: €l 1 NexkpdmoAis T

TPOodOoTEIOV, ¢V @ KATrol T TToAAol kai
Tagal Kal KaTaywyal TPos Tag
Tapixeias TAOV VekpdV EMTNOeIaL. EVTOS
5¢ Tiis didopuyos TO Te ZapdTelov Kal
EAAa Tepévn dpxaia ekAeAslUpéva TTaos
Bl TNV TAV VEWV KATACKEUT)V TV v
NikomdAer kal yap aupibéaTtpov kai
oTAdI0V KAl Ol TIEVTETNPIKOL AY GOVES EKEL
8  moAaix

cuvTeAouvTal TX

To the outer part there is the Eunostos
Harbour, after the Heptastadion, and
above 1it, there is the [harbour] that is
artificial and they call the Box (Kibotos):
it, too, has shipsheds (neoria). Towards the
inside part of it [there ends] the navigable
canal (dioryx p]ote) that extends to Lake
Mareotis. To the outer part of this canal
there is still a little stretch to the city. Then
[comes] the Necropolis in the space before
the city, in which there are gardens and
lots of tombs and buildings suited for the
embalming of the dead. On the inner part
of the canal there is the Serapeion and
other ancient sacred precincts, somehow
abandoned because of the constructions of

temples in the Nicopolis. Indeed, the
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wAtycpnTtat.  cuAARBNY 8 eimeiv 1

oAl peoTh éoTiv avabnudTwv  kal
iepdV kK&AAloTov 8¢ TO Yyupvdoiov
ueiCous 1 otadiaias €xov Tas oTods: €v
pHéow [BE] TS Te dikaoTtrplov Kal T&
&Aon. fomit 8¢ kai TTaveiov, Uyos T1
oTpoPihoeides

dix

XElpoToinTov ELPEPES

OxBcp  TETPOdEL KoxAiou Trv
avaBaow Eéxov: amod O TS KOPuPTts
fotiv  amdeiv  SAnv ™MV  TOAWw
UTTOKEIMEVTIV aUTE TTavTaxoBev. amod 8¢
s NekpomdAewos 1 &mi TO ufKos
mAaTela SiaTeivel Tapd TO yupvdaoiov
uéxpr Tis mUANs Ths KavwPikis: €i6’
immodpopos kaloUuevds €oTi kai ai
Tapakeipeval EAAat péxpt Tijs Sicopuyos
TMs KavePikis. Six 8¢ Tou immodpduou
BieABovTt 11 NikdmoAls €oTv, éxouoa
kaTolkiav ém BaAdTTn moOAecos ouk
eEA&TTw' Tpldkovta B¢ eiow &md Tiis

AAeCavdpeias oTddiol.

amphitheatre and the stadium [lie there]
and the quinquennial games take place
there. The ancient [temples?] are held in
little esteem. To speak briefly, the city is
full of votive monuments and temples.
The most beautiful one is the gymnasium,
with colonnades longer than a stadium. In
the middle [of the gymnasium complex]
are the court of justice and the sacred
grove. There is also the Paneion, an
artificial, conical mound that looks like a
rocky hill with a spiral staircase to the top.
At the top it is possible to see the whole city
lying beneath it on all sides. From the
Necropolis the wide street extends itself
past the gymnasium to the Canopic gate.
Next there 1s the so-called hippodrome
and the other [buildings] up to the
Canopic canal. After walking through the
hippodrome, there 1s the Nicopolis, which
is a colony by the sea, no smaller than a

city. It is 30 stadia away from Alexandria.

Strabo, 17.1.13

Tis AlyUTrTou 8¢ Tas TTpooddous v Tivt
Aoyw Kiképowov ¢pdaler gricas kat’
gviauTov TR Tis KAeomdtpas matpl T
AUANTH

Tpoopépecbal Ppopov

TaAGv TV Hupicov SioxtAicov
TevTakooiwv. [...] mpdTepov pév Ye
oUd’ eikoot TAola ¢0&ppetl TOV ApdPiov

kKOATov  Blamepdv  cboTte EEd TV

Cicero shows the revenues of Egypt in a
speech saying that, in a year, [Ptolemy]
Auletes, the father of Cleopatra, received
tax of 12,500 talents. [...] Indeed, in the
beginning not even twenty ships dared to
cross the Arabian Gulf, so that they could
venture beyond the strait!®5. But now large

fleets are sent up to India and the

165 Bab al-Mandab Strait, between present-day Djibouti and Yemen.
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OTEVGIV UTTEPKUTITEWY, VUV B¢ Kal oTdAol
HeyaAol otéAhovtar péxpt Tis Tvdikis
Kai TGV &kpwv TGV AlBIoTIKAY, E§ v
6 moAuTiuéTaTOS KoMileTal POPTOS €l
v AlyutrTov, kavTeiBev T&AW gis Tous
&AAous ékéuTeTal TOTOUS, OOTeE TX
TEAn BimAdola  ouvdyetal T pév

gloaywYyIka Ta d¢ éEaywyika:

Aethiopian capes, from these [expeditions]
they bring back the most luxurious cargo
into Egypt, and from there it gets sent
away to other [countries], in this way tax is
raised twice: by the import and by the

export.

Strabo, 17.1.14

n 8¢ Md&peia Alpvn TapaTteivouoa uéxpl
kai Belpo TAGTOS pEv Exel TAeldvewv 1
TEVTHKOVTA Kal EKATOV 0Tadiwv, UijKos
8 tAaTtdévwv f Tplakooiwv. Exel &
OKTCG vrjoous kai T& kUkAw TAvT’
oikoUpeva kaAdds: evowia Té 0Tl el
TOUS TOTTOUS OOTE Kal diaxeiofal Tpos

TaAaiwotv Tov Mapecotnv ofvov.

Lake Mareotis extends up to this place, it
has a width of more than 150 stadia, and a
length of less than 300. It contains eight
islands and its perimeter is well inhabited
everywhere. There 1is such a good
production of wine around these places
that the Mareotic wine is even filtered to be

aged.

Papyri:

p-panop.beatty 2, section 2, lines 43-48

AvUpniAfiJos loiBwpos EmiTpomos Tis

KaTwTépw [OnPaidos oTpa(tnyois)

TS EMITPOTIT|S Xaipew. TGOV

amooTeAdopéveov  €v Zurjyry  TAoiwv
dnuoocicwv déka Biax TNV TAOV KIOVwV
[kaT]akomdnv oUK UTTodeE apéveov

TAVTas Kai TS KaTakoudi[s

Aurelius Isidorus, procurator of the armies
of Inferior Thebaid to the procurators’
office, greetings. Ten public ships have
been sent from Syene!® to transport some
pillars. As the transport has not been
received in its totality, and this transport

was greatly necessary, we had to send

166 Aswan.
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avaykaloTaTtng] ovong Edéncev  Kkai
éTepa amooTa[Afjval v]a Tous Aortrous
Umodefdueva  kaTakouioeley € TV
AAe[€avBpeliav:  Emep &l un  TUXOL
Bonbeiag ikavis TV avéucwv em/- ca. 15
/..

TapadpaueiTal kaf’ Ov derfjoel eis TNV

AAeCavdpeiav

TUYXQUOVTwWY  TOV  KaIpOv

TOoUs kiovag

KaTal[kouo|Bfval, Kai TS
UTTOVOOTHOEWS TGV UBATWY HAAIoTa
odonuépalt avfavouévns. [...] 6méTE N

AVAYOITO UTTO TAV &vépwV, [Si& Te TAOV

other [ships] for the rest. Once those were

received, they were transported to
Alexandria. Since there happened to be
not enough help from the winds //acuna/
and the time in which the pillars had to be
transported to Alexandria was running
out, and they could also not be taken back
due to the rise of the waters, as happens
every day. [...] As the ships were not
dragged by the winds, I decided to have
them dragged by the sailors and the men

inhabiting the epineia villages.

VaUTAV] Kail EVOIKOUVTwV Tas ETveious
KOOMas audpiv autds EmoTas T TAola

avagal.

P. Tebt. 1.5 lines 25-27 and 33-36

und¢ emAapuBdavecbal éav pn émi TGOV
kat AAe€a(vdpeiav) Sp[ucov]
[€]Trl T E€aipecos eupi[ok]mt Tt TGOV
ur) TeTeAcovnuév[cov]
1) TGV amoppnTwy, T[ad]Ta 8¢ avayew
€Tl TOV BI1OIKNTHV.
[ou]oicos B¢ kai Tous TeCit
a[v]atope[uopévous] ék Tijs TAews Ty
Kal Tous &Trod TAV
[Tlavicov €[ T]as Tawiag pn[d¢ &rat] Telv
unde mpaaooe(v]
[T1 ka]B’ oUv[TIV]OTV TpdTTOV E[KTO]§ TV

KaBnkovTwv AeAeiobal

[The officers at the customs house]
may not seize any goods unless they
find in the Aormor of Alexandria at the
unloading-place something on which
tax has not been paid or something
which 1s forbidden [to import]. These
things they must bring to the dioicetes.
Likewise, those who convey goods on
foot to the city [of Alexandria]
following the land road [lost letters/
and those who [go] from a tongue of
land into another tongue of land do
not have to pay or give anything in
any way except clearing the legal

[tax]. /Lost text]. Likewise, in the case

of those who import [goods] through
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ouoica(s) mobov Taud( ) Nouun(viou)
Bragu( ) pv,
[-ca.17 -] [¢m a]UTis Tiis TUARS 1) émi-

[Ouoiwos B¢ Tep]i TGV eioayd|vTwy] Six ToU

EevikoU

the foreign[ers’ market/ emporion],
likewise the salary [of the?] servants of
Noumenios'%” [lost letters] 150, [lost
letters] the confiscation [shall take

place] at that gate.

Inscription:

SB 1:5021 (ca. 2nd century BC)

[...]Jva ATToAAodcpou Abnvaiéa TOV
[ye]véuevov gv Tols rpcdTols piAols
kai ¢l ToU Aoyiotnpiou TGV vouap-
XKV Kal TPOs Tt EMOTATEIXL

ToU Eevikol éuropiou

Oeayévns TGV TPWTWY Pidwv kal
TGOV EPNUEPEVOVTOV TOls BaotAel-
ow eioayyeAéwv TOV Eautol TaTépa

ApPaibeol kai Tols ouvvaols Beois.

[missing text] of Apollodorus, Athenaiea,
who became among the closest friends,
and on the accountancy oftice of the fiscal
province, and for the supervisory
authority (epistateia) of the foreigner’s
emporion. Theagenes declares his father
among his closest friends and officers of
the kings. To Arbaithos and the gods

sharing his temple.

167 This is person’s name, probably corresponding to a public authority. Exact identification of this person

has not been possible so far.
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5.2 Port systems in Puglia, Basilicata and Calabria

Caesar, Civil War, 3.24

Erat eo tempore Antonius Brundisii; is

virtute militum confisus scaphas navium

magnarum  circiter LX  cratibus

pluteisque contexit eoque milites

delectos imposuit atque eas in litore

pluribus  locis separatim  disposuit

navesque triremes duas, quas Brundisii

faciendas  curaverat, causam

per

exercendorum remigum ad fauces

portus prodire iussit. Has cum audacius

progressas  Libo  wvidisset, sperans

intercipi posse, quadriremes V ad eas

Quae

appropinquassent, nostri veterani in

misit. cum navibus nostris
portum refugiebant: illi studio incitati
incautius sequebantur. Iam ex omnibus
partibus subito Antonianae scaphae
signo dato se in hostes incitaverunt
unam ex his

primoque  impeto

quadriremibus cum remigibus
defensoribusque suis ceperunt, reliquas
turpiter refugere coegerunt. Ad hoc
detrimentum accessit, ut equitibus per
oram maritimam ab Antonio dispositis
aquari prohiberentur. Qua necessitate et

ignominia permotus Libo discessit a

At that time'®®, Antony was at Brundisium.
Trusting in the strength of his soldiers, he
attached about sixty skiffs together with
harrows and parapets to form larger ships, he
embarked some selected soldiers, and he
distributed them along the coast in many
separate places. He ordered two trireme
ships, which he had had made at
Brundisium, to go in advance to the mouth
of the portus in order for the oarsmen to
exercise. When Libo saw them advancing
boldly, hoping that he would be able to
intercept them, he sent five quadriremes
against them. But when they captured our
ships, our veterans escaped back into the
portus. The others [Libo’s men] followed
recklessly excited by their success. Then
suddenly Antony’s skiffs came out of
everywhere at a given signal and they threw
themselves upon the enemy. At the first
attack they captured one of the quadriremes
with its oarsmen and defenders, the others
managed to escape without dignity. Adding
to the humiliation, the cavalry placed along
the sea shore by Antony prevented [Libo]

from taking water. Urged by necessity and

168 1.e. when Bibulus died and the commandment of the navy besieging Brundisium was passed on to Libo.
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Brundisio obsessionemque nostrorum

omisit.

disgrace, Libo sailed away from Brundisium

and gave up on his siege of our men.

Caesar, Civil War, 3.101

Isdem fere temporibus C. Cassius cum
classe Syrorum et Phoenicum et Cilicum in
Siciliam venit, et cum esset Caesaris classis
divisa in duas partes, dimidiae parti
praeesset P. Sulpicius praetor ad Vibonem,
dimidiae M. Pomponius ad Messanam,
ad Messanam navibus

prius  Cassius

advolavit.

About that time, Gaius Cassius with his
fleet of Syrians, Phoenicians and Cilicians,
arrived to Sicily. As Caesar’s fleet was
separated in two parts — half of it led by the
praetor Publius Sulpicius at Vibo, and half
of it by Marcus Pomponius at Messana —,

Cassius hurried first to Messana.

Cassius Dio, 41.48

€ws ptv yap 6 BiPoulos €ln, oud’

amdpal eékelvos €k Tou Bpevteoiou
¢TOAUNOEY: TooayUTn TTou UACKT) aUToU
€ylyveTo® émel B¢ aUTSS TE EKKAUGOV UTTO
Ths TaAaimopias éTeAeUtnoe kai Thv
vavapxiav 6  AiPwv  Biedé€aTo,
KQXTEQPOVT|OEV aUToU Kal &vny &yeTo €5
Kal Blraoduegvos TOV gkmAouv.
kaTapaxBels Te &5 TNV Yfv NUIvaTd Te
auTdV loxupdds TpooPaldvta oi, kai
HeTa ToUTo émekPrijvai ot Poulnbévta
oudaui] TS TauT nmeipou
Tpoocopuiobijval efacev. amopricas oUv
6 AiBev kal Spuov kai UdaTos (Td yap
vnoidiov 1o Tpds ToU Aipévos v, &s STrep
uévov TPOoCEXEIV EdUVATO, Kal &Gvudpov

kal &Aipevdv éotv) amémAevoe TOpPwW

While Bibulus was alive, [Antony] had not
dared to set out from Brundisium!®: so
great was his vigilance. But when he
became unwell due to hardship and died,
Libo received the admiralty. He looked
down on him, so he put to sea to force his
way through. When [Antony] got pushed
back to land, he defended himself strongly
and threw [Libo] back [out to sea], and
after that, when he wanted to disembark
somewhere, [Antony| did not let him
moor anywhere on that territory. When
Libo became on dire need of hormos and
water —for the island that is in front of the
harbour, which was the only place where
he could put in, is both waterless and

harbourless (alimenon) — he sailed a little

169 Because Brundisium was under siege at the time.
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Tol, OTMOU  AUPOTEPWV  EUTTOPTIOELY

EueAAE.

eEavaxbels UoTepov TPOs HEV Ekeivou,

kKai oUtws O AvTwvlos
KQITIEP UETECOPOIS OPioly EMIXEIpTIoAl
¢BeAriocavTos, oUdtv Emabe xeimcov yap
opodPOs  ETMIYEVOUEVOS  EKWAUCE  TTv
¢miBeciv: TPoOs d¢ B auToU TouTou

AUPOTEPOL EKakoTTabnoav.

farther, where he would find both in
abundance. Later, Antony, who set sail
after him, even if [Libo] tried to attack
them on the high seas, suffered no harm,
because of the rising of a violent storm that
prevented the attack. But both of them

were harmed because of this [storm].

Dionysius of Halicarnassus, 19.3.1

kataxbévtos B¢ ToU oTdhou Tepl

KaAAioAw émiveidv Tt téov TapavTiveov
ayaobfels ToU xwpiou TNV @uUolv O
AeUkimrros TreiBel TapavTivous
ouyxwproai oo nuépav autobl kai

wUkTa évaulicacbal.

around

of the

Putting in with his fleet

Callipolis, an  epineion
Tarantinians, Leucippus wondered at
the nature of the place and he convinced
the Tarantinians to let them stay with
them one day and take their night

quarters there.

Pliny the Elder, Natural History, 3.101-103

Ab Hydrunte Soletum desertum,
dein Fratuentium, portus Tarentinus,
statio  Miltiopes, Lupia, Balesium,
Caelia, Brundisum L p. ab
Hydrunte, in primis Italiae portu
nobile ac velut certiore transitu sicuti
urbe

longiore, excipiente

CCXXV

Mlyrici
Durrachio traiectu.
conterminus

[...]
Rudiae,

Brundisio

Poediculorum ager.
Poediculorum  oppida
Gnatia, Barium, amnes Ilapyx a

Daedali filio rege, a quo et Iapygia

After Hydruntum, Soletum, which is deserted,
Fratuentium, a portus of the Tarentines, the
Statio Miltopes, Lupia, Balesium, Caelia,
Brundisium — fifty miles from Hydruntum,
notable for its portus, among the first Italy, and
a safer but longer journey, departing from the
Illyrian city of Dyrrhacium, a journey of 225
[miles?]. The Ager Poediculorum borders with
Brundisium. The towns (oppida) of the
Poediculori are Rudiae, Gnatia, Barium, the
river Iapyx, from the son of king Daedalus,

from which also Cape Iapygia [is named], then

Pactius, [and the river] Aufidius, flowing from
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Acra, Pactius, Aufidus ex Hirpinis
montibus  Canusium  praefluens.
Hinc Apulia Dauniorum cognomine
a duce Diomedis socero, in qua
Hannibalis

oppidum Salapia

meretricio amore inclutum,
Sipuntum, Urvia, amnis Cerbalus,
Dauniorum finis, portus Aggasus,
promunturium montis Gargani, a
Sallentino sive Iapygio CCXXXIIII
ambitu Gargani, portus Garnae,
lacus Pantanus, flumen portuosum
Fertor. Teanum Apulorum itemque
Larinum, Cliternia, Tifernus amnis.

inde regio Frentana.

the Hirpini mountains at Canusi. From there it
is [the region of] Apulia of the Daunii, with the
surname from the father-in-law of the general
Diomedes. In it there is the town (oppidum) of
Salapia, famous for the prostitute whom
Hannibal was in love with, Sipuntum, Urvia,
the river Cerbalus, which is the limit of the
Daunii, Portus Aggasus, the promontory of
Mount Garganus. From the Salentum or
Iapygium, the circuit of Garganus is 234
[miles?]. Portus Garnae, lake Pantanus, the
river Fertor with many ports (portuosum).
Teanum of the Apulii, and then Larinum,
is the

Cliternia, the river Tifernus. Next

Frentana region.

Procopius, Wars, 7.28.8

evTaUba pev mapa TNy aktnv Pouokiavi
€oTl TO Ooupiwv émivelov, Utepbev B¢
autoU Soov amd otadiwv EfrkovTa
PpoUpIloV  EXUPOTATOV EdEinavTo ol
TdAal Peopaior. 8tep leodvvng ToAAGD
mpdTepov katalaBcov ETuxe Ppoupdv

Te Adyou aiav ékeivrn kaTaoTnoduevos.

In that place, by the headland, there lies
the epineion of Rouskiane. About sixty
stadia above it, the ancient Romans built a
very strong fortress. John had taken it long
ago, and he happened to be occupying

that fortress worthy of praise.

Strabo, 6.1.5

Meta 8t Tnv Kwoevtiav ‘Imrmaoviov

Aokpcdv  kTiopa:  Bpettious 8¢

kaTtéxovtas ageilovto ‘Peopaior kai
HeTwvopaoav ‘Ouidva ‘OuvalevTiav.
[...] €xe1 & émivelov, O kaTeOKEUAOE TTOTE
TGOV

AyabokAris o TUpavvos

After Cosentia comes Hipponion, a

foundation of the Locrians. The Romans
took it from the Brutii, who had occupied
it, and changed its name to Vibo Valentia.
[...] It has built

an epineion,

by
Agathocles, the tyrant of Sicily, when he
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SIKEAILOTAV  kpaTrjoas Ths TTOAEw:s.
gvTeUbev 8 €ml TOv HpakAéous Apéva
mAeUoaotly  &GpxeETAl EMOTPEPElV T
dkpa Tiis TtaAias Ta& TPOs TG TOPOHUE
TPdS TNV EoTépav. év 8¢ TG TapdTA
ToUTw MéBua méAis Aokpddv TV
aUTAV, OMWVUUOS  KPHul  UEYdATD,
mAnoiov &xouoa émivelov kaAoUpgvov
‘Eumopiov

Eyyus Ot kai Métaupog

TOTAUOS Kol  UPOPHOS  OHCOVUHOS.

TpokewTal 8¢ Tis Névos TaUTns ai TGV
Aimmapaicov  vijool  diéxoucar  ToU
TopBuol otadious diakooious. [...] eioi
8 EmMTA TOV apibuov év amoyel maoal
Kal ToTs €k TTs 2ikeAias kal Tols ék TTS
fNmeipou  Tols kaTta TNy Méduav
APOPRCI TEPL OV Epoluevy, STav Tepi
Tijs ZikeAlas Aéycoupev. amo 8¢ ToU

MeTaupou moTapou ETepos:

came to the power of that city. From there,
the sailing towards the Limen of Heracles
begins by doubling the cape (akra) of Italy
that faces the strait [of Messina] to the
west. On that journey there is Medma, a
city of the same Locrians, which has the
same name as a large water spring, and
close to it, [the city of Medma] has an
epienion called Emporion. Nearby there is
also the Metauros river and a Ayphormos
of the same name. The Liparian islands lie
facing that coast, 200 stadia from the
strait. [...] They are seven in total and they
appear in sight both from Sicily and from
the mainland around Medma. I will talk
about them when I describe Sicily. After

that, there is another Metauros river.

Strabo, 6.1.14

el0’ HpdkAeia TOAIs wikpdv UTEp TS
BaAdTTns, kal ToTauol dUo TAwTOol
Axkipls kal  ipis, ¢’ oU TOAls v

opwvupos  Tpwiky xpdvey B¢ Tis
‘HpakAeias évtelbev oikioBeions Umo
auTtn TV

TapavTivewov,  émivelov

HpaxkAewtddv  UmijpEe.  dieixe &
HpakAelas pév TétTtapas kai eikool
otadious, Ooupicov 8¢ Trepl Tplakooious
Tplakovta. [...] Twes 8¢ kai Podicov
KTiopa paol kail ZelpiTv Kai Thv émi Tou

Tpaevtos 2UBapwv. enoi & AvTtioxos

Next is the city of Herakleia, a little way
from the sea, and two navigable rivers, the
Akiris and the Siris, on which there is a
Trojan city of the same name. In time,
though, the Tarentines sent colons from
Heraklea to that place, and [Siris] became
an epineion of the Herakleians, but it is 24
stadia distant from Herakleia, and about
330 from Thurii. [...] But some others say
that it was a foundation of the Rhodians,

this Siris as well as the Sybaris on the
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Tous  TapavTtivous Ooupiols  kai
KAeavBpida T& oTpatnyd euydd gk
Aaxkedaipovos moAepoUvtas Tepl TS
SepiTidos oupPrval, kai ouvolkijoatl Yev
kowr, Tnv & amowiav kpiBijval
TapavTtivewv, HpdxkAeiav & Uotepov
kAnbrjvair petaBaloloav kai Tolvoua

Kal TOv TOTTOV.

Traentos 7% . Antiochus says that the
Tarentinians and the Thurians, led by
Cleandridas the general, an exile from
Sparta, were fighting for Siris. They came
to an agreement to co-inhabit the place
together, but the colony should be
considered Tarentine, although later both

the name and the location were changed

and it was called Herakleia.

Strabo, 14.5.10

HeETA 8¢ v AyxidAnv ai tou Kudvou
ekBoAai katd TO Phiypa kaAouuevov.
fort 8¢ Aiwvdalwv TOTOS Exwv Kal
TaAaid vewpla, eis Ov ekmitrtel 6 KUdvos
6 dappéwv péonv Ty Tapodv Tas
APXAs EXwWV ATO TOU UTTEPKEINEVOU TS
moAews Tavpou: kai €oTwv émivelov 1

Aluvn s Tapood.

After Anchiale there are the outlets of the
Kydnos and Rhegma, as it is called. It is a
lagoonal place that has some ancient docks
(neoria), where the Kydnos discharges
after flowing through Tarsos. Its sources
lie in Taurus, above that city. The lagoon

1s also the émivelov of Tarsos.

FD III 1:176, Delphi, ca. 280 BC

[6e]bs. AeApoi Edcokav Anudpxeot Pidcdota Aokpddt ek Tédv Emi-
[Cel pupicov Trreoviel Tpoeviav, TpopavTeiav, &TéAel-

[av T]&vTwov alTdl Kal ékydvols kai TaAAa Soa kai Tols
[&AA]ois TTpogévols. &pxovTos Zevoxdpeus, Pouleudv-

Toov Exéupa, Kpdtwvos, »iAdvda.

The God. Delphi awarded public friendship (proxenia) to Demarchus, the [son] of
Philotes from Epizephyrian Locri, Hipponian, preference in consulting the oracle
(promanteia), full tax exemption (ateleia panton) to him and his descendants and all
other things [awarded] to the rest of the allies (proxenor). The archont being

Xenochareus, the decision-makers Echemmas, Craton, Philondas.

170 present-day Trionto river.
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CIL1,3163a= AE1974,297
[---]s N(umeri) {(ilius) C(aius) Full[ius]
[--- I ]vir(i) iu(re) [dic(undo)] / [Mefiti] Utianae

(missing text) son of Numerius, Gaius Fullius

(miss.lhg text, quattuor)viri iure dicundo, to Mefitis Utiana.

AE, 1996, 462, ca. 50 BC to 14 AD

L(ucio) Annelio L(uci) {(ilio) Aem(ilia) Rufo p(atri) [tr(ibuno) mil(itum) pont(ifici)
IIIIvir(o) iur(e) d(icundo) iter(um)] / L(ucio) Annelio L(uci) f(ilio) Aem(ilia) Rufo
f(ilio) IIIIvir(o) [iur(e) d(icundo) Caesiae P(ubli) f(iliae) Rufae uxori] / L(ucio)
Annelio L(uci) f(ilio) Aem(lia) Cordo // fratri // III[Ivir(o) i(ure) d(icundo) iter(um)
Safiniae L(uci) f(iliae) socrui] / ex testamento Ca[esia P(ubli) f(ilia) Rufa uxor fecit

HS XXV (milibus)]

To Lucius Annelius Rufus, son of Lucius, from the Aemilia tribe, the father, military
tribune, pontifex, twice quattuorvir iure dicundo; to Lucius Annelius Rufus, son of
Lucius, of the Aemilia tribe, the son, quattuorvir iure dicundo; to Caesia Rufa,
daughter of Publius, the wife; to Lucius Annelius Cordus, son of Lucius, from the
Aemilia tribe, the brother, quattuorvir ture dicundo twice; to Safinia, daugher of
Luctus; to her father-in-law; Caesia Rufa, daughter of Publius, the wife, made it in

compliance with the last will for twenty-five thousand sesterti.
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6. Linguistic pragmatics and ontological interrelation between port forms

Appian, Punic Wars, 100-10117!

Auidxap 8¢ 6 vavapxos vauoiv ékaTov

EOTTEVOUEVWS el TOv  vavoTabuov
avrjyeTo ToU 2kKiTiwvos, éATioas autdv
Te pB&oe EmavidvTa Kal Tas ovoag ekel
Poonaicwov elikool Tpiripets padics Tais
EKQTOV aipnoelv. kai O ZKiTiv idcov
aUToU TOV ATOTAOUY TIPOUTIEUTTE TIVa
TOov EomAouv ToU Awpévos Euppagal
oTpoYyyUAols TAoiols T’ &yKUp&dV €K
SiaoTthuaTos, va cs dix TUAQV ai
TpIMpPELs ekBéotev, OTe Kalpos €in, kal T&
mAola Tols képaot ouvdiicai Te kal

¢ I3

apudoal Tpos EAANAa, (va avTi Teixous

o ]

Hamilcar the admiral hastened with a
hundred ships to attack the naustathmon
of Scipio with the hope that he would
arrive there before him and that he could
capture easily the twenty Roman triremes
that were stationed there with his one
hundred [ships]. And Scipio, who saw him
sailing away, sent someone in advance
[with orders] to block the entrance
(esploos) of the limen with the round ships
at anchor at regular intervals, so that
[Hamilcar’s] triremes would have to sail
through as if through a gate. When the
right time came, the [round] ships bound
and roped themselves to each other by

their yard arms, so that they formed an ad

hoc wall.

Appian, Punic Wars, 347'72

Itikn &€, 1 APUns ueyioTn HeTQ
Kapxnddéva mdAis, Aiuévas Te éxouoa
Kad

gUOpHOUS OTPATOTES OV

Kataywyds  SayiAels,  £EfkovTa
otadious amo Kapxndovos apeotddoa
Kal KAAGS €5 TTOAEOV aUTOoTS ETTIKEIUEVD,

T Kapxndoviwv &pa kai autn TOTE

Utica sent ambassadors to Rome, who
would offer Utica to the Roman side. It
was the largest city in Libya after Carthage
thanks to its /imenes offering good
anchorage (euormoir) and many berths

(katagogai) suitable for an army. It was 60

stadia away from Carthage and well

171 4,24-25 in other editions.
172 11.75 in other editions.
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amoyvoUoa kai TO T&Aar Hicos &g
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Poounv  émepypev, of Ty ltiknv

‘Powuaiors émétpetov.

situated for the war against them, Utica
did not agree with the Carthaginians and it
held an ancient hatred against them at that

time.

Caesar, Civil War, 3.6-8

Caesar [...] II. Non. Ian. naues soluit.
Impositae, ut supra demonstratum est,
legiones VII. Postridie terram attigit. Inter
Cerauniorum saxa et alia loca periculosa
quietam nactus stationem et portus omnes
ab

teneri aduersariis

ad

timens, quos

arbitrabatur, eum locum,

qui
appellabatur Palaeste, omnibus nauibus
ad unam incolumibus milites exposuit.
[...] Expositis militibus naues eadem nocte
Brundisium a Caesare remittuntur, ut
reliquae legiones equitatusque transportari
possent. Huic officio praepositus erat
Fufius Calenus legatus [...]. Bibulus enim
Corcyrae certior factus de aduentu
Caesaris, sperans alicui se parti onustarum
nauium occurrere posse, inanibus occurrit
et nactus circiter XXX in eas indiligentiae
suae ac doloris iracundiam erupit
omnesque incendit eodemque igne nautas
nauium

dominosque interfecit,

magnitudine poenae reliquos terreri
sperans. Hoc confecto negotio a Sasonis ad
Orici portum stationes litoraque omnia

longe lateque classibus occupauit.

Caesar [...] put to sea on the 4th of
January. He boarded seven legions, as
explained above. The next day he reached
land. Between the Ceraunian Rocks and
other dangerous places he sailed to a quiet
statio, and, as he was afraid of all of the
ports, because he thought they were held
by the enemies, he disembarked his soldiers
from all of the ships to the last one
undammaged at the place called Palaeste.
[...] Once he had disembarked his soldiers,
Caesar sent the ships back to Brundisium
that same night, so that they could bring in
the rest of the legions and the cavalry.
Fufius Calenus was chosen as a legate to
lead that task [...]. But Bibulus had been
informed of Caesar’s arrival to Corcyra.
He expected he could come across the
laden transport ships in some place, and he
found them empty. He burst into a raging
pain and he sank about thirty ships because
of his disappointment [at finding them
empty], and he burned all of them, killing
the crew and the captains of the ships with
the same fire, and hoping to scare away the
[of Caesar’s with that

rest troops]

enormous punishment. After that, he
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occupied the portus, the stationes and the
whole coast (/itora omnia), long and wide,

from Salona to Oricum

Caesar, Civil War, 3.73

Recordari debere, qua felicitate inter

medias hostium classes oppletis non solum

portibus, sed etiam litoritbus omnes

incolumes essent transportati.

[Caesar exhorted his troops] that they had
to bear in mind, with what felicity they had
all crossed the sea undamaged amidst the
fleets of the enemies, although they had
been deprived not only of ports, but also of

the shores.

Ps.-Caesar, African War, 10

Ipse cum cohortibus VII quae ex ueteranis
legionibus in classe cum Sulpicio et Vatinio
rem gesserant, ex oppido Ruspina egressus
proficiscitur ad portum qui abest ab
oppido milia passuum duo, ibique classem

sub uesperum cum ea copia conscendit.

Caesar and the seven cohorts formed from
the veteran legions serving in the fleet of
Sulpicius and Vatinius, departing from the
town (oppidum) of Ruspina, left to the
port which is two miles distant from the
town (oppzdum), and 1in there he
embarked the fleet by the evening with

those supplies!”s.

Ps.-Caesar, African War, 62-63

Quibus rebus Varus ex perfugis cognitis
[...] primo mane Leptim cum uniuersa
classe uectus naues onerarias quae longius
a portu in salo stabant wuvacuas a
defensoribus incendit et penteres duas

nullo repugnante cepit. [...]

Varus, once he had been told these things
by deserters, [...] at the break of day he
arrived at Lepti [Minus] with his whole
fleet, and he set fire to some cargo ships
that lay at some distance from the port, in

the salum’”, deprived of defenders, and he

173 Caesar had travelled on purpose to Ruspina to obtain grain supplies from that town and from the

neighbouring area, as explained earlier in the text.

174 The Greek word odAos, which is masculine, came into Latin in the neutral form, sa/um. This may
possibly be to avoid homonymic clash with the native word sa/us (‘health, salvation’).
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Reliquae naues hostium promunturium

superarunt  atque Hadrumetum in

cothonem se uniuersaec contulerunt.

Caesar eodem uento promunturium

superare non potuit atque in salo in ancoris
commoratus luce

ea nocte prima

Hadrumetum accedit.

captured two quinqueremes without
anyone opposing him. [...]

The rest of the ships of the enemy sailed
past the promontory and gathered all
together in the cothon of Hadrumetum.
Caesar, with the very same wind, could not
make it past the promontory and he had to
stay at anchor in the sa/um that night, he

reached Hadrumetum at dawn.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 9

Eo biduo legio XXXVII ex dediticiis

Pompeianis milittbus cum frumento,
armis, telis, tormentis imposita in nauis a
Domitio Caluino ad litora Africae paulo
supra Alexandream delata est. Hae naues
Euro, qui multos dies continenter flabat,
portum capere prohibebantur; sed loca
sunt egregia omni illa regione ad tenendas
ancoras. Hi cum diu retinerentur atque
aquae 1nopia

premerentur, nauigio

actuario Caesarem faciunt certiorem.

On the space of two days the 37th legion,
formed of surrendered Pompeian soldiers,
with grain, weapons, arrows and torture
machines, had been embarked in ships by
Domitius Calvinus and brought to the
African shore (litora) a little above
Alexandria. The Eurus [southeast wind],
which had been blowing continuously for
many days, prevented the ships from
reaching the port, but there are many good
places in that region to retain the anchors.
As they were being detained for a long time
and the scarcity was pressing,

they

informed Caesar with a swift sailer.

Ps.-Caesar, Alexandrian War, 25

rumoresque exsisterent magna Caesari

lex]

Ciliciaque adduci, quod nondum auditum

praesidia terrestri itinere

Syria

Caesari erat, commeatum, qui mari nostris

supportabatur, intercipere statuerunt.

Rumours arose that Caesar was receiving
great reinforcements from the land route
from Syria and Cilicia, but as they were
not hearing anything about Caesar yet,

they decided to intercept the supplies that
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Itaque expeditis nauigiis locis idoneis ad | were shipped to our troops by sea.
Canopum in statione dispositis nauibus | Therefore, after dispatching ships to
insidiabantur nostris commeatuque. suitable places at statio in Canopus, they
ambushed the supplies for our ships with

their pre-arranged ships.

Chariton, Callirhoe, 1.11.4-2.1.9

Mbvor 8¢ gRoulevovTto &mou xpr) TOv oTdAov dppiocal. kai Tis elmev “Abijval
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HETABN T TTOAAOUS yap <&v> év Ti] ToAel yevéoBar Tous e6éAovTtas covelobau.
T&AavTov ovv apyupiou mpokouioas nvaykale AaBeiv, 6 8¢ Orjpcov AKKIGAUEVOS
AapPdavel. kaTéxovTos 8¢ i SelTrvov auTov ToU Accovd (kai yap fv Oyt Tiis copas)
“BovAoual” enoiv “a¢’ totmépas eis THv TOAw mAeUoal, Tijs &’ UoTepaias i T
Awévt oupParoluev.” Ei ToUtors dmnAAdynoav. éABcov 8¢ emi thv vaiv 6 Orjpwv
gkéAeuoev apapévous Tas Aykupas Avdayeobal Thv Taxiotnv, Tpiv ékmUoToUS
yevéobBaul. [...] mepucov 8¢ Tous MiAnoicov Aipévas dmavtas kai Téas Tpamélas kai
v AW SAnv oUdauou Orjpcova eupeiv NBUvaTo. étumdpous tEnTale kai
TopBUELs, £yvaopile 8¢ oudels. ev TOAAT] Toivuv atopia yevduevos kwiipes AaPBcov
TapETAeUCEY £TTL TNV AKTTV KAKEIBEY Tl TO Xcopiov: ouk EueAle 8¢ eUprijoev TOV
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“ouk gkelvn” @noiv, “aAN’ 6 TwAroas.” “avdpamodioTns &pa Ny, kai GAAoTpiav

ool émpake SoUAnv Sia ToUT 1’ épnuias”.

When [the pirates] were alone, they decided where they should moor the ship. Someone
said: “Athens 1s close, it is a large and fortunate city. We will find a multitude of
merchants there, a multitude of buyers [...]”. But Theron did not like the over-
questioning in that city: “Are you the only ones who haven’t heard from the
intrusiveness of the Athenians? They are a gossipy and litigious folk. There are a
thousand denouncers in the port asking who we are and where do we come from and
what cargo have we brought in. Heavy suspicion will fill these malicious men. The
Areopagus ! is right there, and their judges are harsher than tyrants. Ionia is the
convenient place for us, as the richness there is worthy of kings, flowing from the wider
upper Asia, and men live luxuriously and lazily™. [...] They took water and victuals
from the merchants near them and sailed right to Miletus. On the third day, they put in
at a hormos eighty stadia distant from the city, very well-shaped for shelter. [...]
“Leonas!”, [Theron] said, “how good that we met. I am a merchant and I'm sailing
from Italy now, this is why I know nothing about Ionia. So a woman from Sybaris, the

richest in that place, had a most beautiful slave, which she sold because of jealousy, and

175 i.e. the Athenian court of justice.
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I bought her. It will be to your advantage, if you are seeking to acquire a wet nurse for
the child (she is quite skilled) or if you think it’s worth taking her to please your master”.
[...] Leonas said: “Let’s go, and show her to me”, but [Theron] replied: “she is not here.
We avoided the city because of the customs, my ship is moored eighty stadia away”, and
he described the place. [...] They sent Callirhoe to the most beautiful room and they let
her rest. She needed plenty of rest because of her grief, and weariness, and fear. Theron
shook the hand of Leonas and said: “I sell you my property in good faith. You take the
woman (you are a friend now), go to the city and take the contracts, and then you pay
me whatever price you want”. Leonas [really] wanted to buy, and said: “Definitely not!
I will entrust the money to you ahead of the contract”™ he wanted to anticipate [the
purchase], afraid that [Theron] might change his mind. There were many people in the
city who would [also] want to buy. He produced a silver talent and forced him to take
it. Theron took it faking indifference. Leonas offered him to stay for dinner (for it was
that late in the day), but [Theron] said: “I want to sail to the city by the evening. We
will meet tomorrow at the /men”, and they said goodbye. When Theron arrived at the
ship, he gave orders to weigh the anchors and to leave as fast as possible, before they
would notice. [...] [The next day, Leonas] went around all the Zmenes in Miletus, the
bankers, the whole city, he could not find Theron anywhere. He asked the merchants
and the ferrymen, nobody knew him. He was in such despair that he took the oars and
sailed along the coast (akte) to that spot [where Theron had told him that he had
moored], but he was not going to find he who has already sailed away. In the end, he
went back slowly to his master. When Dionysius saw him so gloomy, he asked what had
happened. He replied: “Master, I lost you a talent.” Dionysius replied: “okay, this will
make you more aware for the future. But what happened? Has the newly-bought ran
off?”, “Not her”, he said, “but the seller”. “He certainly was a kidnapper, and sold you
someone else’s slave, because of this [you made the purchase] in the middle of

nowhere!”.

Cicero, Letters to his friends, 12.15.2

quae res nos uchementer fefellit; tantum | The thought [that the Rhodians would
enim afuit, ut illorum praesidio nostram | respect the treatise they had just renewed]
firmaremus classem, ut etiam a Rhodiis | strongly deceived me. They prevented that

urbe, portu, statione, quae extra urbem est, | my fleet would be secured at their refuge,
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commeatu, aqua denique prohiberentur
nostri milites, nos uix ipsi singulis cum

nauigolis reciperemur.

my soldiers were banned by the Rhodians
from their city, from their portus, from the
statio that is outside the city, from food
supplies, even from water: I myself had to

reach them with a single small boat.

Cornelius Nepos, Life of Themistocles, 6.1

Magnus hoc bello Themistocles fuit neque
minor in pace. Cum enim Phalerico portu
neque magno neque bono Athenienses
uterentur, huius consilio triplex Piraei
portus constitutus est isque moenibus
circumdatus, ut ipsam urbem dignitate

aequiperaret, utilitate superaret.

Themistocles was great in war, but not the
less in peacetime. The Athenians were
making use of the portus at Phaleron,
which was not large and not good. But on
his advise they built the triple portus at
Piraeus and they surrounded it with walls,
so that it would equal the city itself in
it would n

honour and surpass it

usefulness.

Diodorus Siculus, 11.41.2

ToU Yyap kaloupévou TTepaidds ouk

dvtos  Awévos kaT  Eékelvous ToUg

Xpovous, AAN’ émveiw Xpwuéveov TGV

Abnvaicov TG Tpooayopevouévw

DaAnpiked, HIKPE TavTeAGDs vty

¢mevénoe Tov Tlepald KaTaokeudCev
HEV  TTPOOCdESUEVOV

Apéva,  Hkpds

KOTQOKEUTs, Oduvauevov Ot yevéoHal
Apéva kdAAiotov kal péylotov TGOV

kaTta thv EAAGSa.

The place called Piracus was not a /imen
by that time, but the Athenians used as an
epineion the place called Phaleron. But, as
it was small on every side, [Themistocles]
planned to build Piracus into a /limen,
because by adding some small structures,
it could become the best and largest /imen

of those in Greece.

Diodorus Siculus, 13.15.3-4

o uév ouv Nikias ToloUTols xpnoduevos

\

Adyors m&Aw em Ty i8lav T&EWw

After speaking in this way, Nicias returned

to his position in the line of combat again.
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OUVETATTOVTO  TQi§s TPINPECL, Kl
OUUTTAEKOUEVOL TolS gvavTiols

NVAYKaoav aUTOUS ETTIOTPEPELY ATO

ToU CeUypatos kal Siapdaxeobal.
TOIOUMEVV B¢ TAS AVAKPOUOELS TV
HEv €Tl TOV aiylaAdv, Tév 8 eis péoov
TOV Alpéva, Twvédv 8¢ mpds Té TeixXN,
Taxéws & dAAAAcv Sieordobnoav ai
TPIPELs ATTaoal, Kal XwploBévTwy amo
TGV KAeiBpcov TARpNSs Nlv & Aurv Tév

KaT OAiyous vauuaxouvTwy.

The men on the ships sailed forth singing
the paean, they overtook the enemies and
broke through the line of ships. The
Syracusans sailed round swiftly and

repositioned their triremes. Locking
themselves together, they forced the
enemies to turn around facing the line of
ships and to fight. When [the Athenians]
manoeuvred to back water, all the triremes
got quickly separated from each other,
some against the argralos, others in the
middle of the /Zmen, and some others
against the walls, and when they opened
the boom, the Zimen became full of [ships]

fighting in small groups.

Dionysius of Halicarnassus, 1.51.3

ol 8¢ ouv Alvelad ToImoduevol Trv

améBaociv ou kab Ev xcopiov T
Italias, dAA& Tais pév TAeioTals vavol

mpos akpav latmuyias opuicauevol, T

T6Te Zalevtivos EAéyeTo, Tals B¢
Aoirais kata TO kaAouuevov Abrjvaiov,
évBa kal ouTos Alvelag €TUyxavev
empPas Italias (ToUto 8¢ TO Xwpiov
EOTIV AKPWTTPIOV Kal €T aUTE Beplvog
Spuos, &5 €f ekeivou Ay Agpoditns

kaAeital) [...].

Those who sailed with Aeneas did not
make the sailing-up to Italy to one single
place, but most of the ships put in at Cape
Iapygia, which at the time was called
Salentine. The rest [put in] at the place
called Athenaion. Aeneas happened to be
at that place himself. That place is a cape
with a hormos for the summer season on
it, and it is named Limen of Aphrodite!7®

from him [...].

Flavius Josephus, Antiquities of the Jews, 15.331-332177

176 Aeneas was said to be the son of Aphrodite.
177.15.9.6 in other editions.
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KatiBcv 8¢ kal Tmpds Th BaAdTth

Xwpiov  émTndedtatov  BéEachal
TOAW, & MaAal ZTPATwVOS EKAAEITO
mipyos [...], TO B¢ upéyiotov Kai

TAgioTnV épyaociav Tapaoxov,
AkAUoTe Aévi, péyebos ptv kata TOV
TTepaa, kataywyas & €vdov ExovTl
kai deuTépous Upopuous, Ti) B¢ dourjoel
TepiBAeTToV, ST UNS’ €k TOU TOTTOU TV

emTNdedTNTA Tiis ueyaloupyias eixev,

[Herod] noticed a place by the sea that was
very suitable to accommodate a city. It
used to be called Strato’s Tower [...], the
greatest and largest work that he furnished
was a fimen free from swell (aklystos),
about the size of Piraeus, with berths
(katagogai) inside and two hyphormoi, it
was admirable for its construction, because
that place was in no way the most suitable

for such a monumental work, and he

aAN’  émeiodkTols  kai  moAAals | completed it at great expenses bringing in
eEeTeAelcdOn Tais Samdvais. materials from outside.
Livy, 27.30

In Maliaco sinu is locus est, quondam
frequenter habitatus propter egregium
portum tutasque circa stationes et aliam

opportunitatem maritimam terrestremque.

In the Maliac gulf there is a place that has
been frequently inhabited thanks to its
perfect portus and the sheltered stationes

around it, as well as every other maritime

and terrestrial advantage.

Livy, 29.27

lam terram cernebant. haud ita multo
post gubernator Scipioni ait non plus
quinque milia passuum Africam abesse;
Mercuri promunturium se cernere; sl
iubeat eo dirigi, iam in portu fore omnem
classem. Scipio [...] dare uela et alium
infra nauibus accessum petere iubet.
Vento eodem ferebantur; ceterum nebula
[...] conspectum terrae ademit et uentus

premente nebula cecidit. Nox deinde

incertiora omnia fecit; itaque ancoras ne

They were already seeing the land. Not
much later, Scipio’s helmsman said that
Africa was at no longer than five miles, he
could see the Promontory of Mercury. If he
ordered to go there, the whole fleet would
be at harbour. Scipio [...] ordered to set sail
and to make for other land side under the
ships. They were carried by the wind, but
fog [...] blurred the sight of land and the
wind ceased pressured by the fog. Night

made everything more uncertain, therefore




Nuria Garcia Casacuberta

- ontological relations -

255

aut inter se concurrerent naues aut terrae
inferrentur iecere. ubi inluxit, uentus
idem coortus nebula disiecta aperuit
omnia Africae litora. Scipio quod esset
proximum promuntorium percontatus
cum Pulchri promunturium id uocari
audisset, ‘placet omen;' inquit 'huc dirigite
naues." eo classis decurrit, copiaeque

omnes in terram expositae sunt.

they dropped the anchors so that the ships
would not crash into each other or run
aground. When daylight came, the wind
rose and faded the fog away, opening the
whole coast of Africa. Scipio asked what
was the closest promontory and upon
hearing it was the Promontory of Pulcher,
he said: “I like this omen, direct the ships

there.” The fleet sailed for that place, and

all the troops disembarked on land.

Livy, 37.16

C. Liuius [...] nauigat Patara. Primo
secundus uentus ad ipsam urbem ferebat
eos, [...], postquam circumagente se uento
fluctibus dubiis uvolui coeptum est mare,
peruicerunt quidem remis, ut tenerent
terram; sed neque circa urbem tuta statio
erat, nec ante ostium portus in salo stare

poterant aspero mari et nocte imminente.

Gaius Livius [...] sails for Patara. At first,
favourable winds were bringing them to
that city [...], but when the wind changed,
the sea began to revolve in erratic currents,
they won it over with their oars, so that
they could reach the land. But there was
neither a sheltered statio by the city, nor
could they stay in the sa/um facing the
entrance of the port because of the rough

seas and the imminence of the night.

Livy, 41.1.3-5

aduersus  Illyriorum  classem  creati
duumuiri nauales erant [...]. L. Cornelius
dextra litora usque ad Tarentum, C. Furius
lacua usque ad Aquileiam tueretur. eae
naues ad proximum portum in Histriae
fines cum onerariis et magno commeatu
missae, secutusque cum legionibus consul

quinque ferme milia a mari posuit castra.

Against the troops of the Illyrians two
duumviri navales were created [...].
Lucius Cornelius would protect the right-
hand shore up to Tarentum, Gaius Furius,
the left-hand shore until Aquileia. These
warships were sent to the nearby portuson
the border with Histria, with cargo ships

and a great convoy, and the consul
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in portu emporium breui perfrequens

factum, omniaque hinc in castra

supportabantur.

followed with the legions and established
the camp five miles from the sea. In the
portus, there had recently been made an
emporium that was very crowded, and all
the goods were transported thence into the

camp.

Pausanias, 1.1.2

6 8¢ TTeipaieus Bfjpos pev Ny ék TaAaiod,
mpdtepov 8¢ Tpiv 1) OeoTokATs

Abnvaiolg np&ev ETiVEIOV OUK
nv: OaAnpodv Sé—TauTn yap eAdxioTov
ATéxel TTis TOAecos 1) 6dAacoa—, ToUTd
oplow émivelov fv. [...] OepiotokAfs B¢
Te Yyap TmAéouov

s TfpEe—Tols

emTndedTEPOS 6 TTelpaiels épaiveTd ol
TpokeioBal kai Aévas Tpels avl’ évos
Exetwv  TtoU  DaAnpoi—TolTtd  oplov

gTTivelov Elval KATEOKEVAOOATO"

Piraeus used to be a deme in ancient times,
it was not an epineion at first, before
Themistocles governed the Athenians.
Phaleron was their epineion, as it is the
coast closest to the city. [...] When
Themistocles governed he made Piraeus
their epineion [of the Athenians], as he
found Piraeus was more conveniently

situated for sailors and it had three /imenes

instead of only one in Phaleron.

Pausanias, 2.2.3

Kopwbiois 8¢ Tois émveiols T& dvduata
Néxns kai Keyxpias é8ocav [...]" év 8¢
Keyxpéais AppodiTtns Té éoTi vads kai

&yaAua Aifou, peta 8¢ auTodv Emi TR

¢gpupaTt T dix  Tis  BaAdoons

TTooei®vos xaAkoiv, katd 8¢ TO
€tepov Tépas ToU Alévos AokAnTiou

kal "lodogs iepa.

The Corinthians gave to their epineia the
names of Lechaeum and Cenchreae |[...].
At Cenchreae there is a temple (naos) of
Aphrodite with a marble statue. Behind it,
on the mole (eryma) through the sea there
is a bronze [statue of] Poseidon, and to the
other side of the /imen there are temples

(hiera) to Asklepius and to Isis.

Pausanias, 6.26.4
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KuAAjvn 8¢ otadious upév  elkoowv
"HA8os kai ékaTov AQEoTNKe, KETTal Ot
TETPAUUEVT] TE TTPOs ZikeAiav kai Sppov
TAPEXOUEVT) VAUGIV ETITHOEIOV" ETTIVEIOV
8¢ ovoa 'HAeicwov amd avdpods Apkddos

T dvoua efAnpe.

Cyllene 1s a hundred and twenty stadia
from Elis. It lies facing Sicily and it offers
a hormos suitable for the [larger? / war?]
ships. It is the epineion of Elis, and it took

its name from an Arcadian man.

Pausanias, 7.26.14

Svopa d¢ AplotovauTas yevécHal TG
¢mveico Aéyouotv, &Ti kai &5 ToUToV TOV
Apéva copuioavto ol mAeYoavTes €l

ThS Apyous.

They say the name of Aristonautae came
from the epineion, because those who

sailed to Argos!”® moored on that /Zimen.

Pausanias, 10.1.2

T& pév dn amavtikpy TTehoTrovvrjoou

kal Ta ém BowwTias kabrjkouow émi
8dAacoav oi Deokels, Tij uév &5 Kippav
Aehpcdov, T & ¢mi

TO  éTivelov

AvTikupav TOA

The Phoceans inhabit the territory right
opposite Peloponnesus and above Boeotia
down to the sea, to Cirra, the epineion of

Delphi, and to the town of Anticyra.

Pausanias, 10.8.8

oUtos 6 TIAelotos ¢m Kippav 1o
¢mivelov AeApdv kai TNy TauTn K&TEICL

8&Aaoccav.

This river Pleistos [flows] to Cirra, the
epineion of Delphi, and in that place it

joins the sea.

Pausanias, 10.37.4

¢s 8¢ Kippav 16 émiveiov AeApdov 68

MEv  oTadicwv EEnkovTa  éoTiv  EK

Aehpidov:

From Delphi the road to Cirra, the

epineion of Delphi, is sixty stadia.

178 i.e. the mythical heroes called Argonauts led by Jason, who sailed to Argos in search of the Golden Fleece.
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Pausanias,10.37.8

AugiktUoves 8¢ cos elAov Ty AW,
empaEavTo Umep ToU Beol dikas Tapa
Kippaicov, kai émiveiov AeApdov éoTwv 1)

Kippa.

The Amphictyons, once they captured the
city, imposed a fine to the people of Cirra
claiming justice to the god, and Cirra is the

epineion of Delphi.

Periplus of the Red Sea, 24

To 8¢ éumdpiov 11 MoUla &Aipevov pév
gloalov 8¢ kai eloppov dia T& Tepi
aUTiv Guudyela aykupoPdiia. PopTia
TopPUP

diapopos kai xudaia kai IHATIONOS

8¢ el aUTnv TpPOoxwpPEL
ApaBikds xelp1doTds, & Te amAols kai 6
Kolos kai okoTouAaTOoS Kai Sidxpuoos,
Kal KpOkos Kal kKUTepos kal d0dviov kai
aBSAAal kai AcdBikes oU ToAAai, amrAol
Te Kal évtomiol, Cdval okiwTal Kai
HUpov péTplov Kal xprua ikavév, oivds
Te KAl OITos oU TOAUs* @épel y&p Kal 1
TTUPOV kai  ofvov

Xwpa HETPlCOS

TAeiova.

The emporionin Mouza is alimenos, but it
has good anchorage on open waters
(eusalos) and good inshore anchorage
(euormos) throughout  its sandy
ankyrobolia. The cargoes brought to this
place are an abundant, bright purple dye
and Arabic clothing with sleeves, some
plain, and with a

some  comimon

chequered pattern and with gold
embroidery, saffron [is also imported], and
spices, and linen and woollen cloth, and
blankets in lesser quantity, the plain, local
ones, colourful belts and measured
unguents and much gold, wine, but not
much grain. That land provides little

wheat and more wine.

Periplus of Scylax, 46

Nakedaiuwvy #0vos, kai TOAels év auTh
eiolv ai®e Aoctvn, Mobcovn, AxiAAeios
A kai avtimuyos Toutou Yapabols
Awrv. ToUTtwv daugoTépwov €v péow
TPOEXOV el 8&Aaocoav lEpOV
TTooedvos, Taivapos: kai Ads ToAis

kai Awnv, [Mbelov év @ veddpiov, kai

The nation of the Lacedaemonians and
their cities are the following: Asine,
Mothone, the Limen of Achilles and
opposite that is the Sandy Limen. Between
these two, jutting out to the sea, the temple
(hieron) of Poseidon, Taenarum. And the

city of Las with a /imen, Gytheion, where
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TeTXOS, kKal ToTauds Evpdotas, kai Bola

TOAs, kai MaAéa &kpa.

there are neoria, and walls, and the river

Eurotas, and the city of Boia and cape

Malea.

Periplus of Scylax, 64

Meta 8¢ Axaious Oettalia kabrikel émi
B&AaTTav €k pEcOoYEias KAT OTEVOV Eig
Tov TTayaonTikdov kOATov otddiot N
Kai elor Oettalias méAers aide émi
BaAatTy Augavaiov, TTayaoai év 8¢
pecoyeia Oepai, Adpiooa, Odpoalos,
Kiepov, TTeAwvaiov, 2koToloaq,
Kpavvcov. Eiol 8¢ kal &AAar mdAers

OeTTaAddv év pecoyeiaq.

Among the Achaians, Thessaly faces the
sea from the inland through a strait into
the Pagasetic bay, 30 stadia. And these are
the the

Thessalian cities sea:

by
Amphanaeum, Pagasae. Inland there is
Pherae, Larissa, Pharsalum, Kierum,
Pelinnaeum, Skotousa, Krannum. There

are other towns in inland Thessaly as well.

Periplus of Scylax, 109

Ev 8¢ T& kolhoTdTw Tiis 2UpTidos (év
TR Huxd) Oihaivou PBoopol, émiveiov,

Aupcovos dAous Tiis 2UpTidos!”.

In the innermost part of Syrtis, on the
creek, there are the Arae Philanaeorum, an

emivelov, a shrine of Ammon in the Syrtis.

Philo, De Specialibus Legis, 4.154

kal mpods eUmAolav kai ocwTnpiav TV
BaAaTTeudvTeov oux 6 Aaxcov kuBepvav
eubus €l TpUuvav mapaméumeTal [...J,
AAN’ SoTis av gk TpOTNs NAKkias Thv
KUREPVNTIKT|V TEXVTV ETIHEAGS paivnTal
Bedidaypévos: ouTos 8’ oTiv O ToAAdKIs
UEV TIETTAEUKCDS, TG O¢ ovumavTta 1
mAsloTa  TMEA&GYn  TEPAIWOAUEVOS,

gutrdpla 8¢ kai Aipévas kai Updpuous kai

Umodpduous Tous Ev Te vrjools Kal

And for the sake of a good journey and the
salvation of they who sail, you do not sort
the helmsman by lot and send them
straightaway to the stern [...], but he who
has been proven to learn professionally the
helmsmanship skills since his early youth.
This person i1s he who has sailed extremely
often, and has experienced the whole or
the larger part of the seas, having

examined professionally the emporia, and

179 Editions of the text indicate corruption after &Aous.
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neipols empeAds EEnTakcos kai uaAAov
Nl oUX ATTOV TAV KATA Yijv 68V TaS
KaTd 8&AaTTav dTpamoUs EmMOoTEUEVOS

€K TTS akplPols Béas TV oupaviwv:

the imenes, and the hyphormoi, and the
hypodromor' on the islands and on the
mainland, and knows the shortcuts by sea
in no inferior way than the roads on the
land from the accurate inspection of the

skies.

Pliny the Elder, Natural History, 4.7

Vltra Cirrhaei Phocidis campi, oppidum
Cirr<h>a, portus Chalaeon, a quo VII p.
introrsus liberum oppidum Delphi sub
monte Parnaso, clarissimi in terris oraculi

Apollinis.

Beyond the fields of Cirrhaean Phocis, the
town (oppidum) of Cirrha, the port of
Chalaeon, from there seven miles inland,
the free town (oppidum) of Delphi, under
Mount Parnasus, most illustrious in the

world for its oracle of Apollo.

Polybius, 1.53.10

ol 8¢ vopioavTes ouk afidxpews opas

auTous  Elval  TPOs  vaupaxiav,
kabwppiodnoav mpds T MOoAioudTIOV
TV UTT aUToUs TATTOUEVWVY, &Aiugvov
név, odlous & Exov kai TpoPolas

TepikAglovoas €k TTS YTjs EUQUETS.

[the Romans], considering that their ships
would not resist a battle at sea, anchored
by a subject village. It was alimenos, but it
had and

saloi conveniently-shaped

headlands projecting from the mainland.

Polybius, 5.19.6

MetaBaAduevos & alTis £TOIEITO TNV
Topeiav Tapa TOv vavoTabuov TV
Aakedaipovicwv, 6 kaAeital pév Mibiov,
Exel 8 aopaAii Aipéva, Tijs 8¢ mOAecos
améxet mept (Siakdoia kai) TpidkovTa

otadia.

He turned around quickly and he made his
way towards the naustathmon of the
Lacedaemonians, which is called Gythion.

It has a safe imen. The city is distant about

230 stadia.

180 This is another harbour category, but due to its marginality, this term was not included in the study of
this thesis. It is probably best understood as a form of minor harbour and it is certainly not a typical one in

the Mediterranean.
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Polybius, 5.102.9

aUTOs Ot dlaPas HETA This duvdpews Kal
kaTaoTpaTomedevoas mept TTavopuov,
&8s éoTi pév Ths TTehomovvrjoou Aurjv,
o¢ TGV

KEITaL KATAVTIKPU

TS
NauTrakTicov TéAews, AVEUEVE TOUS TV

OUUHAX OV OUVESPOUS.

[Philip] himself crossed over with his
forces and moved his army to Panormus,
which i1s a /imen in the Peloponnesus. It
lies opposite the city of Naupactus. He
waited there for the ambassadors of the

allies.

Polybius, 18.2

Meta 8t ToUTtov O TV Podicov
vavapxos AxeciuBpoTtos Ths  HEV
TTepaias  éxéAeuev  EkXopeiv  TOV

®i\imrrov, fis ATV TapnpnTal, TAS 58

ppoupas  eEayew €f  lacoU  kal
BapyvAicwv kai Tiis EUpaopécov mdAecos,
amokataoTioal 8¢ kai TTepwbious eig
TNV BuCavTicov oupTroAITelav,
Tapaxwpelv 8¢ kai 2notou kai APudou
Kai TGV éumopicov kai Algéveov TV

KaTa Ty Aciav amavtwv.

After the Rhodian

that, navach
Acesimbrotos ordered that Philip must
leave Peraea, which he had taken from
them, and to withdraw the garrisons away
from the cities of Iasos and Bargylia and
Euromus, to restore the Perinthians to
their confederation with Byzantium; to

retreat from Sestos and Abydos and all of

the emporia and the imenesin Asia.

Pomponius Mela, 1.61

Arabia hinc ad Rubrum mare pertinet, sed
illic magis laeta et ditior ture atque
odoribus abundat, hic nisi qua Casio
monte adtollitur plana et sterilis portum
admittit  Azotum  suarum  mercium
emporium, qua in altum abit adeo edita,

ut ex summo uertice a quarta vigilia ortum

solis ostendat.

From that place until the Red Sea belongs
to Arabia, but in there it is more fortunate
and richer, it is full of frankincense and
perfumes. Apart from Mount Castus, it is
flat and sterile. The portus Azotus receives
its merchandise as an emporium, and

what travels by sea is received, so that
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from the farthest point it can be displayed

on the fourth vigil since sunrise.

Pomponius Mela, 1.71

Non longe hinc Corycos oppidum portu

saloque incingitur, angusto tergore

continenti adnexum.

Not too far from there, the town
(oppidum) of Corycus is surrounded by a
portus and a salum, attached to the

mainland [only] by a narrow stretch of

land.

Procopius, On Buildings, 5.9.38

TTwxXEIOV ToU ayiou MixanA év

Eumopico  emikAnv  émveiou  moOAewos

TTépyns s TTauguAias.

Saint Michael’s hospice for the poor is in
Emporion, this is the name of the epineion

of the city of Perge in Pamphilia.

Stadiasmus, 126

Ao Kéotpwv KopvnAiou eis OUtika
otédiol k& A5 0Tl Aipéva ouk Exel,

aAA& odAov éxerr dopaliCou.

From Castra Cornelia to Utica, 24 stadia.
There is a city. It does not have a /imen,

but it has a salos. Take care.

Strabo, 5.2.6

16 8¢ TlomAcoviov ¢’ &kpas UynAfjs
dputal  kaTeppwyvias  els TNV
BdAaTTav kai xeppovnotLovons [...]. TO
HEv oUv TToAixviov TTév Epnuodv £0Ti ATV
TAV iEPAV Kal KATOIKIGOY OAiywv, TO 8
g¢tmivelov oikeltan BéATIOV, TTPOS T1 PICN
ToU épous Alpéviov €xov kai vewooikous
dUo* kai dokel pot povn Tédv Tuppnidawov
TGOV TaAaiddv altn méAewv ¢’ avuTh

T BaAd&tTr idpUcbal aitiov & ¢oTi T

Poplonium i1s founded on a high cape
falling onto the sea and with the aspect of
a peninsula [...]. The wvillage now is
completely deserted, except for the
temples and a few households. The
epineion is better inhabited, it has a small
berthing space (fimenion) at the foot of the
mountain and two shipsheds (neosoikoi).
And I do think that only this town in

Tyrrhenia was founded by that sea. The
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TS Xpas &Aiuevov: B161ep
TAVTATACY EPEUYOV Ol KTioTal TNy
BdAatTav §j mpoePaAlovTto EplpaTta
PO auTiis, OoTe ur Adgupov Etoiov
ékkeloBal Tois émmAevoactv. 0Tt 8¢ kal

BuvvookoTelov UTTO TTj &kpQ.

cause 1s that the territory is alimenos.
Because of that the city-founders shunned
the sea or threw moles against it, so that
their spoils would not be exposed to the
[pirates] sailing against them. There is also

a look-out for tunnies under the cape.

Strabo,

6.1.5

Meta 8t Tnv Kwoevtiav ‘Imrmdoviov

NAokpdv  kTioua Bpettious 3¢
kaTtéxovtas ageeilovto ‘Peopaiol kai
HeTwvopaocav ‘Ouifdva ‘OuvalevTiav.
[...] €xe1 & émivelov, O kaTeokeUaoE TTOTE
AyabokAfis o TUpavVVos TGOV
SIKEAIWTGV  KpaTHoas Ths TOAEwS.
gvtelfev 8 €mi TOV HpakAéous Aéva
TAeUoacy  EpXETal ETMIOTPEPEV  TX
dkpa Tiis TtaAias T& TPOs TG TOPOHUE
TPOS TNV EoTrépav. év 8¢ TG TapdTA
ToUT MéBua moéAis Aokpddv TGV
aUTAV, OHVUUOS  KPv  UEYdAT,
TAnoiov #xouvoa Emivelov kaAoUugvov
‘Eumopiov

€yyus ¢ kai Métaupos

TOTAUOS Kol  UPOPHOS  OHCOVUHOS.

TpokewTal 8¢ Tis Névos TaUTns ai TGV
Aimapaicwv  vijoot  diéxoucar  ToU
TopBuol otadious diakooious. [...] eioi
8 EmTa& TOV aplBudv év amdyel mEoal
Kal ToTs €k TTs 2ikeAias kal Tols ék TTS
fmeipou  Tols kata Ty  Méduav
APOPRCL TEPL OV Epoluey, dTav Tepi
Tijs ZikeAlas Aéycopev. amd 8¢ ToU

MeTaupovu moTapou ETepos:

After Cosentia comes Hipponion, a
foundation of the Locrians. The Romans
took it from the Brutii, who had occupied
it, and changed its name to Vibo Valentia.
[...] It has built by

Agathocles, the tyrant of Sicily, when he

an epineion,

came to the power of that city. From there,
the sailing towards the Limen of Heracles
begins by doubling the cape (akra) of Italy
that faces the strait [of Messina] to the
west. On that journey there is Medma, a
city of the same Locrians, which has the
same name as a large water spring, and
close to it, [the city of Medma] has an
epienion called Emporion. Nearby there is
also the Metauros river and a hAyphormos
of the same name. The Liparian islands lie
facing that coast, 200 stadia from the
strait. [...] They are seven in total and they
appear in sight both from Sicily and from
the mainland around Medma. I will talk
about them when I describe Sicily. After

that, there is another Metauros river.
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Strabo, 8.5.2

eiT’ Aocivn kai [NiBelov TO Tiijs SmapTNS

gTrivelov Ev dlakooiolg Kai

TETTapakovTa oTadiols idpupévov: Exel

&, &5 @ao, TO vavotabuov

OopukToV: €8 6 EUpcdTas ékdidwot

peTafu NuBelou kal Akpaiwv. Téws HEV
. - . .

oUv 6 mAoUs éoTi Tap’ aiylaAdv Soov

Kad

Siakooicwv TETTAPAKOVTA

otadicov: €6’ EADdBes  UTépkerTal

xwpiov kai kcoun "EAos:

Next, there is Asine and Gytheion, the
epineion of Sparta, founded 240 stadia
away. As they say, it has an excavated
(orykton) naustathmon. Next, the Eurotas
discharges between Gytheion and Akraia.
Finally, the sailing journey along the coast
is up to 240 stadia. There lies a marshy

location above it and the village of Helos.

Strabo, 8.6.14

Tpoilnv &¢ iepd& eoTi TTooeidddvos, &g’ ol

Kal TTooedwvia TOTE
eAéyeTo" UTrépkerTan 8¢ Ths BaAdTTns &g
mevTekaideka  otadious, oud  auTn
&onuos AL, TpdkelTal 8¢ ToU Alévos
auTis TTywvos Tolvopa KaAaupia
vnoidiov éoov Tpidkovta oTadicwv éxov

TSV KUKAOV

Towards Troizen there are temples (hiera)
of Poseidon, because of this it was once
called Posidonia. It lies about 15 stadia
above the sea, and it 1s not an insignificant
city. Lying opposite its /Zmen, called
Pogonos, there 1s the little island of

Kalauria, which has a perimeter of about

300 stadia.

Strabo, 8.6.25

Trv 8¢ Zikudva mpdtepov Mnkcovnv
ékdAouv, ET1 B¢ mpdTepov Alylalels
aveokioe &' auThv amod BaAdTTns doov
elkool oTadiols (o1 8¢ Bcddexkd paotv) émi
Adgov  gpupvov  Anurjtplost TO B¢
TaAaidy kTiopa émiveldv éoTiv Exov

Aléva.

Sicyon was called Mecone at first, and
Aigialeis even earlier. The city was moved
more to the inland from the coast about 20
stadia (but some say 12), up to a strong hill
sacred to Demeter. The old foundation is

an epineion with a fimen.
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Strabo, 9.1.4

n 8 Niocaia ¢émiveidbv éoTtiv TV

Meydpwv dekaokTdd oTadious TS
ToAews BiExov, okéANeow ExkaTépwbev
ouvaTTéuevov TTPOs auTry: ekaleiTo B¢

kal ToUito Mvwa.

Nisaia is the epineion of the Megarians, 18
stadia away from the city, joined to it by
walls on both sides. This (epineion) also

used to be called Minoa.

Strabo, 14.1.35

‘H 8¢ Xios TOv uptv mepimAouv éoTi

otadicwv  Evakooiwv  Tap&  Yyifv

pepopéved, TOA 8 Exel eUAiuevov kai

vavoTabuov vauciv oydorikovTa.

The navigation around Chios is 900 stadia

following the land, it has a town
eculimenos'® and a naustathmon for 80

ships.

Strabo, 16.2.12-13

Towattn pév 1 peodyaia Tiis ZeAeukidos, | Such is the inner land of the Seleucid

6 8 mapdmAous 6 Aoimds amd Tis | territory, the rest of the sailing journey

Aoodikeias €oTi  TOlOUTOS from Laodicea i1s as follows: near

T Yop

Aaodikeia mAnoaler moAixvia, TS Te | Laodicea are the small villages of

TTooeiBlov kai 16 ‘HpdxAeiov kai T& | Poseidion and Heracleion and Gabala!®.

MNaBala: et 1®n 1 TV Apadicwv | Next, the coast of the Aradii, [in which

mapaAia ¥, TTdATos kai BaAavaia kai | there are] Paltos and Balanaia and

184

Ké&pvos, T emivelov Tijs Ap&dou Aipéviov | Carnos'®, the epineion of Arados, which

EXOV. has a /imenion.

Suda, 1, 2150

181 See the chapter on the word Limen for discussion on this adjective.

182 ] am accepting here the correction of Casaubon, as it seems the most plausible and best-fitting in context.
The manuscripts read maAaid. Other emendations have been proposed, including mepaia, by Letronne,
accepted by Radt.

183 Gabala was a town in Syria, south of Laodicea, to be identified with present-day Yabla, according to the
Diccronario Griego Espariol.

184 According to the notes in Hamilton and Falconer’s edition: «Pococke places Paltus at Boldo; Shaw, at the
ruins at the mouth of the Melleck, six miles from Jebilee, the ancient Gabala». Carnos should correspond to
Carnoon.
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TToywv, mdywvos: Tpoilhvios Ay
oUTw kaAoUuevos: 80ev kai Trapoipia éri
TV  Kakoyeveiwy: €5 Tpoilfjva O
BadiCewv. kai ApioTopdvns: kayw Yy’
oukK kaAAiova

EmxpdTous OAiyw

oUTos Yyap péyav

TAOYwWva EXwY EKAAEITO Zakeopdpos

TWYywv'  EXwW.

\ b) ~ b ’ 3 \
Kal éKeoddeiTo els daoUtnta. nv d¢

priTwp Kad dnuaywyds. Kad

Aplotopavns  onotv:  &vaf  UTmvng

‘EmikpaTtes cakeopope.

Pogon, genitive pogonos: a Ilimen in
Troezen called like this. Thence the joke
against those who have a poor beard: to
walk to Troezen. And Aristophanes: “I
myself have a [false] beard no less
beautiful than that of Epicrates”™. As he
had a big beard, he was nicknamed Beard-
Bearer and he was made fun of for being
hairy. He was a rhethorician and a
demagogue. And Aristophanes

“Lord of

Beard-Bearer!” 185,

says:

the Moustache, Epicrates,

Vitruvius, 2.8.11

cum esset enim natus Mylasis et

animaduertisset ~ Halicarnasso  locum

1doneum

ibi  sibi

naturaliter esse munitum,

portum emporiumque utile,

domum constituit. Is autem locus est
theatri curuaturae similis. itaque in imo

secundum portum forum est constitutum.

Despite [King Mausolus] being born in
Mylasa, he noticed in Halicarnassus a
place naturally protected, an ideal portus
and a useful emporium, and he settled his
palace there. That place is in a curved
shape similar to a theatre. So the forum
was established in the lower part by the

portus.

Vitruvius, 2.8.14

Itaque post mortem Mausoli Artemisiam

uxorem eius regnantem Rhodi
indignantes mulierem imperare ciuitatibus
Cariae totius, armata classe profecti sunt,
uti id regnum occuparent. Tum Artemisiae
cum esset id renuntiatum, in eo portu

abstrusam classem celatis remigibus et

After the death of Mausolus, when his wife
Artemisia was reigning, the Rhodians felt
furious that a woman woud rule upon all
of the Carian cities, and they set off with
their fleet in order to occupy the kingdom.
When it was announced to Artemisia, in

that port where the fleet was hiding she

185 Women at the assembly, T1.
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epibatis conparatis, reliquos autem ciues in

muro esse 1ussit. Cum autem Rhodi

ornata classe in portum maiorem
exposuissent, plausum iussit ab muro his
darent pollicerique se oppidum tradituros.
Qui cum penetrauissent intra murum
relictis nauibus inanibus, Artemisia repente
fossa facta in pelagum eduxit classem ex
portu minore et ita inuecta est in maiorem.
Expositis  autem  militibus  classem
Rhodiorum inanem abduxit in altum. Ita
Rhodii non habentes, quo se reciperent, in

medio conclusi in ipso foro sunt trucidati.

concealed the oarsmen and made the navy
soldiers ready, and she ordered the rest of
the citizens to go to the walls. When the
Rhodians set forth into their Portus Maior
with their fleet fully equipped, they broke
in applause from the walls and pretended
to promise to surrender the town. When
the Rhodians entered inside the walls
leaving their ships empty, Artemisia took
out her fleet through a moat excavated all
of a sudden into the sea from the Portus
Minor, and it sailed into the Maior. The
soldiers being thus exposed, the Rhodian
fleet sailed back empty into the high seas.
The Rhodians had nowhere to retreat, and
they were killed shut inside the forum and

slaughtered.




